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DE Produktname Styroporschneider 
EN Product name Heavy duty hot knife 
PL Nazwa produktu Nóż termiczny 
CZ Název výrobku Řezačka polystyrenu 
FR Nom du produit Couteau thermique 
IT Nome del prodotto Cutter elettrico per polistirolo 
ES Nombre del producto Cortadora de porexpán 
HU Termék neve Polisztirolvágó 
DA Produktnavn Flamingoskærer 
FI Tuotteen nimi Styroksileikkuri 
NL Productnaam Piepschuimsnijder 
NO Produktnavn Polystyrenkutter 
SE Produktnamn Frigolitskärare 
PT Nome do produto Cortador de esferovite 
SK Názov produktu Rezačka na polystyrén 
BG Име на продукта Резачка за полистирол 
EL Όνομα προϊόντος Κόφτης πολυστυρενίου 
HR Naziv proizvoda Rezač polistirena 
LT Produkto pavadinimas Polistireno pjaustyklė 
RO Numele produsului Cutter pentru polistiren 
SL Ime izdelka Rezalnik za polistiren 
DE Modell | EN Product model |  
PL Model produktu |  
CZ Model výrobku | FR Modèle |  
IT Modello | ES Modelo | HU Modell |  
DA Model | FI Tuotteen malli |  
NL Productmodel | NO Produktmodell | 
SE Produktmodell | PT Modelo do produto 
| SK Model | BG Модел на продукт |  
EL Μοντέλο προϊόντος | HR Model 
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO: 
Model de produs | SL: Model izdelka 

MSW-STC-130W 

DE Hersteller | EN Manufacturer |  
PL Producent | CZ Výrobce |  
FR Fabricant | IT Produttore |  
ES Fabricante | HU Termelő |  
DA Producent | FI Valmistaja |  
NL Producent | NO Produsent |  
SE Tillverkare | PT Fabricante |  
SK Výrobca | BG Производител |  
EL Κατασκευαστής | HR Proizvođač |  
LT Gamintojas | RO Producător |  
SL Proizvajalec 

expondo Polska sp. z o.o. sp. k. 

DE Anschrift des Herstellers |  
EN Manufacturer Address | PL Adres 
producenta | CZ Adresa výrobce |  
FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del 
produttore | ES Dirección del fabricante | 
HU A gyártó címe | DA Producentens 
adresse | FI Valmistajan osoite |  
NL Adres producent | NO Produsentens 
adresse | SE Tillverkarens adress |  
PT Endereço do fabricante | SK Adresa 
výrobcu | BG Адрес на производителя | 
EL: Διεύθυνση κατασκευαστή | HR Adresa 
proizvođača | LT Gamintojo adresas |  
RO Adresa producătorului | SL Naslov 
proizvajalca 

ul. Nowy Kisielin – Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Góra | Poland, EU 
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Diese Bedienungsanleitung wurde für Sie maschinell übersetzt. Wir 
arbeiten kontinuierlich daran, eine akkurate Übersetzung zu liefern. 
Allerdings ist keine maschinelle Übersetzung perfekt. Die offizielle 
Bedienungsanleitung ist die englische Version. Etwaige Abweichungen 
oder Unterschiede in der Übersetzung sind weder bindend noch haben sie 
eine rechtliche Wirkung für die Einhaltung oder Durchsetzung von 
Vorschriften. Sollten Fragen zur Genauigkeit der Informationen in der 
Bedienungsanleitung aufkommen, beziehen Sie sich bitte auf die englische 
Version dieser Inhalte. Sie ist die offizielle Version. 

Technische Daten 
Beschreibung des Parameters Parameterwert 

Produktname Styroporschneider 
Modell MSW-STC-130W 
Nennspannung [V~] / Frequenz [Hz] 230/50 
Nennleistung [W] 130 
Abmessungen (Breite x Tiefe x Höhe) [mm] 360 x 110 x 70 
Gewicht [kg] 0,5 

SICHERHEIT 
WARNUNG: Lesen und verstehen Sie alle Anweisungen, bevor Sie dieses Gerät 
benutzen. Der Bediener muss grundlegende Vorsichtsmaßnahmen beachten, um 
das Risiko von Verletzungen und/oder Schäden am Gerät zu verringern. 

Bewahren Sie dieses Handbuch für Sicherheitswarnungen, 
Vorsichtsmaßnahmen, Betriebs- oder Inspektions- und 
Wartungsanweisungen auf. 

GEFAHRENDEFINITIONEN 
Bitte machen Sie sich mit den Gefahrenhinweisen in dieser Anleitung vertraut. 
Ein Hinweis ist eine Warnung, dass die Gefahr von Sachschäden, Verletzungen 
oder Tod besteht, wenn bestimmte Anweisungen nicht befolgt werden. 

LEBENSGEFAHR! Dieser Hinweis weist auf eine unmittelbare und 
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spezifische Gefahr hin, die zu schweren Verletzungen oder 
zum Tod führen wird , wenn die entsprechenden 
Vorsichtsmaßnahmen nicht getroffen werden. 

WARNUNG: Dieser Hinweis weist auf eine bestimmte Gefahr oder 
unsichere Praxis hin, die zu schweren Verletzungen oder 
zum Tod führen kann , wenn die entsprechenden 
Vorsichtsmaßnahmen nicht getroffen werden. 

ACHTUNG! Dieser Hinweis weist auf eine potenziell gefährliche Situation 
hin, die zu leichten oder mittelschweren Verletzungen führen 
kann, wenn die entsprechenden Maßnahmen nicht ergriffen 
werden. 

HINWEIS! Dieser Hinweis weist darauf hin, dass eine bestimmte 
Gefahr oder eine unsichere Praktik zu Geräte- oder 
Sachschäden, jedoch nicht zu Personenschäden führen 
kann. 

ARBEITSBEREICH 
1. Nur auf einer nicht brennbaren Oberfläche verwenden. 
2. In der Nähe dürfen sich keine Gegenstände befinden, wie z. B. 

Versorgungsleitungen oder brennbare Gegenstände, die eine Gefahr für 
die Arbeit darstellen. 

3. Verwenden Sie das heiße Messer nur in einem gut belüfteten Bereich. 

4. Arbeiten Sie in einer sicheren Arbeitsumgebung. Halten Sie Ihren 
Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Die Verwendung eines 
Fehlerstromschutzschalters (GFCI) verringert das Risiko eines Stromschlags. 

5. Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in explosionsgefährdeten 
Bereichen, z. B. bei Vorhandensein von brennbaren Flüssigkeiten, Gasen 
oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können. 

6. Halten Sie Personen, die nicht die entsprechende Sicherheitsausrüstung 
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tragen, vom Arbeitsbereich fern. 

HINWEIS: Vermeiden Sie Ablenkungen in der Arbeitsumgebung. Ablenkungen 
können dazu führen, dass Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren. 

7. Schließen Sie Werkzeuge immer ab und bewahren Sie sie außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 

PERSÖNLICHE SICHERHEIT 
WARNUNG: Tragen Sie eine persönliche Schutzausrüstung, die von der 
Canadian Standards Association (CSA) oder dem American National Standards 
Institute (ANSI) zugelassen ist. 

PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNG 
1. Tragen Sie immer eine Aufprallschutzbrille, die die Augen von 

vorne und von der Seite schützt. 
2. Tragen Sie Handschuhe, die einen auf die Arbeitsmaterialien abgestimmten 

Schutz bieten. 
3. Rutschfestes Schuhwerk wird empfohlen, um den Halt und das 

Gleichgewicht in der Arbeitsumgebung zu gewährleisten. 
4. Tragen Sie Schutzkleidung, die für die Arbeitsumgebung und das Werkzeug 

geeignet ist. 
5. Tragen Sie ein NIOSH-zugelassenes Atemschutzgerät, wenn Sie mit 

Materialien arbeiten, die Staub oder Feinstaub erzeugen. 

PERSÖNLICHE VORSICHTSMASSNAHMEN 
Beherrschen Sie das Werkzeug, die Bewegungen von Personen und die 
Arbeitsumgebung, um Verletzungen oder Schäden am Werkzeug zu vermeiden. 

1. Bedienen Sie kein Werkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 

2. Vermeiden Sie das Tragen von Kleidung oder Schmuck, die sich in den 
beweglichen Teilen eines Werkzeugs verfangen können. Halten Sie lange 
Haare bedeckt oder zusammengebunden. 

3. Bei der Bedienung des Geräts nicht zu weit ausholen. Richtiges 
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Stehen und Gleichgewicht ermöglichen eine bessere Kontrolle in 
unerwarteten Situationen. 

4. Stützen Sie das Werkstück ab oder klemmen Sie es auf eine stabile 
Plattform. Das Halten des Werkstücks mit der Hand oder gegen den 
Körper kann zu Verletzungen führen. 

BESONDERE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN 
1. Dieses heiße Messer kann Hitze bis zu etwa 450oC (840oF) erzeugen. 

Halten Sie Finger, Hände, Körper und Kleidung immer von den erhitzten 
Teilen des Geräts fern. 

2. Achten Sie darauf, dass keine Gegenstände (Flüssigkeit oder Metall) 
in die Wärmeblocköffnungen des Werkzeugs fallen. Andernfalls 
kann es zu einem Kurzschluss und/oder Stromschlag kommen. 

3. Legen Sie das heiße Messer nicht auf eine brennbare Oberfläche. 
Benutzen und legen Sie dieses Werkzeug nur auf einer feuerfesten 
Arbeitsfläche. 

4. Verwenden Sie das Werkzeug für die vorgesehene Aufgabe. 
5. Halten Sie für den Notfall einen Feuerlöscher in der Nähe bereit, 

während Sie das Werkzeug benutzen. 
6. Verwenden Sie das Gerät nur in einem trockenen Bereich, der frei von 

brennbaren Materialien sowie Dämpfen und Flüssigkeiten ist. 
7. Schützen Sie sich vor heißem Metall. Tragen Sie ölfreie Kleidung, 

Schutzhandschuhe und Schutzbrillen für den Fall unerwarteter 
Situationen. 

8. Schwenken Sie das Werkzeug niemals, um Ablagerungen zu lösen. 
Entfernen Sie überschüssige Ablagerungen von der Klinge, indem Sie die 
Klinge mit einem feuchten Tuch oder Schwamm abwischen oder eine 
Lötbürste verwenden, die für die Reinigung überschüssiger Ablagerungen 
vorgesehen ist. 

9. Die Klinge bleibt nach dem Gebrauch einige Minuten lang heiß. Legen 
Sie das Werkzeug immer auf einen Ständer, damit die Hitze der Klinge 
keine Gegenstände in der Nähe beschädigen kann. 
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10. Entfernen Sie alle brennbaren Materialien aus dem Arbeitsbereich, bevor 

Sie mit dem Werkzeug arbeiten. 

11. Atmen Sie keine Dämpfe oder Rauch ein, während Sie das heiße 
Messer benutzen. Das Werkstückmaterial kann Chemikalien oder 
Metalle enthalten, die beim Einatmen giftig sein können. 

12. Ziehen Sie nach der Verwendung des heißen Messers den Netzstecker 
und lassen Sie die Klinge abkühlen, bevor Sie den Lötkolben an einem 
trockenen Ort außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. 

ACHTUNG! Lassen Sie das heiße Messer niemals unbeaufsichtigt. 

13. Nicht für die Herstellung oder Reparatur von 
Trinkwassersystemen verwenden. 

ELEKTRISCHE SICHERHEIT 
1. Trennen Sie die Stromzufuhr. Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, wenn 

Sie es nicht benutzen, bevor Sie es reinigen, warten oder Teile 
austauschen. 
oder Zubehör. 

2. Schützen Sie sich vor elektrischen Schlägen, wenn Sie an elektrischen 
Geräten arbeiten. Vermeiden Sie den Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie Rohren, Heizkörpern, Kochherden und Kühlschränken. 
Es besteht ein erhöhtes Risiko eines Stromschlags, wenn Ihr Körper 
geerdet ist. 

3. Doppelt isolierte Werkzeuge sind mit einem gepolten Stecker ausgestattet 
(eine Klinge ist breiter als die andere). Dieser Stecker passt nur in einer 
Richtung in eine gepolte Steckdose. Wenn der Stecker nicht vollständig in 
die Steckdose passt, drehen Sie den Stecker um. Wenn sie immer noch 
nicht passt, wenden Sie sich an einen qualifizierten Elektriker, um eine 
gepolte Steckdose zu installieren. Verändern Sie den Stecker auf keinen 
Fall. Die doppelte Isolierung macht ein dreiadriges geerdetes Netzkabel 
und ein geerdetes Stromversorgungssystem überflüssig. 
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4. Geerdete Werkzeuge müssen an eine ordnungsgemäß installierte und 

geerdete Steckdose angeschlossen werden, die allen Vorschriften und 
Verordnungen entspricht. Entfernen Sie niemals den Erdungsstift oder 
verändern Sie den Stecker in irgendeiner Weise. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker. Wenden Sie sich an einen qualifizierten Elektriker, wenn 
Sie Zweifel haben, ob die Steckdose richtig geerdet ist. Sollte es zu einer 
elektronischen Fehlfunktion oder einem Ausfall des Geräts kommen, bietet 
die Erdung einen Weg mit geringem Widerstand, um die Elektrizität vom 
Benutzer wegzuführen. 

5. Missbrauchen Sie das Kabel nicht. Benutzen Sie das Kabel niemals, um 
Werkzeuge zu tragen oder den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder beweglichen 
Teilen fern. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel 
ausgefranst oder beschädigt ist. Ersetzen Sie beschädigte Kabel sofort. 
Beschädigte Kabel erhöhen das Risiko eines Stromschlags. Nehmen Sie am 
Stecker keinerlei Modifikationen vor. 

6. Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien betreiben, verwenden Sie ein 
Verlängerungskabel für den Außenbereich. Diese Kabel sind für die 
Verwendung im Freien geeignet und verringern das Risiko eines 
Stromschlags. Verwendung in Verbindung mit einem 
Fehlerstromschutzschalter (GFCI). Wenn der Betrieb eines 
Elektrowerkzeugs in einer feuchten Umgebung unvermeidlich ist, 
verringert die Verwendung eines GFCI das Risiko eines Stromschlags. Es 
wird empfohlen, dass der GFCI einen Nennfehlerstrom von 30 mA oder 
weniger hat. 

7. Vermeiden Sie die Verwendung eines unnötig langen Verlängerungskabels. 
Wählen Sie ein für die Situation geeignetes Kabel, denn ein zu langes 
Kabel, das über den Boden verläuft, kann eher gefährlich als hilfreich sein. 
Die Verwendung eines zu langen oder zu dünnen Kabels kann das Gerät 
beschädigen. Rollen Sie das Kabel vollständig ab, um eine Überhitzung zu 
vermeiden. 
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8. Verlegen Sie das Stromkabel so, dass es nicht mit dem Werkzeug in 

Berührung kommt und sich nicht am Werkstück verfangen kann. Das 
Kabel sollte immer hinter dem Gerät bleiben. 

WARNUNG: Menschen mit Herzschrittmachern sollten vor der Verwendung 
dieses Produkts ihren Arzt konsultieren. Der Betrieb von elektrischen Geräten in 
unmittelbarer Nähe eines Herzschrittmachers kann zu Störungen oder zum 
Ausfall des Herzschrittmachers führen. 

NIEDERSPANNUNG 
Eine niedrige Spannung kann zu einer Überhitzung führen, da dem Werkzeug ein 
höherer Strom zugeführt wird, der die Lebensdauer des Motors verkürzt. 

Ein Verlängerungskabel kann zu einem Leistungsabfall des Geräts führen, 
wenn es zu lang ist oder die Amperezahl nicht korrekt ist. Dies kann Folgendes 
zur Folge haben: 

1. Das Gerät wird beim Einschalten nicht aktiviert. 
2. Das Werkzeug schaltet sich zwar ein, hält aber die Leistung nicht 

aufrecht, wenn es an ein Werkstück angelegt wird. 
3. Das Gerät kann überhitzen und möglicherweise einen Brand auslösen. 

Testen Sie das Gerät, indem Sie es direkt an das Stromnetz anschließen. Wenn 
das Gerät eingeschaltet ist, wechseln Sie das Verlängerungskabel mit der 
richtigen Leistung und so kurz wie nötig. Möglicherweise muss das Werkstück 
auch näher an die Stromquelle gebracht werden. 

VERWENDUNG UND PFLEGE DES GERÄTS 
WARNUNG: Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Ein-/Ausschalter nicht richtig 
funktioniert. Jedes Werkzeug, das nicht mit dem ON/OFF-Schalter bedient werden 
kann, ist gefährlich und muss repariert werden. 

1. Verwenden Sie das richtige Werkzeug für die jeweilige Aufgabe. 
Maximieren Sie Leistung und Sicherheit, indem Sie das Werkzeug für die 
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vorgesehene Aufgabe einsetzen. 

2. Verändern Sie dieses Gerät nicht und verwenden Sie es nicht für 
einen Zweck, für den es nicht vorgesehen ist. 

3. Dieses Werkzeug wurde für eine bestimmte Funktion entwickelt. 
Nicht: 

a. Alle Teile und Zubehörteile sind mit eingebauten 
Sicherheitsmerkmalen ausgestattet, die bei Veränderungen 
beeinträchtigt werden können. 

b. Verwenden Sie das Werkzeug auf eine Weise, für die es nicht 
vorgesehen ist. 

4. Vermeiden Sie ungewollte Starts. Vergewissern Sie sich, dass der 
Ein/Aus-Schalter in der Position OFF steht, wenn Sie das Gerät 
nicht benutzen und bevor Sie es an eine Stromquelle anschließen. 

TEILEKENNZEICHNUNG 
WARNUNG: Nehmen Sie das Werkzeug nicht in Betrieb, wenn ein Teil fehlt. 
Ersetzen Sie das fehlende Teil vor der Inbetriebnahme. Andernfalls kann es zu einer 
Fehlfunktion und zu Personenschäden kommen. 

Nehmen Sie die Teile und das Zubehör aus der Verpackung und überprüfen Sie sie 
auf Schäden. Vergewissern Sie sich, dass alle Teile in der Stückliste enthalten sind. 

 

 
 

A Klinge 

B Power-LED 

C Temperatur-Knopf 

D Abzug 

 

E Nusskappe  

F Tiefenskala 

G Skala Schraube 

H Tiefe Halterung 
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BETRIEB 
TIEFE SCHNEIDEN 
Um die größte Schnitttiefe zu erreichen, bringen Sie den Tiefenhalter nicht 
an. Um die Schnitttiefe zu begrenzen, befolgen Sie die nachstehenden 
Anweisungen. 

ACHTUNG! Lassen Sie das Werkzeug vollständig abkühlen, bevor Sie versuchen, 
den Tiefenhalter (H) zu installieren, zu entfernen oder einzustellen. 

1. Entfernen Sie die Mutterkappen (E) von der Vorderseite des Griffs. 
2. Setzen Sie die Tiefenhalterung (H) über die Klinge (A) und 

die hervorstehenden Bolzen. 
3. Sichern Sie die Tiefenhalterung (H) mit den beiden Überwurfmuttern (E). 
4. Lösen Sie die beiden Skalenschrauben (G). 
5. Stellen Sie die Tiefenskala auf die gewünschte Schnitttiefe ein und 

ziehen Sie die beiden Skalenschrauben (G) fest. 

ALLGEMEINER BETRIEB 
1. Stecken Sie das Netzkabel in die nächstgelegene geerdete 

Steckdose (~230V). 
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2. Drehen Sie den Temperaturknebel (C) auf die gewünschte Temperatur. 
3. Halten Sie den Abzug (D) gedrückt, um die Klinge (A) aufzuheizen. Die 

Klinge (A) erreicht die Betriebstemperatur in etwa einer Minute und 
bleibt auf der gewählten Temperatur. Außerdem leuchtet die Netz-LED 
(B) während des Betriebs. 

4. Wenn das Messer (A) die voreingestellte Temperatur erreicht hat, 
können Sie die scharfe Kante des Messers (A) zum Schneiden von Linien 
oder die Seite des Messers (A) zum Schneiden breiter Rillen verwenden. 

5. Wenn der Abzug (D) losgelassen wird, wird die Stromzufuhr zum Messer 
(A) unterbrochen und das Messer (A) kühlt allmählich ab. 

ACHTUNG! Es dauert einige Minuten, bis die Restwärme an der Klinge (A) 
abgeklungen ist. Seien Sie vorsichtig, solange die Klinge (A) noch heiß ist. 

6. Um Unfälle zu vermeiden, schalten Sie das Gerät nach dem Gebrauch 
aus und trennen Sie es von der Stromzufuhr. Nach Gebrauch auf einer 
nicht brennbaren Unterlage außerhalb der Reichweite von Kindern 
vollständig abkühlen lassen. Reinigen Sie das Werkzeug und bewahren 
Sie es dann in einem Raum außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 

WARTUNG 
Bevor Sie Einstellungen vornehmen oder Zubehörteile wechseln, schalten 
Sie das Gerät aus, trennen Sie es von der Stromquelle und lassen Sie die 
Spitze abkühlen. 

1. Halten Sie die Entlüftungsöffnung frei von Schmutz. Entfernen Sie 
regelmäßig den angesammelten Staub und Ölschmutz. 

2. Wenn während des normalen Betriebs etwas passiert, sollte die 
Stromzufuhr sofort unterbrochen und das Gerät überprüft und 
repariert werden. 

3. Reinigen Sie die Klinge nach jedem Gebrauch. 
4. Prüfen Sie auf beschädigte Teile. Vor der Verwendung eines Werkzeugs 

sollte jedes Teil, das beschädigt zu sein scheint, sorgfältig überprüft 
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werden, um festzustellen, ob es ordnungsgemäß funktioniert und die 
vorgesehenen Funktionen erfüllt. Prüfen Sie, ob die beweglichen Teile 
richtig ausgerichtet sind, ob sie festsitzen, ob Teile oder 
Befestigungsvorrichtungen gebrochen sind oder ob ein anderer Zustand 
vorliegt, der den ordnungsgemäßen Betrieb beeinträchtigen könnte. Jedes 
beschädigte Teil sollte von einem qualifizierten Techniker repariert oder 
ersetzt werden. 

5. Verwenden Sie im Servicefall nur identische Ersatzteile. Verwenden 
Sie nur Zubehör, das für die Verwendung mit diesem Gerät 
vorgesehen ist. Ersetzen Sie beschädigte Teile sofort. 

6. Halten Sie das Werkzeug sauber. Wischen Sie das Werkzeug mit einem 
sauberen Tuch ab und blasen Sie alle Bereiche regelmäßig mit Druckluft 
aus. Wenn keine Druckluft verfügbar ist, verwenden Sie einen Pinsel, um 
alle Bereiche von Staub zu befreien. Verwenden Sie zur Reinigung des 
Geräts keine scharfen Chemikalien oder Lösungsmittel. Diese Chemikalien 
könnten das Kunststoffgehäuse ernsthaft beschädigen. 

ACHTUNG! Bremsflüssigkeiten, Benzin, Produkte auf Erdölbasis, Kriechöle usw. 
dürfen zu keiner Zeit mit Kunststoffteilen in Berührung kommen. Sie enthalten 
Chemikalien, die den Kunststoff beschädigen, schwächen oder zerstören können. 

WARNUNG: Um Feuer oder toxische Reaktionen zu vermeiden, verwenden Sie 
kein Benzin, Naphtha, Aceton, Lackverdünner oder ähnliche leicht flüchtige 
Lösungsmittel zum Reinigen des Werkzeugs. 

7. Überprüfen Sie regelmäßig alle Befestigungsschrauben, um 
sicherzustellen, dass sie fest sitzen. Sollte sich eine Schraube lösen, 
ziehen Sie sie sofort fest. 

8. Falls Reparaturen erforderlich sind, bringen Sie Ihr Gerät zu einem 
autorisierten Servicecenter. 

WARNUNG: Das Gerät darf nur von qualifiziertem Servicepersonal repariert 
werden. Ein unsachgemäß repariertes Werkzeug kann eine Gefahr für den 
Benutzer und/oder andere Personen darstellen. 
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LAGERUNG 
Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, bewahren Sie es an einem sauberen, 
trockenen Ort und außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 

ENTSORGUNG 
Wenn Ihr Werkzeug irreparabel beschädigt ist, werfen Sie es nicht weg. 
Bringen Sie es zu der entsprechenden Recyclinganlage. 
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TEILEAUFSCHLÜSSELUNG 
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LISTE DER BAUTEILE 

 

Nr. Beschreibung des 
Geräts 

Anz
ahl. 

1 Tiefenskala 1 

2 Skalenschraube 
(M4x8) 

2 

3 Tiefe Halterung 1 

4 Mutterkappe M4 2 

5 Klinge 1 

6 Mutter M4 2 

7 Abzug 1 

8 Schraube (ST3x14) 3 

9 Gehäuse A 1 

10 Schraube (ST3x12) 2 

 

Nr. Beschreibung des 
Geräts 

Anz
ahl. 

11 Kabelklemme 1 

12 Netzkabel 1 

13 Gehäuse B 1 

14 Seilhülse 1 

15 Schraube (M4x15) 2 

16 Interner Schalter 1 

17 PCB 1 

18 Temperatur-Knopf 1 

19 Power-LED 1 

20 Heizelement 1 
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This User Manual has been translated for your convenience using machine 
translation. Reasonable efforts have been made to provide an accurate 
translation; however, no automated translation is perfect nor is it intended 
to replace human translators. The official User Manual is the English 
version. Any discrepancies or differences created in the translation are not 
binding and have no legal effect for compliance or enforcement purposes. 
If any questions arise related to the accuracy of the information contained 
in the User Manual, please refer to the English version of those contents 
which is the official version. 

Technical data 
Parameter description Parameter value 

Product name Heavy duty hot knife 
Model MSW-STC-130W 
Rated voltage [V~] / frequency [Hz] 230/50 
Rated power [W] 130 
Dimensions [width x depth x height; mm] 360 x 110 x 70 
Weight [kg] 0.5 

SAFETY 
WARNING! Read and understand all instructions before using this tool. The 
operator must follow basic precautions to reduce the risk of personal injury 
and/or damage to the equipment. 

Keep this manual for safety warnings, precautions, operating or inspection 
and maintenance instructions. 

HAZARD DEFINITIONS 
Please familiarize yourself with the hazard notices found in this manual. A notice 
is an alert that there is a possibility of property damage, injury or death if 
certain instructions are not followed. 

DANGER! This notice indicates an immediate and specific hazard that 
will result in severe personal injury or death if the proper 
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precautions are not taken. 

WARNING! This notice indicates a specific hazard or unsafe practice that 
could result in severe personal injury or death if the proper 
precautions are not taken. 

CAUTION! This notice indicates a potentially hazardous situation that 
may result in minor or moderate injury if proper practices are 
not taken. 

NOTICE! This notice indicates that a specific hazard or unsafe practice 
will result in equipment or property damage, but not 
personal injury. 

WORK AREA 
1. Use on a non-flammable surface only. 
2. There must not be objects, such as utility lines or flammable objects 

nearby that will present a hazard while working. 
3. Use the hot knife in a well-ventilated area only. 

4. Operate in a safe work environment. Keep your work area clean and well lit. 
Use of a ground fault circuit interrupter (GFCI) reduces the risk of 
electrical shock. 

5. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the 
presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
that may ignite the dust or fumes. 

6. Keep anyone not wearing the appropriate safety equipment away from 
the work area. 

NOTE: Minimize distractions in the work environment. Distractions can cause 
you to lose control of the tool. 

7. Always lock up tools and keep them out of the reach of children. 

PERSONAL SAFETY 
WARNING! Wear personal protective equipment approved by the Canadian 
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Standards Association (CSA) or American National Standards Institute (ANSI). 

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT 
1. Always wear impact safety goggles that provide front and side 

protection for the eyes. 
2. Wear gloves that provide protection based on the work materials. 
3. Non-skid footwear is recommended to maintain footing and balance in 

the work environment. 
4. Wear protective clothing designed for the work environment and tool. 
5. Wear a NIOSH approved respirator when working on materials that 

produce dust or particulate matter. 

PERSONAL PRECAUTIONS 
Control the tool, personal movement and the work environment to avoid 
personal injury or damage to the tool. 

1. Do not operate any tool when tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medications. 

2. Avoid wearing clothes or jewellery that can become entangled with the 
moving parts of a tool. Keep long hair covered or bound. 

3. Do not overreach when operating the tool. Proper footing and 
balance enables better control in unexpected situations. 

4. Support the workpiece or clamp it to a stable platform. Holding the 
workpiece by hand or against your body may lead to personal injury. 

SPECIFIC SAFETY PRECAUTIONS 
1. This hot knife can create heat up to approximately 450o C (840o F). Always 

keep fingers, hands, body, and clothing away from heated components 
of this tool. 

2. Do not allow any objects (liquid or metal) to fall into the heat block 
holes of the tool. Doing so can cause a short circuit and/or electric 
shock. 

3. Do not lay the hot knife down on a flammable surface. Use and lay this 
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tool on a fireproof work surface only. 

4. Use the tool for its intended task. 
5. In case of emergency, keep a fire extinguisher close by while using the 

tool. 
6. Only use the tool in a dry area free from flammable materials as well as 

fumes and liquids. 
7. Protect yourself from hot metal. Wear oil free clothing, protective 

gloves and protective eyewear in case of unexpected situations. 
8. Never swing the tool to loosen any buildup. Remove excess buildup from 

the blade by wiping the blade with a damp cloth or sponge or use a solder 
brush designed for cleaning excess buildup. 

9. The blade will remain hot for a few minutes after use. Always rest the 
tool on a stand where heat from the blade cannot damage nearby 
items. 

10. Remove all flammable materials from the work area before beginning to 
use the tool. 

11. Do not inhale fumes or smoke while using the hot knife. The 
workpiece material may have chemicals or metals that may be 
poisonous if inhaled. 

12. After using the hot knife, unplug the power cord and allow the blade to 
cool down before storing the soldering iron in a dry place out of the 
reach of children. 

CAUTION! Never leave the hot knife unattended. 

13. Do not use in the fabrication or repair of potable water 
service systems. 

ELECTRICAL SAFETY 
1. Disconnect power supply. Disconnect the tool from the power supply 

when not in use, before cleaning, servicing or changing any parts. 
or accessories. 

2. Protect yourself against electric shocks when working on electrical 
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equipment. Avoid body contact with grounded surfaces such as pipes, 
radiators, cooking stoves and refrigerators. There is an increased 
chance of electrical shock if your body is grounded. 

3. Double insulated tools are equipped with a polarized plug (one blade is 
wider than the other.) This plug will fit in a polarized outlet only one way. 
If the plug does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does 
not fit, contact a qualified electrician to install a polarized outlet. Do not 
change the plug in any way. Double insulation eliminates the need for a 
three-wire grounded power cord and grounded power supply system. 

4. Grounded tools must be plugged into an outlet that is properly installed 
and grounded in accordance with all codes and ordinances. Never remove 
the grounding prong or modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs. Check with a qualified electrician if you are in doubt as to whether 
the outlet is properly grounded. If the tool should electronically 
malfunction or break down, grounding provides a low resistance path to 
carry electricity away from the user. 

5. Do not abuse the cord. Never use the cord to carry tools or pull the plug 
from an outlet. Keep the cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Do not operate this tool if the power cord is frayed or damaged. 
Replace damaged cords immediately. Damaged cords increase the risk of 
electric shock. Do not modify the plug in any way. 

6. When operating a power tool outside, use an outdoor extension cord. 
These cords are rated for outdoor use and reduce the risk of electric 
shock. Use in conjunction with a Ground Fault Circuit Interrupter (GFCI). If 
operating a power tool in a damp location is unavoidable, the use of a 
GFCI reduces the risk of electric shock. It is recommended that the GFCI 
should have a rated residual current of 30 mA or less. 

7. Avoid using an unnecessarily long extension cord. Choose a cord that is 
appropriate for the situation, as a cord that is too long and running across 
the floor can be more dangerous than helpful. Using a cord that is too long 
or too thin could damage the tool. Unroll the cord completely to prevent 
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it from overheating. 

8. Place the electrical cord in a position that prevents it from coming into 
contact with the tool and from getting caught by the work piece. The 
cord should always stay behind the tool. 

WARNING! People with pacemakers should consult their physician(s) before 
using this product. Operations of electrical equipment in close proximity to a 
heart pacemaker could cause interference or failure of the pacemaker. 

LOW VOLTAGE 
Low voltage may cause overheating due to higher power current being drawn to 
the tool that will shorten the motor life. 

An extension cord may cause a drop in power to the tool if it is too long or the 
amperage rating is not correct. This may result in the following: 

1. The tool will not activate when switched on. 
2. The tool may switch on but fails to maintain power when applied to a 

workpiece. 
3. The tool may overheat, possibly starting a fire. 

Test the tool by plugging it directly to the power supply. If it powers on, change 
the extension cord with the correct rating and as short as needed. The workpiece 
may also need to be relocated closer to the power supply. 

USE AND CARE OF THE TOOL 
WARNING! Do not use the tool if the On / Off switch does not function properly. 
Any tool that cannot be controlled with the ON / OFF switch is dangerous and 
must be repaired. 

1. Use the correct tool for the job. Maximize performance and safety by 
using the tool for its intended task. 

2. Do not modify this tool or use for a purpose for which it was not 
designed. 
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3. This tool was designed for a specific function. 
Do Not: 

a. Modify or alter the tool, all parts and accessories are designed with 
built-in safety features that may be compromised if altered. 

b. Use the tool in a way for which it was not designed. 
4. Avoid unintentional starts. Be sure the On /Off switch is in the OFF 

position when not in use and before connecting it to any power 
source. 

PARTS IDENTIFICATION 
WARNING! Do not operate the tool if any part is missing. Replace the missing part 
before operating. Failure to do so could result in a malfunction and personal 
injury. 

Remove the parts and accessories from the packaging and inspect for damage. 
Make sure that all items in the parts list are included. 

 

 
 

A Blade 

B Power LED 

C Temperature Knob 

D Trigger 

 

E Nut-cap  

F Depth Scale 

G Scale Screw 

H Depth Bracket 
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OPERATION 
CUTTING DEPTH 
For greatest cutting depth, do not attach the depth bracket. To limit cutting 
depth, follow the directions below. 

CAUTION! Allow the tool to cool down completely before attempting to install, 
remove, or adjust the depth bracket (H). 

1. Remove the nut-caps (E) from the front of the handle. 
2. Place the depth bracket (H) over the blade (A) and the 

protruding bolts. 
3. Secure the depth bracket (H) with the two nut-caps (E). 
4. Loosen the two scale screws (G). 
5. Adjust the depth scale to the desired cutting depth and tighten the two 

scale screws (G). 

GENERAL OPERATION 
1. Plug the power cord into the nearest grounded, electrical 

outlet (~230V). 
2. Turn the temperature knob (C) to the desired temperature. 
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3. Press and hold the trigger (D) to heat up the blade (A). The blade (A) will 

reach the operating temperature in about one minute and will remain at 
the temperature selected. Also, the power LED (B) will illuminate during 
operation. 

4. When the blade (A) has reached the pre-set temperature, you may use 
the sharp edge of the blade (A) for line cutting or use the side of the blade 
(A) for wide groove cutting. 

5. When the trigger (D) is released, power to the blade (A) is cut off and the 
blade (A) will cool down gradually. 

CAUTION! The residual heat on the blade (A) will take several minutes to 
dissipate. Use caution while the blade (A) is still hot. 

6. To prevent accidents, turn off the tool and disconnect its power supply 
after use. Allow to cool completely on a non-flammable surface out of 
children’s reach after use. Clean, then store the tool indoors out of 
children’s reach. 

MAINTENANCE 
Before making any adjustments or changing accessories, turn off the tool, 
disconnect it from its power source, and allow the tip to cool. 

1. Keep the vent passage clear from dirt. Clean off the accumulated dust and 
oil dirt periodically. 

2. During normal operation, if anything happens, the power supply 
should be cut off at once and the tool should be checked and 
repaired. 

3. Clean the blade after each use. 
4. Check for damaged parts. Before using any tool, any part that appears to 

be damaged should be carefully checked to determine that it would operate 
properly and perform its intended functions. Check for alignment and 
binding of moving parts, for broken parts or mounting fixtures, or for any 
other condition that may affect proper operation. Any part that is 
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damaged should be repaired or replaced by a qualified technician. 

5. When servicing, use only identical replacement parts. Only use 
accessories intended for use with this tool. Replace damaged parts 
immediately. 

6. Keep the tool clean. Wipe the tool with a clean cloth and periodically blow 
out all areas with compressed air. If compressed air is not available, use a 
brush to remove dust from all areas. Do not use harsh chemicals or 
solvents to clean the tool. These chemicals could seriously damage the 
plastic housing. 

CAUTION! Do not at any time allow brake fluids, gasoline, petroleum- based 
products, penetrating oils, etc. to come in contact with plastic parts. They contain 
chemicals that can damage, weaken or destroy plastic. 

WARNING! To avoid fire or toxic reaction, do not use gasoline, naphtha, acetone, 
lacquer thinner or similar highly volatile solvents to clean the tool. 

7. Regularly inspect all mounting screws to ensure tightness. Should any 
screws become loose, tighten immediately. 

8. If repairs are required, bring your tool to an authorized service centre. 

WARNING! Only qualified service personnel should repair the tool. An 
improperly repaired tool may present a hazard to the user and/or others. 

STORAGE 
When not in use, store the tool in a clean, dry location away from the reach 
of children. 

DISPOSAL 
If your tool has become damaged beyond repair, do not throw it out. Bring 
it to the appropriate recycling facility. 
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PARTS BREAKDOWN 
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PARTS LIST 

 

No. Description Qty. 

1 Depth Scale 1 

2 Scale Screw 
(M4x8) 

2 

3 Depth Bracket 1 

4 Nut-cap M4 2 

5 Blade 1 

6 Nut M4 2 

7 Trigger 1 

8 Screw (ST3x14) 3 

9 Housing A 1 

10 Screw (ST3x12) 2 

 

No. Description Qty. 

11 Cord Clamp 1 

12 Power Cord 1 

13 Housing B 1 

14 Cord Sleeve 1 

15 Bolt (M4x15) 2 

16 Internal Switch 1 

17 PCB 1 

18 Temperature Knob 1 

19 Power LED 1 

20 Heating Element 1 
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Niniejsza instrukcja obsługi została przetłumaczona dla Twojej wygody za 
pomocą tłumaczenia maszynowego. Dołożono wszelkich starań, aby 
zapewnić dokładne tłumaczenie. Należy jednak pamiętać, że żadne 
tłumaczenie automatyczne nie jest doskonałe i nie ma na celu zastąpienia 
tłumaczy-ludzi. Oficjalną instrukcją obsługi jest wersja angielska. Wszelkie 
rozbieżności lub różnice powstałe w tłumaczeniu nie są wiążące i nie mają 
skutków prawnych dla celów zgodności lub egzekwowania przepisów.  W 
razie jakichkolwiek pytań co do dokładności informacji zawartych w 
Instrukcji obsługi prosimy zapoznać się z wersją angielską tej instrukcji, 
która jest wersją oficjalną. 

Dane techniczne 
Opis parametru Wartość parametru 

Nazwa produktu Nóż gorący o dużej 
wytrzymałości 

Model MSW-STC-130W 
Napięcie znamionowe [V~] / częstotliwość [Hz] 230/50 
Moc znamionowa[W] 130 
Wymiary (szerokość x głębokość x wysokość) 
[mm] 360x110x70 

Ciężar [kg] 0,5 

BEZPIECZEŃSTWO 
OSTRZEŻENIE: Przed użyciem tego narzędzia należy przeczytać i zrozumieć 
wszystkie instrukcje. Operator musi przestrzegać podstawowych środków 
ostrożności, aby ograniczyć ryzyko obrażeń ciała i/lub uszkodzenia sprzętu. 

Należy zachować tę instrukcję, aby zapoznać się z ostrzeżeniami 
dotyczącymi bezpieczeństwa, środkami ostrożności, instrukcjami 
dotyczącymi obsługi, przeglądów i konserwacji. 

DEFINICJE ZAGROŻEŃ 
Prosimy o zapoznanie się z ostrzeżeniami dotyczącymi zagrożeń, które znajdują 
się w niniejszej instrukcji. Powiadomienie to ostrzeżenie informujące o 
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możliwości wystąpienia uszkodzenia mienia, obrażeń ciała lub śmierci w 
przypadku nieprzestrzegania pewnych instrukcji. 

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Niniejsze powiadomienie wskazuje na 
bezpośrednie i konkretne zagrożenie, które może 
wystąpić spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć 
jeśli nie zostaną podjęte odpowiednie środki 
ostrożności. 

OSTRZEŻENIE: Niniejsze powiadomienie wskazuje na konkretne 
zagrożenie lub niebezpieczną praktykę, która może 
spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć jeśli nie 
zostaną podjęte odpowiednie środki ostrożności. 

UWAGA! Niniejsze powiadomienie wskazuje na potencjalnie 
niebezpieczną sytuację, która może skutkować niewielkimi 
lub umiarkowanymi obrażeniami, jeśli nie zostaną podjęte 
odpowiednie środki ostrożności. 

OGŁOSZENIE! Niniejsze powiadomienie oznacza, że określone 
zagrożenie lub niebezpieczna praktyka mogą skutkować 
uszkodzeniem sprzętu lub mienia, lecz nie obrażeniami 
ciała. 

Obszar roboczy 
1. Stosować wyłącznie na powierzchniach niepalnych. 
2. W pobliżu nie mogą znajdować się żadne obiekty, takie jak linie 

energetyczne lub materiały łatwopalne, które mogą stwarzać zagrożenie 
w czasie pracy. 

3. Używaj gorącego noża wyłącznie w dobrze wentylowanym pomieszczeniu. 

4. Pracuj w bezpiecznym środowisku pracy. Utrzymuj swoje miejsce pracy w 
czystości i dobrze oświetlone. Ryzyko porażenia prądem elektrycznym 
zmniejsza się dzięki zastosowaniu wyłącznika różnicowoprądowego (GFCI). 

5. Nie należy używać elektronarzędzi w atmosferach zagrożonych 
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wybuchem, np. w obecności łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów. 
Narzędzia elektryczne wytwarzają iskry, które mogą spowodować zapłon 
pyłu lub oparów. 

6. Nie dopuszczać do miejsca pracy osób, które nie mają na sobie 
odpowiedniego sprzętu ochronnego. 

NOTATKA: Zminimalizuj rozpraszanie uwagi w miejscu pracy. Rozproszenie 
uwagi może spowodować utratę kontroli nad narzędziem. 

7. Zawsze zamykaj narzędzia i trzymaj je poza zasięgiem dzieci. 

BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE 
OSTRZEŻENIE: Należy stosować środki ochrony osobistej zatwierdzone przez 
Kanadyjskie Stowarzyszenie Normalizacyjne (CSA) lub Amerykański Narodowy 
Instytut Normalizacyjny (ANSI). 

ŚRODKI OCHRONY OSOBISTEJ 
1. Zawsze należy nosić okulary ochronne chroniące oczy przed 

uderzeniami z przodu i z boku. 
2. Należy nosić rękawice zapewniające ochronę dostosowaną do materiałów 

roboczych. 
3. Zaleca się noszenie obuwia antypoślizgowego, aby zapewnić sobie 

równowagę i równowagę w miejscu pracy. 
4. Należy nosić odzież ochronną przeznaczoną do danego środowiska pracy i 

narzędzi. 
5. Pracując z materiałami wytwarzającymi pył lub cząstki stałe, należy nosić 

maskę oddechową zatwierdzoną przez NIOSH. 

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI OSOBISTE 
Kontroluj narzędzie, swój ruch i środowisko pracy, aby uniknąć obrażeń ciała lub 
uszkodzenia narzędzia. 

1. Nie używaj żadnego narzędzia, jeżeli jesteś zmęczony lub pod wpływem 
narkotyków, alkoholu lub leków. 

2. Unikaj noszenia ubrań i biżuterii, które mogą wplątać się w ruchome 
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części narzędzia. Długie włosy należy przykryć lub związać. 

3. Nie wychylaj się za daleko podczas obsługi narzędzia. Właściwe 
ustawienie stóp i zachowanie równowagi umożliwiają lepszą 
kontrolę w nieoczekiwanych sytuacjach. 

4. Podeprzyj przedmiot obrabiany lub zamocuj go na stabilnej platformie. 
Przytrzymywanie przedmiotu obrabianego ręką lub przyciskając go do 
ciała może spowodować obrażenia ciała. 

SZCZEGÓLNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 
1. Ten gorący nóż może wytwarzać ciepło do około 450 o C ( 840o) F). Zawsze 

trzymaj palce, dłonie, ciało i ubranie z dala od gorących elementów 
narzędzia. 

2. Nie należy dopuścić, aby jakiekolwiek przedmioty (płyny lub metal) 
dostały się do otworów bloku grzewczego narzędzia. Może to 
spowodować zwarcie i/lub porażenie prądem. 

3. Nie kładź gorącego noża na powierzchni łatwopalnej. Narzędzie należy 
stosować i kłaść wyłącznie na ognioodpornej powierzchni roboczej. 

4. Używaj narzędzia zgodnie z jego przeznaczeniem. 
5. W razie wypadku, podczas korzystania z narzędzia, trzymaj gaśnicę w 

pobliżu. 
6. Narzędzie należy używać wyłącznie w suchym miejscu, wolnym od 

materiałów łatwopalnych, oparów i cieczy. 
7. Chroń się przed gorącym metalem. W przypadku nieprzewidzianych 

sytuacji należy nosić odzież wolną od oleju, rękawice ochronne i 
okulary ochronne. 

8. Nigdy nie machaj narzędziem w celu usunięcia nagromadzonego brudu. 
Usuń nadmiar zanieczyszczeń z ostrza, przecierając je wilgotną szmatką 
lub gąbką, lub użyj szczotki lutowniczej przeznaczonej do czyszczenia 
nadmiaru zanieczyszczeń. 

9. Ostrze pozostanie gorące przez kilka minut po użyciu. Narzędzie 
należy zawsze odkładać na podstawkę, w której ciepło ostrza nie 
będzie mogło uszkodzić znajdujących się w pobliżu przedmiotów. 
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10. Przed rozpoczęciem korzystania z narzędzia należy usunąć z miejsca pracy 

wszystkie materiały łatwopalne. 

11. Nie wdychaj oparów i dymu podczas używania gorącego noża. 
Materiał obrabiany może zawierać substancje chemiczne lub 
metale, które mogą być trujące w przypadku wdychania. 

12. Po użyciu gorącego noża odłącz przewód zasilający i pozwól ostrzu 
ostygnąć. Następnie odłóż lutownicę w suche miejsce, poza zasięgiem 
dzieci. 

UWAGA! Nigdy nie pozostawiaj gorącego noża bez nadzoru. 

13. Nie stosować przy budowie lub naprawie systemów 
dostarczania wody pitnej. 

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE 
1. Odłącz zasilanie. Odłącz narzędzie od zasilania, jeżeli nie jest używane, 

przed czyszczeniem, serwisowaniem lub wymianą jakichkolwiek części. 
lub akcesoria. 

2. Pracując przy urządzeniach elektrycznych, należy chronić się przed 
porażeniem prądem. Unikaj kontaktu ciała z uziemionymi 
powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki i lodówki. Ryzyko 
porażenia prądem wzrasta, jeśli twoje ciało jest uziemione. 

3. Narzędzia podwójnie izolowane są wyposażone we wtyczkę 
spolaryzowaną (jeden bolec jest szerszy od drugiego). Wtyczka ta pasuje 
do gniazdka spolaryzowanego tylko w jeden sposób. Jeśli wtyczka nie 
pasuje do gniazdka, należy ją odwrócić. Jeżeli nadal nie ma możliwości 
dopasowania, skontaktuj się z wykwalifikowanym elektrykiem, który 
zamontuje gniazdko spolaryzowane. Nie wolno pod żadnym pozorem 
zmieniać wtyczki. Podwójna izolacja eliminuje potrzebę stosowania 
trójżyłowego uziemionego przewodu zasilającego i uziemionego systemu 
zasilania. 

4. Uziemione narzędzia muszą być podłączone do prawidłowo 
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zainstalowanego i uziemionego gniazdka zgodnie ze wszystkimi przepisami 
i rozporządzeniami. Nigdy nie usuwaj bolca uziemiającego i nie modyfikuj 
wtyczki w żaden sposób. Nie należy używać żadnych przejściówek. Jeśli 
masz wątpliwości, czy gniazdko jest prawidłowo uziemione, skonsultuj się z 
wykwalifikowanym elektrykiem. Jeśli narzędzie ulegnie awarii lub ulegnie 
uszkodzeniu elektronicznemu, uziemienie zapewni ścieżkę o niskiej 
rezystancji, odprowadzającą prąd od użytkownika. 

5. Nie nadużywaj przewodu. Nigdy nie używaj przewodu zasilającego do 
przenoszenia narzędzi ani nie wyciągaj wtyczki z gniazdka. Trzymaj 
przewód z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych krawędzi i ruchomych 
części. Nie używaj narzędzia, jeśli przewód zasilający jest przetarty lub 
uszkodzony. Uszkodzone przewody należy natychmiast wymienić. 
Uszkodzone przewody zwiększają ryzyko porażenia prądem. Nie 
modyfikować wtyczki w jakikolwiek sposób. 

6. Używając elektronarzędzia na zewnątrz, należy stosować przedłużacz 
przeznaczony do użytku zewnętrznego. Tego typu przewody są 
przeznaczone do użytku na zewnątrz i redukują ryzyko porażenia prądem. 
Stosować łącznie z wyłącznikiem różnicowoprądowym (GFCI). Jeśli nie 
można uniknąć używania elektronarzędzia w wilgotnym miejscu, użycie 
wyłącznika różnicowoprądowego (GFCI) zmniejszy ryzyko porażenia 
prądem. Zaleca się, aby wyłącznik różnicowoprądowy miał znamionowy 
prąd różnicowy wynoszący 30 mA lub mniej. 

7. Unikaj stosowania niepotrzebnie długich przedłużaczy. Wybierz kabel 
odpowiedni do sytuacji, ponieważ kabel zbyt długi i biegnący po podłodze 
może być bardziej niebezpieczny niż pomocny. Użycie zbyt długiego lub 
zbyt cienkiego przewodu może spowodować uszkodzenie narzędzia. Aby 
zapobiec przegrzaniu, należy całkowicie rozwinąć przewód. 

8. Umieść przewód elektryczny w pozycji uniemożliwiającej jego kontakt z 
narzędziem i zaczepienie o obrabiany przedmiot. Przewód powinien 
zawsze znajdować się z tyłu narzędzia. 

OSTRZEŻENIE: Osoby z rozrusznikami serca powinny skonsultować się z 
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lekarzem(-ami) przed użyciem tego produktu. Używanie sprzętu elektrycznego w 
bezpośredniej bliskości rozrusznika serca może powodować zakłócenia pracy 
rozrusznika lub jego uszkodzenie. 

NISKIE NAPIĘCIE 
Niskie napięcie może spowodować przegrzanie, gdyż do narzędzia pobierany jest 
większy prąd, co skraca żywotność silnika. 

Przewód przedłużający może powodować spadek mocy urządzenia, jeśli jest 
zbyt długi lub jeśli natężenie prądu jest nieprawidłowe. Może to skutkować 
następującymi konsekwencjami: 

1. Narzędzie nie zostanie aktywowane po włączeniu. 
2. Narzędzie może się włączyć, ale nie utrzymuje zasilania po przyłożeniu 

do przedmiotu obrabianego. 
3. Narzędzie może się przegrzać, co może spowodować pożar. 

Przetestuj narzędzie podłączając je bezpośrednio do zasilania. Jeżeli urządzenie 
się włącza, wymień przedłużacz na taki o odpowiednich parametrach i tak 
krótki, jak to konieczne. Może również zaistnieć konieczność przeniesienia 
przedmiotu obrabianego bliżej źródła zasilania. 

UŻYTKOWANIE I PIELĘGNACJA NARZĘDZIA 
OSTRZEŻENIE: Nie używaj narzędzia, jeśli przełącznik Wł./Wył. nie działa 
prawidłowo. Każde narzędzie, którego nie można obsługiwać za pomocą 
przełącznika WŁ./WYŁ. jest niebezpieczne i należy je poddać naprawie. 

1. Użyj właściwego narzędzia do danego zadania. Maksymalna wydajność i 
bezpieczeństwo dzięki używaniu narzędzia zgodnie z jego 
przeznaczeniem. 

2. Nie wolno modyfikować tego narzędzia ani używać go niezgodnie 
z jego przeznaczeniem. 

3. Narzędzie to zostało zaprojektowane do wykonywania konkretnej funkcji. 
Nie: 
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a. Nie wolno modyfikować ani zmieniać narzędzia. Wszystkie części i 

akcesoria zostały zaprojektowane z wbudowanymi 
zabezpieczeniami, które mogą zostać naruszone w przypadku 
modyfikacji. 

b. Używaj narzędzia w sposób, do którego nie zostało zaprojektowane. 
4. Unikaj niezamierzonych uruchomień. Upewnij się, że przełącznik 

Wł./Wył. jest w pozycji WYŁ., gdy nie używasz urządzenia oraz 
przed podłączeniem go do źródła zasilania. 

IDENTYFIKACJA CZĘŚCI 
OSTRZEŻENIE: Nie używaj narzędzia, jeżeli brakuje jakiejkolwiek części. Przed 
przystąpieniem do pracy należy wymienić brakującą część. Niedopełnienie tego 
obowiązku może spowodować awarię i obrażenia ciała. 

Wyjmij części i akcesoria z opakowania i sprawdź, czy nie są uszkodzone. Upewnij 
się, że wszystkie elementy na liście części są uwzględnione. 

 

 
 

A Ostrze 

B Dioda LED zasilania 

C Pokrętło temperatury 

D Spust 

 

E Nakrętka  

F Skala głębokości 

G Śruba skali 

H Uchwyt głębokości 

 



PL 

 

EKSPLOATACJA 
GŁĘBOKOŚĆ CIĘCIA 
Aby uzyskać największą głębokość cięcia, nie należy mocować wspornika 
głębokości. Aby ograniczyć głębokość cięcia, należy postępować zgodnie z 
poniższymi wskazówkami. 

UWAGA! Przed przystąpieniem do montażu, demontażu lub regulacji wspornika 
głębokości (H) należy odczekać, aż narzędzie całkowicie ostygnie. 

1. Zdejmij nakrętki (E) z przodu uchwytu. 
2. Umieść wspornik głębokości (H) nad ostrzem (A) i 

wystającymi śrubami. 
3. Zabezpiecz wspornik głębokości (H) za pomocą dwóch nakrętek (E). 
4. Odkręć dwie śruby skali (G). 
5. Ustaw skalę głębokości na żądaną głębokość cięcia i dokręć dwie śruby 

skali (G). 

OGÓLNE DZIAŁANIE 
1. Podłącz przewód zasilający do najbliższego uziemionego 

gniazdka elektrycznego (~230 V). 
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2. Obróć pokrętło temperatury (C) na żądaną temperaturę. 
3. Naciśnij i przytrzymaj spust (D), aby nagrzać ostrze (A). Ostrze (A) osiągnie 

temperaturę roboczą w ciągu około jednej minuty i utrzyma wybraną 
temperaturę. Ponadto podczas pracy urządzenia będzie świecić się dioda 
LED zasilania (B). 

4. Gdy ostrze (A) osiągnie zadaną temperaturę, możesz użyć ostrej krawędzi 
ostrza (A) do cięcia żyłki lub użyć boku ostrza (A) do wycinania szerokich 
rowków. 

5. Po zwolnieniu spustu (D) dopływ prądu do ostrza (A) zostaje odcięty, a 
ostrze (A) zaczyna stopniowo stygnąć. 

UWAGA! Resztkowe ciepło na ostrzu (A) będzie się rozpraszać przez kilka minut. 
Zachowaj ostrożność, gdy ostrze (A) jest jeszcze gorące. 

6. Aby zapobiec wypadkom, wyłącz narzędzie i odłącz je od zasilania po 
każdym użyciu. Po użyciu pozostawić do całkowitego ostygnięcia na 
niepalnej powierzchni, poza zasięgiem dzieci. Wyczyść narzędzie i 
przechowuj je w miejscu niedostępnym dla dzieci. 

KONSERWACJA 
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek regulacji lub wymiany akcesoriów 
wyłącz narzędzie, odłącz je od źródła zasilania i pozwól, aby końcówka 
ostygła. 

1. Utrzymuj otwór wentylacyjny w czystości. Należy okresowo usuwać 
nagromadzony kurz i oleiste zabrudzenia. 

2. Jeśli podczas normalnej pracy wystąpi jakikolwiek problem, należy 
natychmiast odciąć zasilanie, sprawdzić narzędzie i je naprawić. 

3. Wyczyść ostrze po każdym użyciu. 
4. Sprawdź, czy części nie są uszkodzone. Przed użyciem jakiegokolwiek 

narzędzia należy dokładnie sprawdzić każdą część, która wydaje się 
uszkodzona, aby upewnić się, że narzędzie będzie działać prawidłowo i 
spełniać zamierzone funkcje. Sprawdź ustawienie i zamocowanie 
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ruchomych części, czy nie ma uszkodzonych części lub elementów 
montażowych, lub czy nie występują inne stany, które mogą mieć wpływ 
na prawidłowe działanie. Każda uszkodzona część powinna zostać 
naprawiona lub wymieniona przez wykwalifikowanego technika. 

5. Podczas serwisowania należy używać wyłącznie identycznych części 
zamiennych. Stosuj wyłącznie akcesoria przeznaczone do stosowania 
z tym narzędziem. Uszkodzone części należy natychmiast wymienić. 

6. Utrzymuj narzędzie w czystości. Wytrzyj narzędzie czystą szmatką i 
okresowo przedmuchaj wszystkie obszary sprężonym powietrzem. Jeżeli 
nie masz dostępu do sprężonego powietrza, usuń kurz ze wszystkich 
miejsc za pomocą szczotki. Do czyszczenia narzędzia nie należy używać 
silnych środków chemicznych ani rozpuszczalników. Substancje 
chemiczne mogą poważnie uszkodzić plastikową obudowę. 

UWAGA! Nigdy nie dopuść do kontaktu płynów hamulcowych, benzyny, produktów 
na bazie ropy naftowej, olejów penetrujących itp. z częściami plastikowymi. 
Zawierają substancje chemiczne, które mogą uszkodzić, osłabić lub zniszczyć 
plastik. 

OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć pożaru lub reakcji toksycznej, do czyszczenia 
narzędzia nie należy używać benzyny, nafty, acetonu, rozcieńczalnika do 
lakierów ani podobnych wysoce lotnych rozpuszczalników. 

7. Regularnie sprawdzaj wszystkie śruby montażowe, aby mieć pewność, 
że są dobrze dokręcone. Jeżeli któraś ze śrub się poluzuje, należy ją 
natychmiast dokręcić. 

8. Jeśli konieczna okaże się naprawa, oddaj narzędzie do autoryzowanego 
serwisu. 

OSTRZEŻENIE: Naprawy narzędzia powinny być wykonywane wyłącznie 
przez wykwalifikowany personel serwisowy. Nieprawidłowo naprawione 
narzędzie może stanowić zagrożenie dla użytkownika i/lub innych osób. 

SKŁADOWANIE 
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Gdy narzędzie nie jest używane, należy je przechowywać w czystym i 
suchym miejscu, poza zasięgiem dzieci. 

UTYLIZACJA 
Jeśli Twoje narzędzie uległo uszkodzeniu uniemożliwiającemu naprawę, nie 
wyrzucaj go. Należy dostarczyć je do właściwego zakładu recyklingu. 
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PODZIAŁ NA CZĘŚCI 
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LISTA CZĘŚCI 

 

Nr Opis urządzenia Ilość
. 

1 Skala głębokości 1 

2 Śruba skali (M4x8) 2 

3 Uchwyt głębokości 1 

4 Nakrętka M4 2 

5 Ostrze 1 

6 Nakrętka M4 2 

7 Spust 1 

8 Śruba (ST3x14) 3 

9 Obudowa A 1 

10 Śruba (ST3x12) 2 

 

Nr Opis urządzenia Ilość
. 

11 Zacisk kablowy 1 

12 Przewód zasilający 1 

13 Obudowa B 1 

14 Osłona przewodu 1 

15 Śruba (M4x15) 2 

16 Przełącznik 
wewnętrzny 

1 

17 Płytka drukowana 1 

18 Pokrętło temperatury 1 

19 Dioda LED zasilania 1 

20 Element grzejny 1 
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Tento návod k použití byl přeložen strojově.    Vždy se snažíme o poskytnutí 
přesného překladu. Žádný strojový překlad však není dokonalý. Rovněž 
neslouží k nahrazení překladu lidskou osobou. Oficiální návod k použití je 
dostupný v anglické verzi.  Případné nesrovnalosti nebo rozdíly v překladu 
nejsou závazné a nemají žádný právní účinek pro účely dodržování 
předpisů nebo jejich vymáhání. V případě jakýchkoli otázek ohledně 
správnosti informací uvedených v návodu k použití se řiďte anglickou verzí 
tohoto obsahu. Jedná se o oficiální verzi. 

Technické údaje 
Popis parametru Hodnota parametru 

Stůl pro horní frézku Řezačka polystyrenu 
Model MSW-STC-130W 
Jmenovité napětí [V~] / frekvence [Hz] 230/50 
Jmenovitý výkon[W] 130 
Rozměry (šířka x hloubka x výška) [mm] 360 x 110 x 70 
Hmotnost [kg] 0,5 

BEZPEČNOST 
VAROVÁNÍ: Před použitím tohoto nástroje si přečtěte všechny pokyny a pochopte 
je. Obsluha musí dodržovat základní opatření, aby se snížilo riziko zranění osob 
a/nebo poškození zařízení. 

Uschovejte si tento návod pro bezpečnostní upozornění, opatření, pokyny k 
obsluze nebo kontrole a údržbě. 

DEFINICE NEBEZPEČÍ 
Seznamte se prosím s upozorněními na nebezpečí v tomto návodu. Upozornění 
je upozornění, že v případě nedodržení určitých pokynů existuje možnost 
poškození majetku, zranění nebo smrti. 

NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ ŽIVOTA! Toto upozornění označuje 
bezprostřední a konkrétní nebezpečí, které bude 
způsobit vážné zranění nebo smrt pokud nejsou přijata 
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příslušná opatření. 

VAROVÁNÍ: Toto upozornění označuje konkrétní nebezpečí nebo 
nebezpečný postup, který by mohl způsobit vážné zranění 
nebo smrt pokud nejsou přijata příslušná opatření. 

UPOZORNĚNÍ! Toto upozornění označuje potenciálně nebezpečnou situaci, 
která může mít za následek lehké nebo středně těžké zranění, 
pokud nebudou dodržovány správné postupy. 

OZNÁMENÍ! Toto upozornění znamená, že konkrétní nebezpečí nebo 
nebezpečný postup povede k poškození zařízení nebo 
majetku, nikoli však ke zranění osob. 

PRACOVNÍ OBLAST 
1. Používejte pouze na nehořlavém povrchu. 
2. V blízkosti se nesmí nacházet předměty, jako jsou inženýrské sítě nebo 

hořlavé předměty, které mohou při práci představovat nebezpečí. 
3. Horký nůž používejte pouze v dobře větraném prostoru. 

4. Pracujte v bezpečném pracovním prostředí. Udržujte svůj pracovní prostor 
čistý a dobře osvětlený. Použití přerušovače obvodu zemního spojení (GFCI) 
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem. 

5. Nepracujte s elektrickým nářadím ve výbušném prostředí, například v 
přítomnosti hořlavých kapalin, plynů nebo prachu. Elektrické nářadí 
vytváří jiskry, které mohou zapálit prach nebo výpary. 

6. Udržujte všechny osoby, které nenosí vhodné bezpečnostní vybavení, 
mimo pracovní oblast. 

POZNÁMKA: Minimalizujte rušivé vlivy v pracovním prostředí. Rozptylování 
může způsobit ztrátu kontroly nad nářadím. 

7. Nářadí vždy zamykejte a uchovávejte mimo dosah dětí. 

OSOBNÍ BEZPEČNOST 
VAROVÁNÍ: Používejte osobní ochranné prostředky schválené Kanadskou 
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asociací pro standardy (CSA) nebo Americkým národním institutem pro 
standardy (ANSI). 

OSOBNÍ OCHRANNÉ PROSTŘEDKY 
1. Vždy používejte ochranné brýle proti nárazu, které poskytují 

přední a boční ochranu očí. 
2. Používejte rukavice, které poskytují ochranu na základě pracovních materiálů. 
3. Pro udržení nohy a rovnováhy v pracovním prostředí se doporučuje 

protiskluzová obuv. 
4. Používejte ochranný oděv určený pro pracovní prostředí a nářadí. 
5. Při práci s materiály, které produkují prach nebo částice, používejte 

respirátor schválený NIOSH. 

OSOBNÍ OPATŘENÍ 
Kontrolujte nástroj, osobní pohyb a pracovní prostředí, abyste předešli zranění 
osob nebo poškození nástroje. 

1. S žádným nářadím nepracujte, jste-li unavení nebo pod vlivem drog, 
alkoholu nebo léků. 

2. Vyvarujte se nošení oděvů nebo šperků, které by se mohly zamotat do 
pohyblivých částí nářadí. Dlouhé vlasy mějte zakryté nebo svázané. 

3. Při práci s nástrojem se nepřesahujte. Správný postoj a rovnováha 
umožňuje lepší kontrolu v neočekávaných situacích. 

4. Podepřete obrobek nebo jej upněte na stabilní plošinu. Držení obrobku 
rukou nebo opřeným o tělo může vést ke zranění osob. 

ZVLÁŠTNÍ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 
1. Tento horký nůž dokáže vytvořit teplo až na přibližně 450 o C (840 o F). 

Vždy držte prsty, ruce, tělo a oděv mimo zahřáté součásti tohoto nářadí. 
2. Nedovolte, aby do otvorů tepelného bloku nástroje spadly jakékoli 

předměty (tekuté nebo kovové). Mohlo by dojít ke zkratu a/nebo 
úrazu elektrickým proudem. 

3. Nepokládejte horký nůž na hořlavý povrch. Tento nástroj používejte a 
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pokládejte pouze na ohnivzdornou pracovní plochu. 

4. Použijte nástroj pro zamýšlený úkol. 
5. V případě nouze mějte při používání nástroje poblíž hasicí přístroj. 
6. Nářadí používejte pouze v suchém prostředí bez hořlavých materiálů, 

výparů a kapalin. 
7. Chraňte se před horkým kovem. Noste bezolejový oděv, ochranné 

rukavice a ochranné brýle pro případ neočekávaných situací. 
8. Nikdy nástrojem nekývejte, abyste uvolnili případné usazeniny. Odstraňte 

přebytečné usazeniny z čepele otřením čepele vlhkým hadříkem nebo 
houbou nebo použijte pájecí kartáč určený k čištění přebytečných 
usazenin. 

9. Čepel zůstane po použití ještě několik minut horká. Nářadí vždy 
pokládejte na stojan, kde teplo z čepele nemůže poškodit předměty v 
blízkosti. 

10. Než začnete nářadí používat, odstraňte z pracovního prostoru všechny 
hořlavé materiály. 

11. Při používání horkého nože nevdechujte výpary ani kouř. Materiál 
obrobku může obsahovat chemikálie nebo kovy, které mohou být 
při vdechování jedovaté. 

12. Po použití horkého nože odpojte napájecí kabel a před uložením páječky 
na suchém místě mimo dosah dětí nechte čepel vychladnout. 

UPOZORNĚNÍ! Nikdy nenechávejte horký nůž bez dozoru. 

13. Nepoužívejte při výrobě nebo opravách systémů pitné 
vody. 

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST 
1. Odpojte napájení. Pokud nářadí nepoužíváte, před čištěním, údržbou nebo 

výměnou jakýchkoli dílů, odpojte jej od napájení. 
nebo příslušenství. 

2. Při práci na elektrickém zařízení se chraňte před úrazem elektrickým 
proudem. Vyvarujte se tělesného kontaktu s uzemněnými povrchy, jako 



CZ 
jsou potrubí, radiátory, sporáky a chladničky. Pokud je vaše tělo 
uzemněno, existuje zvýšené riziko úrazu elektrickým proudem. 

3. Nástroje s dvojitou izolací jsou vybaveny polarizovanou zástrčkou (jedna 
čepel je širší než druhá). Tato zástrčka se do polarizované zásuvky vejde 
pouze jedním způsobem. Pokud zástrčka zcela nezapadá do zásuvky, 
otočte zástrčku. Pokud stále nepasuje, požádejte kvalifikovaného 
elektrikáře o instalaci polarizované zásuvky. Zástrčku žádným způsobem 
neměňte. Dvojitá izolace eliminuje potřebu třívodičového uzemněného 
napájecího kabelu a uzemněného napájecího systému. 

4. Uzemněné nástroje musí být zapojeny do zásuvky, která je správně 
nainstalovaná a uzemněná v souladu se všemi předpisy a nařízeními. Nikdy 
neodstraňujte uzemňovací kolík ani neupravujte zástrčku žádným 
způsobem. Nepoužívejte žádné adaptérové zástrčky. Pokud si nejste jisti, 
zda je zásuvka správně uzemněna, obraťte se na kvalifikovaného 
elektrikáře. Pokud by došlo k elektronické poruše nebo poruše nástroje, 
uzemnění poskytuje cestu s nízkým odporem, která odvádí elektřinu od 
uživatele. 

5. Nezneužívejte kabel. Nikdy nepoužívejte kabel k přenášení nářadí ani 
nevytahujte zástrčku ze zásuvky. Udržujte kabel mimo dosah tepla, oleje, 
ostrých hran nebo pohyblivých částí. Nepoužívejte toto nářadí, pokud je 
napájecí kabel roztřepený nebo poškozený. Poškozené kabely ihned 
vyměňte. Poškozené kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem. 
Zástrčku v žádném případě nijak neupravujte. 

6. Při práci s elektrickým nářadím venku používejte venkovní prodlužovací 
kabel. Tyto kabely jsou určeny pro venkovní použití a snižují riziko úrazu 
elektrickým proudem. Použití ve spojení s přerušovačem obvodu zemního 
spojení (GFCI). Pokud je provoz elektrického nářadí ve vlhkém prostředí 
nevyhnutelný, použití GFCI snižuje riziko úrazu elektrickým proudem. 
Doporučuje se, aby GFCI měl jmenovitý zbytkový proud 30 mA nebo 
méně. 

7. Nepoužívejte zbytečně dlouhý prodlužovací kabel. Vyberte si kabel, který 



CZ 
je vhodný pro danou situaci, protože kabel, který je příliš dlouhý a vede po 
podlaze, může být spíše nebezpečný než užitečný. Použití příliš dlouhého 
nebo příliš tenkého kabelu může nástroj poškodit. Kabel úplně rozviňte, 
aby se nepřehřál. 

8. Umístěte elektrický kabel do polohy, která zabrání jeho kontaktu s 
nástrojem a zachycení obrobkem. Kabel by měl vždy zůstat za nářadím. 

VAROVÁNÍ: Lidé s kardiostimulátorem by se měli před použitím tohoto produktu 
poradit se svým lékařem (lékaři). Provoz elektrického zařízení v těsné blízkosti 
kardiostimulátoru může způsobit rušení nebo selhání kardiostimulátoru. 

NÍZKÉ NAPĚTÍ 
Nízké napětí může způsobit přehřátí v důsledku vyššího napájecího proudu 
odebraného do nástroje, který zkracuje životnost motoru. 

Pokud je prodlužovací kabel příliš dlouhý nebo není správná hodnota proudu, 
může způsobit pokles napájení nástroje. To může mít za následek následující: 

1. Po zapnutí se nástroj neaktivuje. 
2. Nástroj se může zapnout, ale při přiložení na obrobek neudrží napájení. 
3. Nářadí se může přehřát a způsobit požár. 

Otestujte nástroj tak, že jej zapojíte přímo do napájecího zdroje. Pokud se 
zapne, vyměňte prodlužovací kabel se správným jmenovitým výkonem a tak 
krátký, jak je potřeba. Obrobek může být také nutné přemístit blíže k 
napájecímu zdroji. 

POUŽÍVÁNÍ A PÉČE O NÁSTROJ 
VAROVÁNÍ: Pokud vypínač nefunguje správně, nářadí nepoužívejte. Jakékoli 
nářadí, které nelze ovládat pomocí vypínače ON/OFF, je nebezpečné a musí být 
opraveno. 

1. Použijte správný nástroj pro danou práci. Maximalizujte výkon a 
bezpečnost používáním nástroje pro zamýšlený úkol. 
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2. Neupravujte tento nástroj ani jej nepoužívejte k účelu, pro který 

nebyl navržen. 
3. Tento nástroj byl navržen pro konkrétní funkci. 
Ne: 

a. Upravte nebo upravte nástroj, všechny díly a příslušenství jsou 
navrženy s vestavěnými bezpečnostními prvky, které mohou být v 
případě změny ohroženy. 

b. Používejte nástroj způsobem, pro který nebyl navržen. 
4. Vyvarujte se nechtěných startů. Ujistěte se, že vypínač je v poloze 

OFF, když jej nepoužíváte, a před připojením k jakémukoli zdroji 
napájení. 

IDENTIFIKACE DÍLŮ 
VAROVÁNÍ: Pokud některá část chybí, nástroj nepoužívejte. Před provozem 
vyměňte chybějící část. Pokud tak neučiníte, může dojít k poruše a zranění osob. 

Vyjměte díly a příslušenství z obalu a zkontrolujte, zda nejsou poškozeny. Ujistěte 
se, že jsou zahrnuty všechny položky v seznamu dílů. 

 

 
 

A Čepel 

B LED napájení 

C Knoflík teploty 

D Spoušť 

 

E Maticový uzávěr  

F Měřítko hloubky 

G Šroub stupnice 

H Hloubková konzola 
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OPERACE 
HLOUBKA ŘEZÁNÍ 
Pro největší hloubku řezu nepřipojujte držák hloubky. Chcete-li omezit 
hloubku řezu, postupujte podle níže uvedených pokynů. 

UPOZORNĚNÍ! Před instalací, demontáží nebo seřízením držáku hloubky (H) nechte 
nástroj zcela vychladnout. 

1. Odstraňte krytky matic (E) z přední části rukojeti. 
2. Umístěte držák hloubky (H) přes nůž (A) a vyčnívající 

šrouby. 
3. Zajistěte držák hloubky (H) pomocí dvou matic (E). 
4. Povolte dva šrouby stupnice (G). 
5. Nastavte stupnici hloubky na požadovanou hloubku řezu a utáhněte 

dva šrouby stupnice (G). 

VŠEOBECNÝ PROVOZ 
1. Zapojte napájecí kabel do nejbližší uzemněné elektrické 

zásuvky (~230 V). 
2. Otočte knoflíkem teploty (C) na požadovanou teplotu. 
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3. Stiskněte a podržte spoušť (D) pro zahřátí čepele (A). Čepel (A) dosáhne 

provozní teploty přibližně za jednu minutu a zůstane na zvolené teplotě. 
Během provozu se také rozsvítí kontrolka napájení (B). 

4. Když kotouč (A) dosáhne přednastavené teploty, můžete použít ostrou 
hranu kotouče (A) pro řezání čar nebo použít stranu kotouče (A) pro 
řezání širokých drážek. 

5. Po uvolnění spouště (D) se napájení čepele (A) přeruší a čepel (A) se 
postupně ochladí. 

UPOZORNĚNÍ! Zbytkovému teplu na čepeli (A) bude trvat několik minut, než se 
rozptýlí. Buďte opatrní, dokud je čepel (A) ještě horká. 

6. Abyste předešli nehodám, po použití nářadí vypněte a odpojte jeho 
napájení. Po použití nechte zcela vychladnout na nehořlavém povrchu 
mimo dosah dětí. Nářadí vyčistěte a uložte uvnitř mimo dosah dětí. 

ÚDRŽBA 
Před prováděním jakýchkoli úprav nebo výměny příslušenství vypněte 
nářadí, odpojte jej od zdroje napájení a nechte hrot vychladnout. 

1. Udržujte odvzdušňovací kanál čistý od nečistot. Pravidelně čistěte 
nahromaděný prach a olejové nečistoty. 

2. Během normálního provozu, pokud se něco stane, je třeba okamžitě 
odpojit napájení a nářadí zkontrolovat a opravit. 

3. Po každém použití očistěte čepel. 
4. Zkontrolujte, zda nejsou poškozené díly. Před použitím jakéhokoli nástroje 

by měla být každá část, která se zdá být poškozená, pečlivě zkontrolována, 
aby se zjistilo, zda bude správně fungovat a plnit zamýšlené funkce. 
Zkontrolujte vyrovnání a zablokování pohyblivých částí, zlomené části 
nebo montážní přípravky nebo jakýkoli jiný stav, který může ovlivnit 
správnou funkci. Jakákoli část, která je poškozena, by měla být opravena 
nebo vyměněna kvalifikovaným technikem. 

5. Při servisu používejte pouze identické náhradní díly. Používejte 
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pouze příslušenství určené pro použití s tímto nářadím. Poškozené 
díly ihned vyměňte. 

6. Udržujte nástroj v čistotě. Nářadí otřete čistým hadříkem a všechna místa 
pravidelně vyfukujte stlačeným vzduchem. Pokud není k dispozici stlačený 
vzduch, odstraňte prach ze všech oblastí kartáčem. K čištění nástroje 
nepoužívejte agresivní chemikálie nebo rozpouštědla. Tyto chemikálie by 
mohly vážně poškodit plastový kryt. 

UPOZORNĚNÍ! Nikdy nedovolte, aby se brzdové kapaliny, benzín, ropné produkty, 
penetrační oleje atd. dostaly do kontaktu s plastovými díly. Obsahují chemikálie, 
které mohou plast poškodit, oslabit nebo zničit. 

VAROVÁNÍ: Abyste předešli požáru nebo toxické reakci, nepoužívejte k čištění 
nářadí benzín, naftu, aceton, ředidlo laků nebo podobná vysoce těkavá 
rozpouštědla. 

7. Pravidelně kontrolujte všechny montážní šrouby, abyste zajistili 
utažení. Pokud se některé šrouby uvolní, okamžitě je utáhněte. 

8. Pokud je nutná oprava, odneste svůj nástroj do autorizovaného servisního 
střediska. 

VAROVÁNÍ: Nástroj smí opravovat pouze kvalifikovaný servisní personál. 
Nesprávně opravený nástroj může představovat nebezpečí pro uživatele 
a/nebo ostatní. 

SKLADOVÁNÍ 
Pokud nářadí nepoužíváte, uložte jej na čistém a suchém místě mimo dosah 
dětí. 

LIKVIDACE 
Pokud se váš nástroj neopravitelně poškodil, nevyhazujte jej. Odneste jej do 
příslušného recyklačního zařízení. 
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ROZDĚLENÍ DÍLŮ 
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SEZNAM PRVKŮ 

 

Č. Popis zařízení mno
žství 

1 Měřítko hloubky 1 

2 Šroub měřítka 
(M4x8) 

2 

3 Hloubková konzola 1 

4 Krytka matice M4 2 

5 Čepel 1 

6 Matice M4 2 

7 Spoušť 1 

8 Šroub (ST3x14) 3 

9 Bydlení A 1 

10 Šroub (ST3x12) 2 

 

Č. Popis zařízení mno
žství 

11 Svorka na šňůru 1 

12 Napájecí kabel 1 

13 Bydlení B 1 

14 Objímka na šňůrku 1 

15 Šroub (M4x15) 2 

16 Vnitřní spínač 1 

17 PCB 1 

18 Knoflík teploty 1 

19 LED napájení 1 

20 Topné těleso 1 
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Ce manuel d’utilisation a été traduit à l’aide d’une traduction automatique 
pour votre confort.  Des efforts raisonnables ont été faits pour vous fournir 
une traduction précise ; cependant, aucune traduction automatique n’est 
parfaite et ne pourra jamais remplacer les traducteurs humains. La version 
anglaise est la version officielle de nos manuels d’utilisation. Toute 
divergence ou différence créée par la traduction n'est pas contraignante et 
n'a aucun effet juridique à des fins de conformité ou d'application. En cas 
de questions relatives à l'exactitude des informations contenues dans le 
manuel d'utilisation, veuillez-vous référer à la version anglaise de ces 
contenus en tant que version officielle. 

Caractéristiques techniques 
Description du paramètre Valeur du paramètre 

Nom de produit Couteau thermique 
Modèle MSW-STC-130W 
Tension nominale [V~] / fréquence [Hz] 230/50 
Puissance nominale [W] 130 
Dimensions (largeur x profondeur x hauteur) 
[mm] 360 x 110 x 70 

Poids [kg] 0,5 

SÉCURITÉ 
AVERTISSEMENT : Lisez et comprenez toutes les instructions avant d’utiliser cet 
outil. L’opérateur doit suivre les précautions de base pour réduire le risque de 
blessures corporelles et/ou de dommages à l’équipement. 

Conservez ce manuel pour connaître les avertissements de sécurité, les 
précautions, les instructions d'utilisation, d'inspection et d'entretien. 

DÉFINITIONS DES RISQUES 
Veuillez vous familiariser avec les avertissements de danger figurant dans ce 
manuel. Un avis est une alerte indiquant qu’il existe un risque de dommages 
matériels, de blessures ou de décès si certaines instructions ne sont pas suivies. 

DANGER DE MORT ! Cet avis indique un danger immédiat et 



FR 
spécifique qui entraîner des blessures corporelles graves 
ou la mort si les précautions appropriées ne sont pas 
prises. 

AVERTISSEMENT : Cet avis indique un danger spécifique ou une 
pratique dangereuse qui pourrait entraîner des blessures 
corporelles graves ou la mort si les précautions appropriées 
ne sont pas prises. 

ATTENTION ! Cet avis indique une situation potentiellement dangereuse 
qui peut entraîner des blessures mineures ou modérées si les 
pratiques appropriées ne sont pas adoptées. 

AVIS! Cet avis indique qu'un danger spécifique ou une 
pratique dangereuse entraînera des dommages 
matériels ou matériels, mais pas de blessures 
corporelles. 

ESPACE DE TRAVAIL 
1. Utiliser uniquement sur une surface non inflammable. 
2. Il ne doit pas y avoir d’objets, tels que des lignes électriques ou des 

objets inflammables à proximité qui pourraient présenter un danger 
pendant le travail. 

3. Utilisez le couteau chaud uniquement dans un endroit bien aéré. 

4. Travaillez dans un environnement de travail sécuritaire. Gardez votre espace 
de travail propre et bien éclairé. L’utilisation d’un disjoncteur de fuite à la 
terre (GFCI) réduit le risque de choc électrique. 

5. N'utilisez pas d'outils électriques dans des atmosphères explosives, par 
exemple en présence de liquides, de gaz ou de poussières inflammables. 
Les outils électriques créent des étincelles qui peuvent enflammer la 
poussière ou les fumées. 

6. Tenir toute personne ne portant pas l’équipement de sécurité approprié 
éloignée de la zone de travail. 
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NOTE: Minimisez les distractions dans l’environnement de travail. Les 

distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil. 
7. Rangez toujours les outils sous clé et gardez-les hors de portée des enfants. 

SÉCURITÉ PERSONNELLE 
AVERTISSEMENT : Portez un équipement de protection individuelle approuvé 
par l’Association canadienne de normalisation (CSA) ou l’American National 
Standards Institute (ANSI). 

ÉQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE 
1. Portez toujours des lunettes de protection contre les chocs qui 

offrent une protection frontale et latérale des yeux. 
2. Portez des gants qui offrent une protection adaptée aux matériaux de travail. 
3. Des chaussures antidérapantes sont recommandées pour maintenir 

l’équilibre et la stabilité dans l’environnement de travail. 
4. Portez des vêtements de protection conçus pour l’environnement de travail 

et l’outil. 
5. Portez un respirateur approuvé par le NIOSH lorsque vous travaillez sur 

des matériaux qui produisent de la poussière ou des particules. 

PRÉCAUTIONS PERSONNELLES 
Contrôlez l’outil, les mouvements personnels et l’environnement de travail pour 
éviter toute blessure corporelle ou tout dommage à l’outil. 

1. N’utilisez aucun outil lorsque vous êtes fatigué ou sous l’influence de 
drogues, d’alcool ou de médicaments. 

2. Évitez de porter des vêtements ou des bijoux qui pourraient s’emmêler 
dans les pièces mobiles d’un outil. Gardez les cheveux longs couverts ou 
attachés. 

3. Ne vous penchez pas trop en avant lorsque vous utilisez l’outil. 
Une bonne position et un bon équilibre permettent un meilleur 
contrôle dans des situations inattendues. 

4. Soutenez la pièce ou fixez-la sur une plate-forme stable. Tenir la pièce à 
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la main ou contre votre corps peut entraîner des blessures corporelles. 

PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES 
1. Ce couteau chauffant peut créer de la chaleur jusqu'à environ 450 o C 

(840 °C) F). Gardez toujours les doigts, les mains, le corps et les vêtements 
éloignés des composants chauffés de cet outil. 

2. Ne laissez aucun objet (liquide ou métallique) tomber dans les trous 
du bloc chauffant de l'outil. Cela pourrait provoquer un court-circuit 
et/ou un choc électrique. 

3. Ne posez pas le couteau chaud sur une surface inflammable. Utilisez et 
posez cet outil uniquement sur une surface de travail ignifuge. 

4. Utilisez l’outil pour la tâche prévue. 
5. En cas d’urgence, gardez un extincteur à proximité pendant l’utilisation 

de l’outil. 
6. Utilisez l'outil uniquement dans un endroit sec, exempt de matériaux 

inflammables, de fumées et de liquides. 
7. Protégez-vous du métal chaud. Portez des vêtements sans huile, des 

gants de protection et des lunettes de protection en cas de situations 
inattendues. 

8. Ne faites jamais pivoter l’outil pour déloger une accumulation. Retirez 
l’excès d’accumulation de la lame en essuyant la lame avec un chiffon ou 
une éponge humide ou utilisez une brosse à souder conçue pour nettoyer 
l’excès d’accumulation. 

9. La lame restera chaude quelques minutes après utilisation. Posez 
toujours l’outil sur un support où la chaleur de la lame ne peut pas 
endommager les objets à proximité. 

10. Retirez tous les matériaux inflammables de la zone de travail avant de 
commencer à utiliser l’outil. 

11. N’inhalez pas les vapeurs ou la fumée lorsque vous utilisez le 
couteau chaud. Le matériau de la pièce peut contenir des produits 
chimiques ou des métaux qui peuvent être toxiques en cas 
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d’inhalation. 

12. Après avoir utilisé le couteau chaud, débranchez le cordon 
d'alimentation et laissez la lame refroidir avant de ranger le fer à souder 
dans un endroit sec, hors de portée des enfants. 

ATTENTION ! Ne laissez jamais le couteau chaud sans surveillance. 

13. Ne pas utiliser dans la fabrication ou la réparation de 
systèmes de service d’eau potable. 

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE 
1. Débrancher l'alimentation électrique. Débranchez l’outil de l’alimentation 

électrique lorsqu’il n’est pas utilisé, avant de le nettoyer, de l’entretenir 
ou de changer des pièces. 
ou accessoires. 

2. Protégez-vous contre les chocs électriques lorsque vous travaillez sur 
des équipements électriques. Évitez tout contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les 
cuisinières et les réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est accru si 
votre corps est relié à la terre. 

3. Les outils à double isolation sont équipés d'une fiche polarisée (une lame 
est plus large que l'autre). Cette fiche ne s'insère dans une prise polarisée 
que dans un seul sens. Si la fiche ne s'insère pas complètement dans la 
prise, inversez-la. Si cela ne convient toujours pas, contactez un 
électricien qualifié pour installer une prise polarisée. Ne modifiez en 
aucun cas la prise. La double isolation élimine le besoin d'un cordon 
d'alimentation à trois fils avec mise à la terre et d'un système 
d'alimentation avec mise à la terre. 

4. Les outils mis à la terre doivent être branchés sur une prise correctement 
installée et mise à la terre conformément à tous les codes et ordonnances. 
Ne retirez jamais la broche de mise à la terre et ne modifiez pas la fiche de 
quelque façon que ce soit. N'utilisez pas d'adaptateurs. Consultez un 
électricien qualifié si vous avez des doutes quant à la mise à la terre 
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correcte de la prise. Si l'outil tombe en panne ou présente un 
dysfonctionnement électronique, la mise à la terre fournit un chemin à 
faible résistance pour éloigner l'électricité de l'utilisateur. 

5. Ne pas maltraiter le cordon. N’utilisez jamais le cordon pour transporter 
des outils ou pour débrancher la fiche d’une prise. Gardez le cordon loin 
de la chaleur, de l’huile, des bords tranchants ou des pièces mobiles. 
N’utilisez pas cet outil si le cordon d’alimentation est effiloché ou 
endommagé. Remplacez immédiatement les cordons endommagés. Les 
cordons endommagés augmentent le risque de choc électrique. Ne pas 
modifier la fiche de quelque manière que ce soit. 

6. Lorsque vous utilisez un outil électrique à l’extérieur, utilisez une rallonge 
extérieure. Ces cordons sont conçus pour une utilisation en extérieur et 
réduisent le risque de choc électrique. Utiliser en conjonction avec un 
disjoncteur de fuite à la terre (GFCI). Si l’utilisation d’un outil électrique 
dans un endroit humide est inévitable, l’utilisation d’un GFCI réduit le 
risque de choc électrique. Il est recommandé que le GFCI ait un courant 
résiduel nominal de 30 mA ou moins. 

7. Évitez d’utiliser une rallonge inutilement longue. Choisissez un cordon 
adapté à la situation, car un cordon trop long qui traîne sur le sol peut être 
plus dangereux qu'utile. L’utilisation d’un cordon trop long ou trop fin 
pourrait endommager l’outil. Déroulez complètement le cordon pour 
éviter toute surchauffe. 

8. Placez le cordon électrique dans une position qui l’empêche d’entrer en 
contact avec l’outil et de se coincer dans la pièce à travailler. Le cordon 
doit toujours rester derrière l'outil. 

AVERTISSEMENT : Les personnes portant un stimulateur cardiaque doivent 
consulter leur(s) médecin(s) avant d’utiliser ce produit. L’utilisation 
d’équipements électriques à proximité d’un stimulateur cardiaque peut 
provoquer des interférences ou une défaillance du stimulateur cardiaque. 

BASSE TENSION 
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Une basse tension peut provoquer une surchauffe en raison du courant plus 
élevé absorbé par l'outil, ce qui réduira la durée de vie du moteur. 

Une rallonge peut entraîner une baisse de puissance de l'outil si elle est trop 
longue ou si l'ampérage nominal n'est pas correct. Cela peut entraîner les 
conséquences suivantes : 

1. L'outil ne s'active pas lorsqu'il est allumé. 
2. L'outil peut s'allumer mais ne parvient pas à maintenir l'alimentation 

lorsqu'il est appliqué à une pièce. 
3. L'outil peut surchauffer et provoquer un incendie. 

Testez l’outil en le branchant directement sur l’alimentation électrique. S'il 
s'allume, remplacez la rallonge par une rallonge de la valeur nominale 
appropriée et aussi courte que nécessaire. Il peut également être nécessaire 
de déplacer la pièce plus près de l’alimentation électrique. 

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L'OUTIL 
AVERTISSEMENT : N'utilisez pas l'outil si l'interrupteur marche/arrêt ne fonctionne 
pas correctement. Tout outil qui ne peut pas être contrôlé avec l’interrupteur 
ON/OFF est dangereux et doit être réparé. 

1. Utilisez l’outil adapté au travail. Optimisez les performances et la sécurité 
en utilisant l’outil pour la tâche prévue. 

2. Ne modifiez pas cet outil et ne l’utilisez pas à des fins pour 
lesquelles il n’a pas été conçu. 

3. Cet outil a été conçu pour une fonction spécifique. 
Ne pas: 

a. Modifiez ou altérez l'outil, toutes les pièces et accessoires sont 
conçus avec des fonctions de sécurité intégrées qui peuvent être 
compromises si elles sont modifiées. 

b. Utiliser l’outil d’une manière pour laquelle il n’a pas été conçu. 
4. Évitez les démarrages involontaires. Assurez-vous que 

l'interrupteur marche/arrêt est en position OFF lorsque vous ne 
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l'utilisez pas et avant de le connecter à une source d'alimentation. 

IDENTIFICATION DES PIÈCES 
AVERTISSEMENT : N’utilisez pas l’outil si une pièce manque. Remplacez la pièce 
manquante avant l'opération. Le non-respect de cette consigne pourrait entraîner 
un dysfonctionnement et des blessures corporelles. 

Retirez les pièces et accessoires de l’emballage et vérifiez qu’ils ne sont pas 
endommagés. Assurez-vous que tous les éléments de la liste des pièces sont 
inclus. 

 

 
 

 

EXPLOITATION 

A Lame 

B Voyant d'alimentation 

C Bouton de température 

D Gâchette 

 

E Bouchon à écrou  

F Échelle de profondeur 

G Vis d'échelle 

H Support de profondeur 
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PROFONDEUR DE COUPE 
Pour une profondeur de coupe maximale, ne fixez pas le support de 
profondeur. Pour limiter la profondeur de coupe, suivez les instructions ci-
dessous. 

ATTENTION ! Laissez l’outil refroidir complètement avant de tenter d’installer, de 
retirer ou de régler le support de profondeur (H). 

1. Retirez les écrous-capuchons (E) de l'avant de la poignée. 
2. Placez le support de profondeur (H) sur la lame (A) et les 

boulons saillants. 
3. Fixez le support de profondeur (H) avec les deux écrous-capuchons (E). 
4. Desserrez les deux vis de l'échelle (G). 
5. Réglez l'échelle de profondeur à la profondeur de coupe souhaitée et 

serrez les deux vis de l'échelle (G). 

FONCTIONNEMENT GENERAL 
1. Branchez le cordon d’alimentation sur la prise électrique 

avec terre la plus proche (~230 V). 
2. Tournez le bouton de température (C) jusqu'à la température souhaitée. 
3. Appuyez et maintenez la gâchette (D) pour chauffer la lame (A). La lame 

(A) atteindra la température de fonctionnement en une minute environ 
et restera à la température sélectionnée. De plus, le voyant 
d'alimentation (B) s'allume pendant le fonctionnement. 

4. Lorsque la lame (A) a atteint la température préréglée, vous pouvez 
utiliser le bord tranchant de la lame (A) pour couper en ligne ou utiliser le 
côté de la lame (A) pour couper en rainures larges. 

5. Lorsque la gâchette (D) est relâchée, l'alimentation de la lame (A) est 
coupée et la lame (A) refroidit progressivement. 

ATTENTION ! La chaleur résiduelle sur la lame (A) prendra plusieurs minutes à se 
dissiper. Soyez prudent pendant que la lame (A) est encore chaude. 

6. Pour éviter les accidents, éteignez l’outil et débranchez son 
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alimentation électrique après utilisation. Laisser refroidir 
complètement sur une surface non inflammable, hors de portée des 
enfants après utilisation. Nettoyez puis rangez l’outil à l’intérieur, hors 
de portée des enfants. 

ENTRETIEN 
Avant d’effectuer des réglages ou de changer des accessoires, éteignez 
l’outil, débranchez-le de sa source d’alimentation et laissez refroidir la 
pointe. 

1. Gardez le passage d’aération exempt de saleté. Nettoyez régulièrement la 
poussière et la saleté huileuse accumulées. 

2. En fonctionnement normal, si quelque chose se produit, 
l'alimentation électrique doit être coupée immédiatement et l'outil 
doit être vérifié et réparé. 

3. Nettoyez la lame après chaque utilisation. 
4. Vérifiez les pièces endommagées. Avant d’utiliser un outil, toute pièce qui 

semble endommagée doit être soigneusement vérifiée afin de déterminer 
si elle fonctionnera correctement et remplira les fonctions prévues. 
Vérifiez l'alignement et la liaison des pièces mobiles, la présence de pièces 
ou de dispositifs de montage cassés, ou toute autre condition pouvant 
affecter le bon fonctionnement. Toute pièce endommagée doit être 
réparée ou remplacée par un technicien qualifié. 

5. Lors de l'entretien, utilisez uniquement des pièces de rechange 
identiques. Utilisez uniquement des accessoires destinés à être 
utilisés avec cet outil. Remplacez immédiatement les pièces 
endommagées. 

6. Gardez l'outil propre. Essuyez l'outil avec un chiffon propre et soufflez 
périodiquement toutes les zones avec de l'air comprimé. Si l’air 
comprimé n’est pas disponible, utilisez une brosse pour éliminer la 
poussière de toutes les zones. N'utilisez pas de produits chimiques 
agressifs ni de solvants pour nettoyer l'outil. Ces produits chimiques 
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pourraient sérieusement endommager le boîtier en plastique. 

ATTENTION ! Ne laissez à aucun moment les liquides de frein, l'essence, les 
produits à base de pétrole, les huiles pénétrantes, etc. entrer en contact avec les 
pièces en plastique. Ils contiennent des produits chimiques qui peuvent 
endommager, affaiblir ou détruire le plastique. 

AVERTISSEMENT : Pour éviter un incendie ou une réaction toxique, n'utilisez pas 
d'essence, de naphta, d'acétone, de diluant pour laque ou de solvants 
hautement volatils similaires pour nettoyer l'outil. 

7. Inspectez régulièrement toutes les vis de montage pour garantir leur 
serrage. Si des vis se desserrent, resserrez-les immédiatement. 

8. Si des réparations sont nécessaires, apportez votre outil à un centre de 
service agréé. 

AVERTISSEMENT : Seul un personnel de service qualifié doit réparer l'outil. 
Un outil mal réparé peut présenter un danger pour l’utilisateur et/ou pour 
les autres. 

STOCKAGE 
Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez l'outil dans un endroit propre et sec, hors 
de portée des enfants. 

ÉLIMINATION 
Si votre outil est endommagé au-delà de toute réparation, ne le jetez pas. 
Apportez-le au centre de recyclage approprié. 
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DÉCOMPOSITION DES PIÈCES 
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LISTE D’ÉLÉMENTS 

 

N° Description de 
l’appareil 

Qté. 

1 Échelle de 
profondeur 

1 

2 Vis d'échelle (M4x8) 2 

3 Support de 
profondeur 

1 

4 Écrou-capuchon M4 2 

5 Lame 1 

6 Écrou M4 2 

7 Gâchette 1 

8 Vis (ST3x14) 3 

9 Logement A 1 

    

 

N° Description de 
l’appareil 

Qté. 

11 Pince à cordon 1 

12 Cordon 
d'alimentation 

1 

13 Logement B 1 

14 Manchon de cordon 1 

15 Boulon (M4x15) 2 

16 Interrupteur interne 1 

17 PCB 1 

18 Bouton de 
température 

1 

19 Voyant d'alimentation 1 

    

 



IT 

 

Questo manuale di istruzioni è stato tradotto con la traduzione 
automatica. Ci sforziamo costantemente di fornire una traduzione 
accurata. Tuttavia, nessuna traduzione automatica è perfetta, né intende 
sostituire la traduzione umana.  Il manuale di istruzioni ufficiale è nella 
versione inglese. Eventuali discrepanze o differenze create dalla 
traduzione non sono vincolanti e non hanno alcun effetto legale ai fini della 
conformità o dell'esecuzione.  In caso di domande relative all'accuratezza 
delle informazioni contenute nel manuale di istruzioni, consultare la 
versione inglese dei contenuti, in quanto questa è la versione ufficiale. 

Dati tecnici 
Descrizione del parametro Valore del parametro 

Nome del prodotto Cutter elettrico per polistirolo 
Modello Modello MSW-STC-130W 
Tensione nominale [V~] / frequenza [Hz] 230/50 
Potenza nominale [W] 130 
Dimensioni (larghezza x profondità x altezza) [ 
mm] Dimensioni: 360 x 110 x 70 

Peso [kg] 0,5 

SICUREZZA 
AVVERTENZA! Leggere e comprendere tutte le istruzioni prima di utilizzare questo 
strumento. L'operatore deve adottare le precauzioni di base per ridurre il rischio di 
lesioni personali e/o danni all'attrezzatura. 

Conservare il presente manuale per avere sempre a portata di mano 
avvertenze di sicurezza, precauzioni, istruzioni per l'uso, l'ispezione e la 
manutenzione. 

DEFINIZIONI DI PERICOLO 
Si prega di leggere attentamente le avvertenze di pericolo riportate nel presente 
manuale. Un avviso è un avviso che segnala il rischio di danni alla proprietà, 
lesioni o morte se non vengono seguite determinate istruzioni. 
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PERICOLO DI VITA! Questo avviso indica un pericolo immediato e 

specifico che causare gravi lesioni personali o la morte se 
non vengono prese le dovute precauzioni. 

AVVERTENZA! Questa nota indica un pericolo specifico o una pratica 
non sicura che potrebbe causare gravi lesioni personali o la 
morte se non vengono prese le dovute precauzioni. 

ATTENZIONE! Questa avvertenza segnala una situazione potenzialmente 
pericolosa che potrebbe causare lesioni lievi o moderate se 
non vengono adottate le misure appropriate. 

AVVISO! Questa nota informativa indica che un pericolo specifico 
o una pratica non sicura causerà danni alle 
apparecchiature o alla proprietà, ma non lesioni 
personali. 

AREA DI LAVORO 
1. Utilizzare solo su superfici non infiammabili. 
2. Nelle vicinanze non devono esserci oggetti, come linee di pubblica utilità 

o oggetti infiammabili, che possano rappresentare un pericolo durante il 
lavoro. 

3. Utilizzare il coltello caldo solo in un'area ben ventilata. 

4. Operare in un ambiente di lavoro sicuro. Mantieni l'area di lavoro pulita e 
ben illuminata. L'uso di un interruttore differenziale (GFCI) riduce il rischio di 
scosse elettriche. 

5. Non utilizzare utensili elettrici in atmosfere esplosive, ad esempio in 
presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici creano 
scintille che possono incendiare la polvere o i fumi. 

6. Tenere lontano dall'area di lavoro chiunque non indossi gli adeguati 
dispositivi di sicurezza. 

NOTA: Ridurre al minimo le distrazioni nell'ambiente di lavoro. Le distrazioni 
possono farti perdere il controllo dell'utensile. 
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7. Chiudere sempre a chiave gli utensili e tenerli fuori dalla portata dei 

bambini. 

SICUREZZA PERSONALE 
AVVERTENZA! Indossare dispositivi di protezione individuale approvati dalla 
Canadian Standards Association (CSA) o dall'American National Standards 
Institute (ANSI). 

DISPOSITIVI DI PROTEZIONE PERSONALE 
1. Indossare sempre occhiali di sicurezza antiurto che proteggano gli 

occhi frontalmente e lateralmente. 
2. Indossare guanti che garantiscano una protezione adeguata ai materiali di 

lavoro. 
3. Si consiglia di indossare calzature antiscivolo per mantenere l'equilibrio e 

l'appoggio sul posto di lavoro. 
4. Indossare indumenti protettivi adatti all'ambiente di lavoro e all'utensile 

utilizzato. 
5. Indossare un respiratore approvato dal NIOSH quando si lavora con 

materiali che producono polvere o particolato. 

PRECAUZIONI PERSONALI 
Controllare l'utensile, i movimenti personali e l'ambiente di lavoro per evitare 
lesioni personali o danni all'utensile. 

1. Non utilizzare alcun utensile quando si è stanchi o sotto l'effetto di 
droghe, alcol o medicinali. 

2. Evitare di indossare indumenti o gioielli che potrebbero impigliarsi nelle 
parti mobili di un utensile. Coprire o legare i capelli lunghi. 

3. Non sporgersi troppo quando si utilizza l'utensile. Un appoggio e 
un equilibrio adeguati consentono un controllo migliore in 
situazioni impreviste. 

4. Sostenere il pezzo in lavorazione o fissarlo su una piattaforma stabile. 
Tenere il pezzo in lavorazione con le mani o contro il corpo può causare 
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lesioni personali. 

PRECAUZIONI SPECIFICHE DI SICUREZZA 
1. Questo coltello caldo può creare calore fino a circa 450 o C (840 °C) F). 

Tenere sempre dita, mani, corpo e indumenti lontani dai componenti 
caldi di questo utensile. 

2. Non far cadere alcun oggetto (liquido o metallo) nei fori del blocco 
termico dell'utensile. Ciò potrebbe causare cortocircuiti e/o scosse 
elettriche. 

3. Non appoggiare il coltello caldo su una superficie infiammabile. 
Utilizzare e appoggiare questo utensile solo su una superficie di lavoro 
ignifuga. 

4. Utilizzare lo strumento per lo scopo per cui è stato progettato. 
5. In caso di emergenza, tenere un estintore a portata di mano mentre si 

utilizza l'utensile. 
6. Utilizzare l'utensile solo in un'area asciutta, priva di materiali 

infiammabili, fumi e liquidi. 
7. Proteggetevi dal metallo caldo. In caso di situazioni impreviste, 

indossare indumenti privi di olio, guanti e occhiali protettivi. 
8. Non far mai oscillare l'utensile per rimuovere eventuali accumuli. 

Rimuovere l'accumulo in eccesso dalla lama pulendola con un panno 
umido o una spugna oppure utilizzare una spazzola per saldatura 
progettata appositamente per la pulizia dell'accumulo in eccesso. 

9. Dopo l'uso, la lama rimarrà calda per alcuni minuti. Appoggiare 
sempre l'utensile su un supporto dove il calore della lama non possa 
danneggiare gli oggetti circostanti. 

10. Prima di iniziare a utilizzare l'utensile, rimuovere tutti i materiali 
infiammabili dall'area di lavoro. 

11. Non inalare fumi o fumo mentre si utilizza il coltello caldo. Il 
materiale del pezzo in lavorazione potrebbe contenere sostanze 
chimiche o metalli che potrebbero risultare velenosi se inalati. 
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12. Dopo aver utilizzato il coltello caldo, scollegare il cavo di alimentazione e 

lasciare raffreddare la lama prima di riporre il saldatore in un luogo 
asciutto, fuori dalla portata dei bambini. 

ATTENZIONE! Non lasciare mai il coltello caldo incustodito. 

13. Non utilizzare per la fabbricazione o la riparazione di 
impianti di distribuzione dell'acqua potabile. 

SICUREZZA ELETTRICA 
1. Scollegare l'alimentazione elettrica. Scollegare l'utensile 

dall'alimentazione quando non è in uso, prima di pulirlo, sottoporlo a 
manutenzione o sostituirne qualsiasi parte. 
o accessori. 

2. Proteggetevi dalle scosse elettriche quando lavorate su 
apparecchiature elettriche. Evitare il contatto del corpo con superfici 
messe a terra come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Se il corpo è 
collegato a terra, il rischio di scosse elettriche aumenta. 

3. Gli utensili con doppio isolamento sono dotati di una spina polarizzata 
(una lama è più larga dell'altra). Questa spina si adatta a una presa 
polarizzata solo in un modo. Se la spina non entra completamente nella 
presa, invertirla. Se ancora non funziona, contattare un elettricista 
qualificato per installare una presa polarizzata. Non modificare in alcun 
modo la spina. Il doppio isolamento elimina la necessità di un cavo di 
alimentazione a tre fili con messa a terra e di un sistema di alimentazione 
con messa a terra. 

4. Gli utensili dotati di messa a terra devono essere collegati a una presa 
correttamente installata e dotata di messa a terra, in conformità a tutti i 
codici e le ordinanze. Non rimuovere mai il polo di messa a terra né 
modificare in alcun modo la spina. Non utilizzare adattatori. In caso di 
dubbi sulla corretta messa a terra della presa, rivolgersi a un elettricista 
qualificato. In caso di malfunzionamento o rottura dell'utensile dal punto 
di vista elettronico, la messa a terra fornisce un percorso a bassa 
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resistenza per trasportare l'elettricità lontano dall'utente. 

5. Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non utilizzare mai il cavo per 
trasportare utensili né staccare la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano 
da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti in movimento. Non utilizzare 
questo utensile se il cavo di alimentazione è sfilacciato o danneggiato. 
Sostituire immediatamente i cavi danneggiati. I cavi danneggiati 
aumentano il rischio di scosse elettriche. Non modificare la spina in alcun 
modo. 

6. Quando si utilizza un elettroutensile all'esterno, utilizzare una prolunga 
per esterni. Questi cavi sono adatti all'uso all'esterno e riducono il rischio 
di scosse elettriche. Da utilizzare insieme a un interruttore differenziale 
(GFCI). Se non è possibile evitare di utilizzare un elettroutensile in un 
luogo umido, l'uso di un interruttore differenziale riduce il rischio di 
scosse elettriche. Si raccomanda che il GFCI abbia una corrente residua 
nominale di 30 mA o inferiore. 

7. Evitare di utilizzare prolunghe inutilmente lunghe. Scegli un cavo adatto 
alla situazione, perché un cavo troppo lungo e che corre sul pavimento 
può essere più pericoloso che utile. L'utilizzo di un cavo troppo lungo o 
troppo sottile potrebbe danneggiare l'utensile. Srotolare completamente il 
cavo per evitare che si surriscaldi. 

8. Posizionare il cavo elettrico in modo che non entri in contatto con 
l'utensile e non resti impigliato nel pezzo in lavorazione. Il cavo deve 
sempre rimanere dietro l'utensile. 

AVVERTENZA! Le persone portatrici di pacemaker devono consultare il proprio 
medico prima di utilizzare questo prodotto. L'uso di apparecchiature elettriche in 
prossimità di un pacemaker cardiaco potrebbe causare interferenze o guasti al 
pacemaker. 

BASSA TENSIONE 
Una bassa tensione può causare surriscaldamento perché l'utensile riceve una 
corrente più elevata, riducendo così la durata del motore. 
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Una prolunga potrebbe causare una caduta di potenza all'utensile se è troppo 
lunga o se l'amperaggio non è corretto. Ciò potrebbe comportare quanto 
segue: 

1. Lo strumento non si attiva quando è acceso. 
2. L'utensile può accendersi ma non riesce a mantenere la potenza quando 

viene applicato a un pezzo in lavorazione. 
3. L'utensile potrebbe surriscaldarsi, provocando un incendio. 

Testare lo strumento collegandolo direttamente all'alimentazione elettrica. Se 
si accende, sostituire la prolunga con una di potenza adeguata e più corta 
possibile. Potrebbe anche essere necessario spostare il pezzo in lavorazione 
più vicino all'alimentatore. 

USO E CURA DELLO STRUMENTO 
AVVERTENZA! Non utilizzare l'utensile se l'interruttore On/Off non funziona 
correttamente. Qualsiasi utensile che non possa essere controllato tramite 
l'interruttore ON/OFF è pericoloso e deve essere riparato. 

1. Utilizzare lo strumento più adatto al lavoro da svolgere. Ottimizza le 
prestazioni e la sicurezza utilizzando l'utensile per lo scopo per cui è stato 
progettato. 

2. Non modificare questo strumento né utilizzarlo per scopi diversi 
da quelli per cui è stato progettato. 

3. Questo strumento è stato progettato per una funzione specifica. 
Non: 

a. Modificare o alterare l'utensile: tutte le parti e gli accessori sono 
progettati con funzioni di sicurezza integrate che potrebbero essere 
compromesse in caso di alterazione. 

b. Utilizzare lo strumento in un modo per il quale non è stato progettato. 
4. Evitare avviamenti involontari. Assicurarsi che l'interruttore 

On/Off sia in posizione OFF quando non è in uso e prima di 
collegarlo a qualsiasi fonte di alimentazione. 
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IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI 
AVVERTENZA! Non utilizzare l'utensile se manca una qualsiasi parte. Sostituire la 
parte mancante prima di procedere all'operazione. La mancata osservanza di 
questa indicazione potrebbe causare malfunzionamenti e lesioni personali. 

Estrarre le parti e gli accessori dall'imballaggio e ispezionarli per verificare che non 
siano danneggiati. Assicuratevi che tutti gli elementi indicati nell'elenco dei 
componenti siano inclusi. 

 

 
 

 

OPERAZIONE 
PROFONDITÀ DI TAGLIO 

A Lama 

B LED di potenza 

C Manopola della 
temperatura 

D Scarico 

 

E Copridado  

F Scala di profondità 

G Vite di scala 

H Staffa di profondità 
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Per ottenere la massima profondità di taglio, non montare la staffa di 
profondità. Per limitare la profondità di taglio, seguire le istruzioni riportate 
di seguito. 

ATTENZIONE! Lasciare raffreddare completamente l'utensile prima di tentare di 
installare, rimuovere o regolare la staffa di profondità (H). 

1. Rimuovere i copridadi (E) dalla parte anteriore dell'impugnatura. 
2. Posizionare la staffa di profondità (H) sulla lama (A) e sui 

bulloni sporgenti. 
3. Fissare la staffa di profondità (H) con i due copridadi (E). 
4. Allentare le due viti della scala (G). 
5. Regolare la scala di profondità sulla profondità di taglio desiderata e 

serrare le due viti della scala (G). 

FUNZIONAMENTO GENERALE 
1. Collegare il cavo di alimentazione alla presa elettrica più 

vicina dotata di messa a terra (~230 V). 
2. Ruotare la manopola della temperatura (C) sulla temperatura desiderata. 
3. Premere e tenere premuto il grilletto (D) per riscaldare la lama (A). La 

lama (A) raggiungerà la temperatura di esercizio in circa un minuto e 
rimarrà alla temperatura selezionata. Inoltre, il LED di alimentazione (B) si 
illuminerà durante il funzionamento. 

4. Quando la lama (A) ha raggiunto la temperatura preimpostata, è 
possibile utilizzare il bordo affilato della lama (A) per il taglio lineare 
oppure utilizzare il lato della lama (A) per il taglio di scanalature larghe. 

5. Quando si rilascia il grilletto (D), l'alimentazione alla lama (A) viene 
interrotta e la lama (A) si raffredda gradualmente. 

ATTENZIONE! Ci vorranno diversi minuti prima che il calore residuo sulla lama 
(A) si dissipi. Usare cautela quando la lama (A) è ancora calda. 

6. Per evitare incidenti, spegnere l'utensile e scollegarlo 
dall'alimentazione dopo l'uso. Dopo l'uso, lasciare raffreddare 
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completamente su una superficie non infiammabile, fuori dalla portata 
dei bambini. Pulire e riporre l'utensile in un luogo chiuso, fuori dalla 
portata dei bambini. 

MANUTENZIONE 
Prima di effettuare qualsiasi regolazione o sostituire gli accessori, spegnere 
l'utensile, scollegarlo dalla fonte di alimentazione e lasciare raffreddare la 
punta. 

1. Mantenere il passaggio di sfiato libero da sporcizia. Pulire periodicamente la 
polvere e lo sporco oleoso accumulati. 

2. Durante il normale funzionamento, se dovesse succedere qualcosa, 
l'alimentazione elettrica deve essere interrotta immediatamente e 
l'utensile deve essere controllato e riparato. 

3. Pulire la lama dopo ogni utilizzo. 
4. Controllare che non vi siano parti danneggiate. Prima di utilizzare qualsiasi 

utensile, è necessario controllare attentamente qualsiasi parte che appaia 
danneggiata per accertarsi che funzioni correttamente e svolga le funzioni 
previste. Controllare l'allineamento e il bloccaggio delle parti mobili, la 
presenza di parti rotte o di dispositivi di montaggio o qualsiasi altra 
condizione che possa influire sul corretto funzionamento. Qualsiasi parte 
danneggiata deve essere riparata o sostituita da un tecnico qualificato. 

5. In caso di manutenzione, utilizzare solo pezzi di ricambio identici. 
Utilizzare esclusivamente accessori progettati appositamente per 
questo utensile. Sostituire immediatamente le parti danneggiate. 

6. Mantenere pulito l'utensile. Pulire l'utensile con un panno pulito e 
soffiare periodicamente tutte le superfici con aria compressa. Se non si ha 
a disposizione aria compressa, utilizzare una spazzola per rimuovere la 
polvere da tutte le aree. Non utilizzare prodotti chimici o solventi 
aggressivi per pulire l'utensile. Queste sostanze chimiche potrebbero 
danneggiare gravemente l'involucro di plastica. 
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ATTENZIONE! Non permettere in nessun caso che liquidi per freni, benzina, 
prodotti a base di petrolio, oli penetranti, ecc. entrino in contatto con le parti in 
plastica. Contengono sostanze chimiche che possono danneggiare, indebolire o 
distruggere la plastica. 

AVVERTENZA! Per evitare incendi o reazioni tossiche, non utilizzare benzina, 
nafta, acetone, diluente per vernici o solventi simili altamente volatili per pulire 
l'utensile. 

7. Controllare regolarmente tutte le viti di montaggio per verificarne la 
tenuta. Se una vite dovesse allentarsi, serrarla immediatamente. 

8. Se sono necessarie riparazioni, portare l'utensile presso un centro di 
assistenza autorizzato. 

AVVERTENZA! L'utensile deve essere riparato solo da personale di 
assistenza qualificato. Uno strumento riparato in modo improprio può 
rappresentare un pericolo per l'utente e/o per gli altri. 

MAGAZZINAGGIO 
Quando non è in uso, riporre l'utensile in un luogo pulito e asciutto, lontano 
dalla portata dei bambini. 

DISPOSIZIONE 
Se il tuo utensile è danneggiato in modo irreparabile, non gettarlo via. 
Portatelo all'impianto di riciclaggio appropriato. 
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RIPARTIZIONE DELLE PARTI 
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ELENCO ELEMENTI 

 

N. Descrizione del 
dispositivo 

Qua
ntità 

1 Scala di profondità 1 

2 Vite di scala (M4x8) 2 

3 Staffa di profondità 1 

4 Dado-cappuccio M4 2 

5 Lama 1 

6 Dado M4 2 

7 Scarico 1 

8 Vite (ST3x14) 3 

9 Alloggiamento A 1 

10 Vite (ST3x12) 2 

 

N. Descrizione del 
dispositivo 

Qua
ntità 

11 Morsetto per cordone 1 

12 Cavo di 
alimentazione 

1 

13 Alloggiamento B 1 

14 Manicotto per 
cordone 

1 

15 Bullone (M4x15) 2 

16 Interruttore interno 1 

17 PCB 1 

18 Manopola della 
temperatura 

1 

19 LED di potenza 1 
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Este manual de instrucciones ha sido traducido automáticamente.  Nos 
esforzamos constantemente por ofrecer una traducción precisa. Sin 
embargo, ninguna traducción automática es perfecta. Tampoco pretende 
sustituir a la traducción realizada por un ser humano. El manual de 
instrucciones oficial es la versión inglesa. Cualquier discrepancia o 
diferencia en la traducción no es vinculante ni tiene ningún efecto legal a 
efectos de cumplimiento o ejecución. En caso de duda sobre la exactitud 
de la información incluida en las instrucciones de uso, consulte la versión 
inglesa de estos contenidos, ya que esta es la versión oficial. 

Características técnicas 
Descripción del parámetro Valor del parámetro 

Nombre del producto Cortadora de porexpán 

Modelo Máquina de agua potable STC-
130W 

Tensión nominal [V~] / frecuencia [Hz] 230/50 
Potencia nominal [W] 130 
Dimensiones (anchura × profundidad × altura) 
[mm] 360 x 110 x 70 

Peso [kg] 0,5 

SEGURIDAD 
ADVERTENCIA: Lea y comprenda todas las instrucciones antes de utilizar esta 
herramienta. El operador debe seguir precauciones básicas para reducir el riesgo 
de lesiones personales y/o daños al equipo. 

Conserve este manual para obtener advertencias de seguridad, 
precauciones e instrucciones de funcionamiento o inspección y 
mantenimiento. 

DEFINICIONES DE PELIGRO 
Familiarícese con los avisos de peligro que se encuentran en este manual. Un 
aviso es una alerta de que existe la posibilidad de daños a la propiedad, lesiones 
o muerte si no se siguen ciertas instrucciones. 
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¡PELIGRO DE MUERTE! Este aviso indica un peligro inmediato y 

específico que Provocar lesiones personales graves o la 
muerte si no se toman las precauciones adecuadas. 

ADVERTENCIA: Este aviso indica un peligro específico o una 
práctica insegura que podría Provocar lesiones personales 
graves o la muerte si no se toman las precauciones 
adecuadas. 

¡ADVERTENCIA! Este aviso indica una situación potencialmente 
peligrosa que puede provocar lesiones menores o moderadas 
si no se toman las prácticas adecuadas. 

¡AVISO! Este aviso indica que un peligro específico o una 
práctica insegura provocará daños al equipo o a la 
propiedad, pero no lesiones personales. 

ÁREA DE TRABAJO 
1. Úselo únicamente sobre superficies no inflamables. 
2. No debe haber objetos, como líneas de servicios públicos u objetos 

inflamables, cerca que puedan representar un peligro mientras se 
trabaja. 

3. Utilice el cuchillo caliente únicamente en un área bien ventilada. 

4. Operar en un entorno de trabajo seguro. Mantenga su área de trabajo limpia 
y bien iluminada. El uso de un interruptor de circuito por falla a tierra (GFCI) 
reduce el riesgo de descarga eléctrica. 

5. No utilice herramientas eléctricas en atmósferas explosivas, como en 
presencia de líquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas 
eléctricas generan chispas que pueden encender el polvo o los humos. 

6. Mantenga a cualquier persona que no use el equipo de seguridad 
adecuado alejada del área de trabajo. 

NOTA: Minimizar las distracciones en el entorno de trabajo. Las distracciones 
pueden hacer que pierdas el control de la herramienta. 
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7. Mantenga siempre las herramientas bajo llave y fuera del alcance de los 

niños. 

SEGURIDAD PERSONAL 
ADVERTENCIA: Utilice equipo de protección personal aprobado por la 
Asociación Canadiense de Normas (CSA) o el Instituto Nacional 
Estadounidense de Normas (ANSI). 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL 
1. Utilice siempre gafas de seguridad contra impactos que 

proporcionen protección frontal y lateral para los ojos. 
2. Utilice guantes que proporcionen protección según los materiales de trabajo. 
3. Se recomienda calzado antideslizante para mantener el equilibrio y la 

estabilidad en el entorno de trabajo. 
4. Use ropa protectora diseñada para el entorno de trabajo y la herramienta. 
5. Use un respirador aprobado por NIOSH cuando trabaje con materiales 

que produzcan polvo o partículas. 

PRECAUCIONES PERSONALES 
Controle la herramienta, el movimiento personal y el entorno de trabajo para 
evitar lesiones personales o daños a la herramienta. 

1. No opere ninguna herramienta cuando esté cansado o bajo la influencia 
de drogas, alcohol o medicamentos. 

2. Evite usar ropa o joyas que puedan enredarse con las partes móviles de 
una herramienta. Mantenga el cabello largo cubierto o atado. 

3. No se exceda al utilizar la herramienta. Una postura y un 
equilibrio adecuados permiten un mejor control en situaciones 
inesperadas. 

4. Apoye la pieza de trabajo o fíjela a una plataforma estable. Sostener la 
pieza de trabajo con la mano o contra el cuerpo puede provocar lesiones 
personales. 
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS 
1. Este cuchillo caliente puede generar calor hasta aproximadamente 450 

o C (840 ° F). Mantenga siempre los dedos, las manos, el cuerpo y la ropa 
alejados de los componentes calientes de esta herramienta. 

2. No permita que ningún objeto (líquido o metal) caiga en los orificios 
del bloque térmico de la herramienta. Hacerlo puede provocar un 
cortocircuito y/o una descarga eléctrica. 

3. No coloque el cuchillo caliente sobre una superficie inflamable. Utilice 
y coloque esta herramienta únicamente sobre una superficie de 
trabajo ignífuga. 

4. Utilice la herramienta para la tarea prevista. 
5. En caso de emergencia, mantenga un extintor de incendios cerca 

mientras utiliza la herramienta. 
6. Utilice la herramienta únicamente en un lugar seco, libre de materiales 

inflamables, humos y líquidos. 
7. Protéjase del metal caliente. Utilice ropa libre de aceite, guantes 

protectores y gafas protectoras en caso de situaciones inesperadas. 
8. Nunca balancee la herramienta para aflojar cualquier acumulación. Retire 

el exceso de acumulación de la hoja limpiándola con un paño húmedo o 
una esponja o utilice un cepillo de soldadura diseñado para limpiar el 
exceso de acumulación. 

9. La cuchilla permanecerá caliente durante unos minutos después de su 
uso. Apoye siempre la herramienta sobre un soporte donde el calor 
de la cuchilla no pueda dañar los objetos cercanos. 

10. Retire todos los materiales inflamables del área de trabajo antes de 
comenzar a utilizar la herramienta. 

11. No inhale humo ni vapores mientras utiliza el cuchillo caliente. El 
material de la pieza de trabajo puede contener productos 
químicos o metales que pueden ser venenosos si se inhalan. 

12. Después de utilizar el cuchillo caliente, desenchufe el cable de 
alimentación y deje que la cuchilla se enfríe antes de guardar el soldador 
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en un lugar seco fuera del alcance de los niños. 

¡ADVERTENCIA! Nunca deje el cuchillo caliente desatendido. 

13. No utilizar en la fabricación o reparación de sistemas de 
servicio de agua potable. 

SEGURIDAD ELÉCTRICA 
1. Desconecte la fuente de alimentación. Desconecte la herramienta de la 

fuente de alimentación cuando no esté en uso, antes de limpiarla, 
repararla o cambiar cualquier pieza. 
o accesorios. 

2. Protéjase contra descargas eléctricas cuando trabaje con equipos 
eléctricos. Evite el contacto del cuerpo con superficies conectadas a 
tierra, como tuberías, radiadores, cocinas y refrigeradores. Existe una 
mayor probabilidad de sufrir una descarga eléctrica si su cuerpo está 
conectado a tierra. 

3. Las herramientas con doble aislamiento están equipadas con un enchufe 
polarizado (una clavija es más ancha que la otra). Este enchufe encajará 
en una toma polarizada de una sola manera. Si el enchufe no encaja 
completamente en el tomacorriente, invierta el enchufe. Si aún así no 
encaja, comuníquese con un electricista calificado para instalar un 
tomacorriente polarizado. No cambie el enchufe de ninguna manera. El 
doble aislamiento elimina la necesidad de un cable de alimentación de 
tres cables con conexión a tierra y un sistema de suministro de energía 
con conexión a tierra. 

4. Las herramientas conectadas a tierra deben enchufarse a un 
tomacorriente que esté correctamente instalado y conectado a tierra de 
acuerdo con todos los códigos y ordenanzas. Nunca retire la clavija de 
conexión a tierra ni modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice 
ningún enchufe adaptador. Consulte con un electricista calificado si tiene 
dudas sobre si el tomacorriente está correctamente conectado a tierra. Si 
la herramienta presenta un mal funcionamiento o una avería electrónica, 
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la conexión a tierra proporciona un camino de baja resistencia para alejar 
la electricidad del usuario. 

5. No abuse del cable. Nunca utilice el cable para transportar herramientas ni 
desenchufe el aparato de una toma de corriente. Mantenga el cable 
alejado del calor, aceite, bordes afilados o piezas móviles. No utilice esta 
herramienta si el cable de alimentación está desgastado o dañado. 
Reemplace los cables dañados inmediatamente. Los cables dañados 
aumentan el riesgo de descarga eléctrica. Nunca modificar el enchufe de 
ninguna manera. 

6. Cuando utilice una herramienta eléctrica en exteriores, utilice un cable de 
extensión para exteriores. Estos cables están clasificados para uso en 
exteriores y reducen el riesgo de descarga eléctrica. Úselo junto con un 
interruptor de circuito por falla a tierra (GFCI). Si es inevitable utilizar una 
herramienta eléctrica en un lugar húmedo, el uso de un GFCI reduce el 
riesgo de descarga eléctrica. Se recomienda que el GFCI tenga una 
corriente residual nominal de 30 mA o menos. 

7. Evite utilizar un cable de extensión innecesariamente largo. Elija un cable 
que sea apropiado para la situación, ya que un cable demasiado largo y 
que cruce el suelo puede ser más peligroso que útil. Utilizar un cable 
demasiado largo o demasiado fino podría dañar la herramienta. Desenrolle 
completamente el cable para evitar que se sobrecaliente. 

8. Coloque el cable eléctrico en una posición que evite que entre en 
contacto con la herramienta y que quede atrapado en la pieza de trabajo. 
El cable siempre debe quedar detrás de la herramienta. 

ADVERTENCIA: Las personas con marcapasos deben consultar a su médico antes 
de usar este producto. El funcionamiento de equipos eléctricos cerca de un 
marcapasos cardíaco podría provocar interferencias o fallos en el marcapasos. 

BAJO VOLTAJE 
El bajo voltaje puede provocar sobrecalentamiento debido a que la herramienta 
consume mayor corriente, lo que acortará la vida útil del motor. 
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Un cable de extensión puede provocar una caída de potencia en la 
herramienta si es demasiado largo o si el amperaje no es correcto. Esto puede 
provocar lo siguiente: 

1. La herramienta no se activará cuando se encienda. 
2. La herramienta puede encenderse pero no mantiene la potencia cuando 

se aplica a una pieza de trabajo. 
3. La herramienta podría sobrecalentarse y provocar un incendio. 

Pruebe la herramienta enchufándola directamente a la fuente de 
alimentación. Si se enciende, cambie el cable de extensión por uno de la 
clasificación correcta y tan corto como sea necesario. También puede ser 
necesario reubicar la pieza de trabajo más cerca de la fuente de alimentación. 

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA 
ADVERTENCIA: No utilice la herramienta si el interruptor de encendido y apagado 
no funciona correctamente. Cualquier herramienta que no pueda controlarse con 
el interruptor ON/OFF es peligrosa y debe repararse. 

1. Utilice la herramienta correcta para el trabajo. Maximice el rendimiento y 
la seguridad utilizando la herramienta para la tarea prevista. 

2. No modifique esta herramienta ni la utilice para un propósito 
para el cual no fue diseñada. 

3. Esta herramienta fue diseñada para una función específica. 
No: 

a. Modificar o alterar la herramienta, todas las piezas y accesorios 
están diseñados con características de seguridad incorporadas que 
pueden verse comprometidas si se alteran. 

b. Utilizar la herramienta de un modo para el cual no fue diseñada. 
4. Evite arranques involuntarios. Asegúrese de que el interruptor de 

encendido y apagado esté en la posición APAGADO cuando no 
esté en uso y antes de conectarlo a cualquier fuente de 
alimentación. 
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IDENTIFICACIÓN DE PIEZAS 
ADVERTENCIA: No utilice la herramienta si falta alguna pieza. Reemplace la pieza 
faltante antes de operar. De no hacerlo podría producirse un mal funcionamiento y 
lesiones personales. 

Retire las piezas y los accesorios del embalaje e inspecciónelos para detectar 
daños. Asegúrese de que todos los elementos de la lista de piezas estén incluidos. 

 

 
 

 

OPERACIÓN 
PROFUNDIDAD DE CORTE 
Para obtener la mayor profundidad de corte, no coloque el soporte de 

A Cuchilla 

B LED de encendido 

C Perilla de temperatura 

D Gatillo 

 

E Tapa de tuerca  

F Escala de profundidad 

G Tornillo de escala 

H Soporte de profundidad 
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profundidad. Para limitar la profundidad de corte, siga las instrucciones a 
continuación. 

¡ADVERTENCIA! Deje que la herramienta se enfríe completamente antes de 
intentar instalar, quitar o ajustar el soporte de profundidad (H). 

1. Retire las tapas de las tuercas (E) de la parte delantera del mango. 
2. Coloque el soporte de profundidad (H) sobre la cuchilla (A) 

y los pernos salientes. 
3. Asegure el soporte de profundidad (H) con las dos tapas de tuerca (E). 
4. Afloje los dos tornillos de escala (G). 
5. Ajuste la escala de profundidad a la profundidad de corte deseada y 

apriete los dos tornillos de la escala (G). 

FUNCIONAMIENTO GENERAL 
1. Enchufe el cable de alimentación en la toma eléctrica con 

conexión a tierra más cercana (~230 V). 
2. Gire la perilla de temperatura (C) a la temperatura deseada. 
3. Mantenga presionado el gatillo (D) para calentar la cuchilla (A). La cuchilla 

(A) alcanzará la temperatura de funcionamiento en aproximadamente un 
minuto y permanecerá a la temperatura seleccionada. Además, el LED de 
encendido (B) se iluminará durante el funcionamiento. 

4. Cuando la cuchilla (A) haya alcanzado la temperatura preestablecida, 
puede utilizar el borde afilado de la cuchilla (A) para cortar líneas o 
utilizar el costado de la cuchilla (A) para cortar ranuras anchas. 

5. Cuando se suelta el gatillo (D), se corta la energía hacia la cuchilla (A) y 
esta se enfriará gradualmente. 

¡ADVERTENCIA! El calor residual en la cuchilla (A) tardará varios minutos en 
disiparse. Tenga cuidado mientras la cuchilla (A) aún esté caliente. 

6. Para evitar accidentes, apague la herramienta y desconecte su fuente 
de alimentación después de su uso. Dejar enfriar completamente 
sobre una superficie no inflamable fuera del alcance de los niños 
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después de su uso. Limpie y luego guarde la herramienta en un lugar 
cerrado, fuera del alcance de los niños. 

MANTENIMIENTO 
Antes de realizar cualquier ajuste o cambiar accesorios, apague la 
herramienta, desconéctela de su fuente de alimentación y deje que la punta 
se enfríe. 

1. Mantenga el conducto de ventilación libre de suciedad. Limpie 
periódicamente el polvo y la suciedad de aceite acumulados. 

2. Durante el funcionamiento normal, si ocurre algo, se debe cortar 
inmediatamente el suministro de energía y se debe revisar y reparar 
la herramienta. 

3. Limpie la cuchilla después de cada uso. 
4. Compruebe si hay piezas dañadas. Antes de utilizar cualquier herramienta, 

cualquier pieza que parezca estar dañada debe revisarse cuidadosamente 
para determinar si funcionará correctamente y realizará sus funciones 
previstas. Verifique la alineación y la unión de las partes móviles, si hay 
piezas rotas o accesorios de montaje o si hay cualquier otra condición que 
pueda afectar el funcionamiento correcto. Cualquier pieza que esté 
dañada debe ser reparada o reemplazada por un técnico calificado. 

5. Al realizar el mantenimiento, utilice únicamente piezas de repuesto 
idénticas. Utilice únicamente accesorios diseñados para su uso con 
esta herramienta. Reemplace las piezas dañadas inmediatamente. 

6. Mantenga la herramienta limpia. Limpie la herramienta con un paño 
limpio y sople periódicamente todas las áreas con aire comprimido. Si no 
dispone de aire comprimido, utilice un cepillo para eliminar el polvo de 
todas las áreas. No utilice productos químicos agresivos ni disolventes 
para limpiar la herramienta. Estos productos químicos podrían dañar 
gravemente la carcasa de plástico. 

¡ADVERTENCIA! No permita en ningún momento que líquidos de frenos, gasolina, 
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productos derivados del petróleo, aceites penetrantes, etc. entren en contacto con 
piezas de plástico. Contienen sustancias químicas que pueden dañar, debilitar o 
destruir el plástico. 

ADVERTENCIA: Para evitar incendios o reacciones tóxicas, no utilice gasolina, 
nafta, acetona, disolvente de laca o disolventes altamente volátiles similares 
para limpiar la herramienta. 

7. Inspeccione periódicamente todos los tornillos de montaje para 
garantizar que estén bien apretados. Si algún tornillo se afloja, 
apriételo inmediatamente. 

8. Si es necesario realizar reparaciones, lleve su herramienta a un centro de 
servicio autorizado. 

ADVERTENCIA: Sólo personal de servicio calificado debe reparar la 
herramienta. Una herramienta reparada incorrectamente puede 
representar un peligro para el usuario y/o para otras personas. 

ALMACENAMIENTO 
Cuando no esté en uso, guarde la herramienta en un lugar limpio y seco, 
fuera del alcance de los niños. 

DESECHO 
Si su herramienta está dañada sin posibilidad de reparación, no la deseche. 
Llévelo al centro de reciclaje apropiado. 
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DESGLOSE DE PIEZAS 
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LISTA DE ELEMENTOS 

 

Nr. Descripción del 
dispositivo 

Can
t. 

1 Escala de 
profundidad 

1 

2 Tornillo de escala 
(M4x8) 

2 

3 Soporte de 
profundidad 

1 

4 Tapa de tuerca M4 2 

5 Cuchilla 1 

6 Tuerca M4 2 

7 Gatillo 1 

8 Tornillo (ST3x14) 3 

9 Vivienda A 1 

    

 

Nr. Descripción del 
dispositivo 

Can
t. 

11 Abrazadera de cable 1 

12 Cable de 
alimentación 

1 

13 Vivienda B 1 

14 Manga de cordón 1 

15 Perno (M4x15) 2 

16 Interruptor interno 1 

17 tarjeta de circuito 
impreso 

1 

18 Perilla de 
temperatura 

1 

19 LED de encendido 1 
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Kérjük, vegye figyelembe, hogy ez a használati útmutató gépi fordítással 
készült.  Arra törekszünk, hogy a fordítások a lehető legpontosabbak 
legyenek, azonban egyetlen gépi fordítás sem tökéletes, és nem is célja, 
hogy helyettesítse az emberi fordítást.  A hivatalos használati útmutató az 
angol nyelvű változat. A fordításban keletkezett eltérések vagy 
különbségek nem kötelező érvényűek, és nincs jogi hatásuk a megfelelőség 
vagy a végrehajtás szempontjából. Ha bármilyen kérdés merül fel a 
használati útmutatóban szereplő információk pontosságával kapcsolatban, 
kérjük, hivatkozzon ezen tartalmak angol nyelvű változatára, amely a 
hivatalos változat. 

Műszaki adatok 
Paraméter leírása Paraméter értéke 

Precíziós mérleg Polisztirolvágó 
Modell MSW-STC-130W 
Névleges feszültség [V~] / frekvencia [Hz] 230/50 
Névleges teljesítmény [W] 130 
Méretek (szélesség x mélység x magasság) 
[mm] 360 x 110 x 70 

Súly [kg] 0,5 

BIZTONSÁG 
VIGYÁZAT: A szerszám használata előtt olvassa el és értse meg az összes utasítást. 
A kezelőnek be kell tartania az alapvető óvintézkedéseket a személyi sérülés 
és/vagy a berendezés károsodásának kockázatának csökkentése érdekében. 

Tartsa meg ezt a kézikönyvet a biztonsági figyelmeztetések, óvintézkedések, 
üzemeltetési vagy ellenőrzési és karbantartási utasítások miatt. 

VESZÉLY FOGALOMMEGHATÁROZÁSOK 
Kérjük, ismerje meg a jelen kézikönyvben található veszélyre vonatkozó 
figyelmeztetéseket. A figyelmeztetés arra figyelmeztet, hogy bizonyos utasítások 
be nem tartása esetén anyagi kár, sérülés vagy haláleset bekövetkezhet. 

ÉLETVESZÉLY! Ez a figyelmeztetés olyan közvetlen és konkrét 
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veszélyre utal, amely  súlyos személyi sérülést vagy halált 
okozhat, ha a megfelelő óvintézkedéseket nem teszik 
meg. 

VIGYÁZAT: Ez a figyelmeztetés olyan konkrét veszélyre vagy nem 
biztonságos gyakorlatra utal, amely a megfelelő 
óvintézkedések elmulasztása esetén súlyos személyi 
sérülést vagy halált okozhat. 

VIGYÁZAT! Ez a figyelmeztetés egy potenciálisan veszélyes helyzetre utal, 
amely a megfelelő intézkedések elmulasztása esetén kisebb 
vagy közepes mértékű sérülést okozhat. 

FIGYELEM! Ez a figyelmeztetés azt jelzi, hogy egy adott veszély vagy 
nem biztonságos gyakorlat berendezés- vagy anyagi 
károkat okozhat, de személyi sérülést nem. 

MUNKATERÜLET 
1. Kizárólag nem gyúlékony felületen használja. 
2. A közelben nem lehetnek olyan tárgyak, például közművezetékek vagy 

gyúlékony tárgyak, amelyek a munkavégzés során veszélyt jelentenek. 
3. A forró kést csak jól szellőző helyen használja. 

4. Biztonságos munkakörnyezetben dolgozzon. Tartsa tisztán és jól 
megvilágítva a munkaterületét. A földi áramkör-megszakító (GFCI) 
használata csökkenti az áramütés kockázatát. 

5. Ne működtesse az elektromos szerszámokat robbanásveszélyes 
környezetben, például gyúlékony folyadékok, gázok vagy por 
jelenlétében. Az elektromos szerszámok szikrákat hoznak létre, amelyek 
meggyújthatják a port vagy a füstöt. 

6. Tartsa távol a munkaterülettől azokat, akik nem viselnek megfelelő 
védőfelszerelést. 

MEGJEGYZÉS: Minimalizálja a zavaró tényezőket a munkakörnyezetben. A 
zavaró tényezők miatt elveszítheti az irányítást a szerszám felett. 
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7. Mindig zárja el a szerszámokat, és tartsa azokat a gyermekek elől elzárva. 

SZEMÉLYES BIZTONSÁG 
VIGYÁZAT: A Kanadai Szabványügyi Szövetség (CSA) vagy az Amerikai Nemzeti 
Szabványügyi Intézet (ANSI) által jóváhagyott egyéni védőfelszerelést kell 
viselni. 

SZEMÉLYES VÉDELMI ESZKÖZÖK 
1. Mindig viseljen ütésálló védőszemüveget, amely elöl és oldalt is 

védi a szemet. 
2. Olyan kesztyűt viseljen, amely a munkaanyagoknak megfelelő védelmet nyújt. 
3. A munkakörnyezetben a talajtartás és az egyensúly fenntartása 

érdekében csúszásmentes lábbeli ajánlott. 
4. A munkakörnyezethez és a szerszámhoz tervezett védőruházatot viseljen. 
5. A NIOSH által jóváhagyott légzőkészüléket viseljen, ha olyan anyagokkal 

dolgozik, amelyek port vagy részecskéket termelnek. 

SZEMÉLYES ÓVINTÉZKEDÉSEK 
Ellenőrizze a szerszámot, a személyes mozgást és a munkakörnyezetet a 
személyi sérülések vagy a szerszám károsodásának elkerülése érdekében. 

1. Ne kezeljen semmilyen szerszámot fáradtan, illetve kábítószer, alkohol 
vagy gyógyszerek hatása alatt. 

2. Kerülje az olyan ruhák vagy ékszerek viselését, amelyek beleakadhatnak a 
szerszám mozgó részeibe. A hosszú hajat tartsa fedve vagy bekötve. 

3. Ne nyúljon túl a szerszám működtetése közben. A megfelelő 
lábtartás és egyensúly lehetővé teszi a jobb irányítást váratlan 
helyzetekben. 

4. Támassza meg a munkadarabot, vagy rögzítse egy stabil platformhoz. A 
munkadarab kézzel vagy a testéhez szorítva történő tartása személyi 
sérüléshez vezethet. 

KÜLÖNLEGES BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK 
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1. Ez a forró kés körülbelül 450oC (840oF ) fokos hőt tud létrehozni. Mindig 

tartsa távol az ujjakat, a kezeket, a testet és a ruházatot a szerszám 
fűtött alkatrészeitől. 

2. Ne engedjen semmilyen tárgyat (folyadékot vagy fémet) a szerszám 
hőblokk nyílásaiba. Ez rövidzárlatot és/vagy áramütést okozhat. 

3. Ne tegye a forró kést gyúlékony felületre. Ezt a szerszámot csak tűzálló 
munkafelületen használja és helyezze el. 

4. Használja az eszközt a rendeltetésének megfelelően. 
5. Vészhelyzet esetén a szerszám használata közben tartson a közelben 

egy tűzoltó készüléket. 
6. A szerszámot csak száraz, gyúlékony anyagoktól, valamint füsttől és 

folyadékoktól mentes helyen használja. 
7. Védje magát a forró fémtől. Váratlan helyzetekben viseljen 

olajmentes ruházatot, védőkesztyűt és védőszemüveget. 
8. Soha ne lóbálja a szerszámot, hogy meglazítsa a lerakódásokat. Távolítsa 

el a felesleges lerakódásokat a pengéről egy nedves ruhával vagy 
szivaccsal történő áttörléssel, vagy használjon a felesleges lerakódások 
eltávolítására tervezett forrasztókefét. 

9. A penge használat után néhány percig még forró marad. A szerszámot 
mindig olyan állványon pihentesse, ahol a penge hője nem 
károsíthatja a közeli tárgyakat. 

10. A szerszám használatának megkezdése előtt távolítson el minden 
gyúlékony anyagot a munkaterületről. 

11. Ne lélegezzen be füstöt vagy füstöt a forró kés használata közben. 
A munkadarab anyaga tartalmazhat olyan vegyi anyagokat vagy 
fémeket, amelyek belélegezve mérgezőek lehetnek. 

12. A forró kés használata után húzza ki a tápkábelt, és hagyja a pengét 
kihűlni, mielőtt a forrasztópákát száraz, gyermekek elől elzárt helyen 
tárolja. 

VIGYÁZAT! Soha ne hagyja felügyelet nélkül a forró kést. 
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13. Ne használja ivóvízellátó rendszerek gyártásához vagy 

javításához. 

ELEKTROMOS BIZTONSÁG 
1. Kapcsolja ki a tápegységet. Használaton kívül, tisztítás, szervizelés vagy 

alkatrészcsere előtt válassza le a szerszámot az áramforrásról. 
vagy tartozékok. 

2. Védekezzen az áramütés ellen, amikor elektromos berendezéseken 
dolgozik. Kerülje a test érintkezését földelt felületekkel, például 
csövekkel, radiátorokkal, főzőlapokkal és hűtőszekrényekkel. Megnő az 
áramütés esélye, ha a teste földelve van. 

3. A kettős szigetelésű szerszámok poláros dugóval vannak felszerelve (az 
egyik penge szélesebb, mint a másik.) Ez a dugó csak egyféleképpen 
illeszkedik a poláros konnektorba. Ha a dugó nem illeszkedik teljesen a 
konnektorba, fordítsa meg a dugót. Ha még mindig nem illeszkedik, 
forduljon szakképzett villanyszerelőhöz, hogy polárral ellátott konnektort 
szereljen be. Ne változtassa meg a dugót semmilyen módon. A kettős 
szigetelés kiküszöböli a háromvezetékes földelt tápkábel és a földelt 
tápegység szükségességét. 

4. A földelt szerszámokat olyan konnektorba kell csatlakoztatni, amely 
megfelelően van felszerelve és földelve az összes szabályzattal és 
rendelettel összhangban. Soha ne távolítsa el a földelőtüskét, és 
semmilyen módon ne módosítsa a dugót. Ne használjon semmilyen 
adapterdugót. Ha kétségei vannak afelől, hogy a konnektor megfelelően 
van-e földelve, forduljon szakképzett villanyszerelőhöz. Ha a szerszám 
elektronikusan meghibásodik vagy meghibásodik, a földelés egy alacsony 
ellenállású utat biztosít, amely elvezeti az elektromosságot a 
felhasználótól. 

5. Ne éljen vissza a zsinórral. Soha ne használja a kábelt szerszámok 
szállítására, és ne húzza ki a dugót a konnektorból. Tartsa a zsinórt távol a 
hőtől, olajtól, éles szélektől vagy mozgó alkatrészektől. Ne működtesse a 
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szerszámot, ha a tápkábel megkopott vagy sérült. A sérült zsinórokat 
azonnal cserélje ki. A sérült vezetékek növelik az áramütés veszélyét. A 
villásdugót semmilyen módon ne módosítsa. 

6. Ha elektromos szerszámot használ a szabadban, használjon kültéri 
hosszabbítót. Ezek a zsinórok kültéri használatra vannak méretezve, és 
csökkentik az áramütés kockázatát. Használja földi megszakítóval (GFCI) 
együtt. Ha az elektromos szerszám nedves helyen történő üzemeltetése 
elkerülhetetlen, a GFCI használata csökkenti az áramütés kockázatát. 
Ajánlott, hogy a GFCI-nek 30 mA vagy annál kisebb névleges maradó 
árammal kell rendelkeznie. 

7. Kerülje a szükségtelenül hosszú hosszabbító kábel használatát. Válasszon a 
helyzetnek megfelelő zsinórt, mivel egy túl hosszú, a padlón végigfutó 
zsinór inkább veszélyes lehet, mint hasznos. A túl hosszú vagy túl vékony 
zsinór használata károsíthatja a szerszámot. Tekerje ki teljesen a zsinórt, 
hogy megakadályozza a túlmelegedést. 

8. Az elektromos kábelt olyan helyre helyezze, hogy az ne érintkezzen a 
szerszámmal, és ne akadjon bele a munkadarabba. A zsinórnak mindig a 
szerszám mögött kell maradnia. 

VIGYÁZAT: A pacemakerrel rendelkezőknek a termék használata előtt 
konzultálniuk kell orvosukkal. A szívritmus-szabályozó közelében lévő 
elektromos berendezések működése interferenciát vagy a pacemaker 
meghibásodását okozhatja. 

ALACSONY FESZÜLTSÉG 
Az alacsony feszültség túlmelegedést okozhat, mivel a szerszám nagyobb 
teljesítményű áramot vesz fel, ami lerövidíti a motor élettartamát. 

A hosszabbító kábel túl hosszú vagy nem megfelelő áramerősségű kábel 
esetén a szerszám teljesítménye csökkenhet. Ez a következőket 
eredményezheti: 

1. A szerszám bekapcsoláskor nem aktiválódik. 
2. A szerszám bekapcsolhat, de a munkadarabra való ráhelyezéskor nem 
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képes fenntartani a teljesítményt. 

3. A szerszám túlmelegedhet, ami tüzet okozhat. 

Tesztelje a szerszámot úgy, hogy közvetlenül a tápegységhez csatlakoztatja. Ha 
bekapcsol, cserélje ki a hosszabbítót a megfelelő névleges és a szükségesnél 
rövidebb vezetékre. A munkadarabot esetleg közelebb kell helyezni a 
tápegységhez. 

A SZERSZÁM HASZNÁLATA ÉS ÁPOLÁSA 
VIGYÁZAT: Ne használja a szerszámot, ha a be-/kikapcsoló nem működik 
megfelelően. Minden olyan szerszám, amelyet nem lehet a BE/KI kapcsolóval 
vezérelni, veszélyes, és meg kell javítani. 

1. Használja a megfelelő szerszámot a munkához. Maximálja a teljesítményt 
és a biztonságot a szerszám rendeltetésszerű használatával. 

2. Ne módosítsa ezt az eszközt, és ne használja olyan célra, amelyre 
nem erre a célra tervezték. 

3. Ezt az eszközt egy meghatározott funkcióra tervezték. 
Ne: 

a. Módosítsa vagy módosítsa a szerszámot, minden alkatrész és 
tartozék beépített biztonsági funkciókkal rendelkezik, amelyek 
megváltoztatása esetén veszélybe kerülhetnek. 

b. Használja az eszközt olyan módon, amelyre nem tervezték. 
4. Kerülje a véletlen indításokat. Győződjön meg róla, hogy a be-

/kikapcsoló kikapcsolt állapotban van, amikor nem használja, és 
mielőtt bármilyen áramforráshoz csatlakoztatná. 

ALKATRÉSZEK AZONOSÍTÁSA 
VIGYÁZAT: Ne működtesse a szerszámot, ha bármelyik alkatrész hiányzik. Üzembe 
helyezés előtt pótolja a hiányzó alkatrészt. Ennek elmulasztása meghibásodást és 
személyi sérülést okozhat. 

Vegye ki az alkatrészeket és tartozékokat a csomagolásból, és vizsgálja meg, hogy 
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nem sérültek-e meg. Győződjön meg róla, hogy az alkatrészlistán szereplő összes 
elem szerepel. 

 

 
 

 

HASZNÁLAT 
VÁGÁSI MÉRET 
A legnagyobb vágási mélység elérése érdekében ne rögzítse a 
mélységtartót. A vágási mélység korlátozásához kövesse az alábbi 
utasításokat. 

VIGYÁZAT! Hagyja a szerszámot teljesen kihűlni, mielőtt megpróbálná felszerelni, 
eltávolítani vagy beállítani a mélységi konzolt (H). 

1. Távolítsa el a fogantyú elülső részén lévő anyafejeket (E). 

A Pengék 

B Táp LED 

C Hőmérséklet gomb 

D Ravasz 

 

E Diófedél  

F Mélységi skála 

G Mérlegcsavar 

H Mélységi konzol 
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2. Helyezze a mélységi konzolt (H) a penge (A) és a kiálló 

csavarok fölé. 
3. Rögzítse a mélységi konzolt (H) a két anyakapoccsal (E). 
4. Lazítsa meg a két skálacsavart (G). 
5. Állítsa a mélységskálát a kívánt vágási mélységre, és húzza meg a két 

skálacsavart (G). 

ÁLTALÁNOS MŰKÖDÉS 
1. Csatlakoztassa a tápkábelt a legközelebbi földelt, elektromos 

konnektorba (~230V). 
2. Fordítsa a hőmérsékletszabályozót (C) a kívánt hőmérsékletre. 
3. A penge (A) felmelegítéséhez tartsa lenyomva a kioldó gombot (D). A 

penge (A) körülbelül egy perc alatt eléri az üzemi hőmérsékletet, és a 
kiválasztott hőmérsékleten marad. A bekapcsolási LED (B) is világítani fog 
működés közben. 

4. Amikor a penge (A) elérte az előre beállított hőmérsékletet, használhatja 
a penge (A) éles élét a vonalvágáshoz, vagy a penge (A) oldalát a széles 
barázdavágáshoz. 

5. A kioldó (D) elengedésekor a penge (A) áramellátása megszűnik, és a 
penge (A) fokozatosan lehűl. 

VIGYÁZAT! A penge (A) maradékhője csak néhány perc múlva oszlik el. Legyen 
óvatos, amíg a penge (A) még forró. 

6. A balesetek megelőzése érdekében használat után kapcsolja ki a 
szerszámot, és húzza ki a tápegységet. Használat után hagyja teljesen 
kihűlni egy nem gyúlékony felületen, gyermekek számára elérhetetlen 
helyen. Tisztítsa meg, majd tárolja a szerszámot beltérben, gyermekek 
számára elérhetetlen helyen. 

KARBANTARTÁS 
Mielőtt bármilyen beállítást vagy tartozékcserét végezne, kapcsolja ki a 
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szerszámot, válassza le az áramforrásról, és hagyja, hogy a hegy lehűljön. 

1. Tartsa tisztán a szellőzőnyílást a szennyeződésektől. Rendszeresen tisztítsa 
le a felgyülemlett port és az olajos szennyeződéseket. 

2. Normál működés közben, ha bármi történik, azonnal meg kell 
szakítani az áramellátást, és a szerszámot ellenőrizni és megjavítani 
kell. 

3. Minden használat után tisztítsa meg a pengét. 
4. Ellenőrizze a sérült alkatrészeket. Bármely szerszám használata előtt 

minden sérültnek tűnő alkatrészt gondosan ellenőrizni kell, hogy az 
megfelelően működjön és betöltse a tervezett funkcióit. Ellenőrizze a 
mozgó alkatrészek igazítását és kötését, a törött alkatrészeket vagy 
rögzítőelemeket, illetve bármely más olyan állapotot, amely 
befolyásolhatja a megfelelő működést. Minden sérült alkatrészt 
szakképzett szakembernek kell megjavítania vagy kicserélnie. 

5. Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket használjon. Kizárólag 
az ehhez a szerszámhoz való használatra szánt tartozékokat 
használja. A sérült alkatrészeket azonnal cserélje ki. 

6. Tartsa tisztán a szerszámot. Törölje át a szerszámot tiszta ruhával, és 
rendszeresen fújjon ki minden területet sűrített levegővel. Ha nem áll 
rendelkezésre sűrített levegő, kefével távolítsa el a port minden 
területről. Ne használjon durva vegyszereket vagy oldószereket a 
szerszám tisztításához. Ezek a vegyi anyagok súlyosan károsíthatják a 
műanyag házakat. 

VIGYÁZAT! Soha ne engedje, hogy fékfolyadékok, benzin, kőolaj alapú termékek, 
átható olajok stb. műanyag alkatrészekkel érintkezzenek. Olyan vegyi anyagokat 
tartalmaznak, amelyek károsíthatják, gyengíthetik vagy tönkretehetik a 
műanyagot. 

VIGYÁZAT: A tűz vagy mérgező reakció elkerülése érdekében ne használjon 
benzint, benzint, naftát, acetont, lakkhígítót vagy hasonló, erősen illékony 
oldószereket a szerszám tisztításához. 
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7. Rendszeresen ellenőrizze az összes rögzítőcsavart, hogy biztosítsa a 

szorosságot. Ha bármelyik csavar meglazulna, azonnal húzza meg. 
8. Ha javításra van szükség, vigye a szerszámot egy hivatalos szervizközpontba. 

VIGYÁZAT: A szerszámot csak szakképzett szervizszemélyzet javíthatja. A 
nem megfelelően javított szerszám veszélyt jelenthet a felhasználóra 
és/vagy másokra. 

TÁROLÁS 
Amikor nem használja, a szerszámot tiszta, száraz helyen, gyermekek elől 
elzárva tárolja. 

DISPOSAL 
Ha a szerszám javíthatatlanul megsérült, ne dobja ki. Vigye el a megfelelő 
újrahasznosító létesítménybe. 
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ALKATRÉSZ BONTÁS 
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ALKATRÉSZLISTA 

 

Nr A készülék leírása Men
nyis
ég. 

1 Mélységi skála 1 

2 Mérlegcsavar 
(M4x8) 

2 

3 Mélységi konzol 1 

4 Anyakupak M4 2 

5 Pengék 1 

6 M4 anya 2 

7 Ravasz 1 

8 Csavar (ST3x14) 3 

9 Lakás A 1 

    

 

Nr A készülék leírása Men
nyis
ég. 

11 Zsinór bilincs 1 

12 Hálózati kábel 1 

13 B ház 1 

14 Zsinór hüvely 1 

15 Csavar (M4x15) 2 

16 Belső kapcsoló 1 

17 PCB 1 

18 Hőmérséklet gomb 1 

19 Táp LED 1 
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Bemærk at denne brugervejledning er maskinoversat.  Skønt der er blevet 
gjort en stor arbejdsindsats for at få oversættelserne så præcise som 
muligt, er ingen maskineoversættelser perfekte, og er heller ikke ment som 
erstatning for en menneskelig oversættelse.  Den officielle 
brugervejledning er den engelske version. Vi hæfter ikke juridisk for 
misforståelser som følge af maskinelle fejloversættelser Såfremt der 
opstår tvivl om meningen, henviser vi til den engelske brugsanvisning da 
dette er den officielle version. 

Tekniske data 
Parameterbeskrivelse Parameterværdi 

Produktnavn Flamingoskærer 
Model MSW-STC-130W 
Nominel spænding [V~] / frekvens [Hz] 230/50 
Nominel effekt[W] 130 
Dimensioner (bredde x dybde x højde)  [mm] 360 x 110 x 70 
Vægt [kg] 0,5 

SIKKERHED 
OBS! Læs og forstå alle instruktioner, før du bruger dette værktøj. Operatøren skal 
følge grundlæggende forholdsregler for at reducere risikoen for personskade 
og/eller beskadigelse af udstyret. 

Opbevar denne manual for sikkerhedsadvarsler, forholdsregler, drifts- eller 
inspektions- og vedligeholdelsesinstruktioner. 

DEFINITIONER AF FARER 
Gør dig bekendt med de advarsler, der findes i denne manual. En meddelelse er 
en advarsel om, at der er risiko for skade på ejendom, personskade eller død, 
hvis visse instruktioner ikke følges. 

LIVSFARE! Denne meddelelse angiver en umiddelbar og specifik 
fare, der vil resultere i alvorlig personskade eller død, hvis 
der ikke tages de rette forholdsregler. 
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OBS! Denne meddelelse angiver en specifik fare eller usikker 

praksis, der kan resultere i alvorlig personskade eller 
død, hvis der ikke tages de rette forholdsregler .  

OBS! Denne meddelelse angiver en potentielt farlig situation, der 
kan resultere i mindre eller moderat personskade, hvis der 
ikke træffes de rette forholdsregler. 

BEMÆRK! Denne meddelelse angiver, at en specifik fare eller 
usikker praksis vil resultere i skader på udstyr eller 
ejendom, men ikke i personskade. 

ARBEJDSOMRÅDE 
1. Må kun bruges på en ikke-brændbar overflade. 
2. Der må ikke være genstande som f.eks. forsyningsledninger eller 

brændbare genstande i nærheden, som kan udgøre en fare under 
arbejdet. 

3. Brug kun den varme kniv i et godt ventileret område. 

4. Arbejde i et sikkert arbejdsmiljø. Hold dit arbejdsområde rent og godt oplyst. 
Brug af en jordfejlsafbryder (GFCI) reducerer risikoen for elektrisk stød. 

5. Brug ikke elværktøj i eksplosive atmosfærer, f.eks. i nærheden af 
brandfarlige væsker, gasser eller støv. Elværktøj skaber gnister, der kan 
antænde støv eller dampe. 

6. Hold alle, der ikke bærer det rette sikkerhedsudstyr, væk fra 
arbejdsområdet. 

BEMÆRK: Minimér forstyrrelser i arbejdsmiljøet. Distraktioner kan få dig til at 
miste kontrollen over værktøjet. 

7. Lås altid værktøjet inde, og opbevar det utilgængeligt for børn. 

PERSONLIG SIKKERHED 
OBS! Brug personlige værnemidler, der er godkendt af Canadian Standards 
Association (CSA) eller American National Standards Institute (ANSI). 
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PERSONLIGE BESKYTTELSESFORANSTALTNINGER 
1. Brug altid sikkerhedsbriller, der beskytter øjnene både foran og på 

siden. 
2. Brug handsker, der giver beskyttelse i forhold til arbejdsmaterialerne. 
3. Skridsikkert fodtøj anbefales for at bevare fodfæstet og balancen i 

arbejdsmiljøet. 
4. Brug beskyttelsestøj, der er designet til arbejdsmiljøet og værktøjet. 
5. Brug et NIOSH-godkendt åndedrætsværn, når du arbejder med 

materialer, der producerer støv eller partikler. 

PERSONLIGE FORHOLDSREGLER 
Kontrollér værktøjet, personlige bevægelser og arbejdsmiljøet for at undgå 
personskade eller beskadigelse af værktøjet. 

1. Betjen ikke værktøjet, hvis du er træt eller påvirket af stoffer, alkohol 
eller medicin. 

2. Undgå at bære tøj eller smykker, der kan blive viklet ind i de bevægelige 
dele af et værktøj. Hold langt hår dækket eller bundet. 

3. Stræk dig ikke for langt, når du bruger værktøjet. Korrekt 
fodfæste og balance giver bedre kontrol i uventede situationer. 

4. Støt arbejdsemnet, eller spænd det fast på en stabil platform. Hvis du 
holder arbejdsemnet i hånden eller mod kroppen, kan det føre til 
personskade. 

SPECIFIKKE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER 
1. Denne varme kniv kan skabe varme op til ca. 450oC (840oF ). Hold altid 

fingre, hænder, krop og tøj væk fra opvarmede dele af dette værktøj. 
2. Lad ikke nogen genstande (væske eller metal) falde ned i værktøjets 

varmeblokeringshuller. Det kan medføre kortslutning og/eller 
elektrisk stød. 

3. Læg ikke den varme kniv på en brændbar overflade. Brug og læg kun 
dette værktøj på en brandsikker arbejdsflade. 
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4. Brug værktøjet til den opgave, det er beregnet til. 
5. I nødstilfælde skal du have en ildslukker i nærheden, mens du bruger 

værktøjet. 
6. Brug kun værktøjet i et tørt område, der er fri for brændbare materialer 

samt dampe og væsker. 
7. Beskyt dig selv mod varmt metal. Brug oliefrit tøj, 

beskyttelseshandsker og beskyttelsesbriller i tilfælde af uventede 
situationer. 

8. Sving aldrig værktøjet for at løsne aflejringer. Fjern overskydende 
belægninger fra klingen ved at tørre klingen af med en fugtig klud eller 
svamp, eller brug en loddebørste, der er beregnet til at fjerne 
overskydende belægninger. 

9. Klingen forbliver varm i et par minutter efter brug. Læg altid værktøjet 
på et stativ, hvor varmen fra klingen ikke kan beskadige genstande i 
nærheden. 

10. Fjern alle brændbare materialer fra arbejdsområdet, før du begynder at 
bruge værktøjet. 

11. Indånd ikke dampe eller røg, mens du bruger den varme kniv. 
Arbejdsemnets materiale kan indeholde kemikalier eller metaller, 
som kan være giftige ved indånding. 

12. Når du har brugt den varme kniv, skal du tage stikket ud af stikkontakten 
og lade kniven køle af, før du opbevarer loddekolben på et tørt sted 
uden for børns rækkevidde. 

OBS! Efterlad aldrig den varme kniv uden opsyn. 

13. Må ikke bruges til fremstilling eller reparation af 
drikkevandssystemer. 

ELEKTRISK SIKKERHED 
1. Afbryd strømforsyningen. Afbryd værktøjet fra strømforsyningen, når det 

ikke er i brug, før rengøring, service eller udskiftning af dele. 
eller tilbehør. 
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2. Beskyt dig selv mod elektrisk stød, når du arbejder på elektrisk udstyr. 

Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader som rør, radiatorer, 
komfurer og køleskabe. Der er en øget risiko for elektrisk stød, hvis din 
krop er jordforbundet. 

3. Dobbeltisolerede værktøjer er udstyret med et polariseret stik (den ene 
klinge er bredere end den anden.) Dette stik passer kun i en polariseret 
stikkontakt på én måde. Hvis stikket ikke passer helt i stikkontakten, skal 
du vende stikket om. Hvis den stadig ikke passer, skal du kontakte en 
kvalificeret elektriker for at få installeret en polariseret stikkontakt. Du må 
ikke ændre stikket på nogen måde. Dobbeltisolering eliminerer behovet 
for en tretråds jordet netledning og et jordet strømforsyningssystem. 

4. Værktøj med jordforbindelse skal tilsluttes en stikkontakt, der er korrekt 
installeret og jordforbundet i overensstemmelse med alle regler og 
forordninger. Fjern aldrig jordforbindelsen eller modificer stikket på nogen 
måde. Brug ikke nogen adapterstik. Kontakt en kvalificeret elektriker, hvis 
du er i tvivl om, hvorvidt stikkontakten er korrekt jordet. Hvis værktøjet 
skulle få en elektronisk fejlfunktion eller gå i stykker, giver jordforbindelse 
en vej med lav modstand til at føre elektricitet væk fra brugeren. 

5. Undgå at misbruge ledningen. Brug aldrig ledningen til at bære værktøj 
eller til at trække stikket ud af en stikkontakt. Hold ledningen væk fra 
varme, olie, skarpe kanter eller bevægelige dele. Brug ikke dette værktøj, 
hvis netledningen er flosset eller beskadiget. Udskift straks beskadigede 
ledninger. Beskadigede ledninger øger risikoen for elektrisk stød. Du må 
ikke ændre stikket på nogen måde. 

6. Brug en udendørs forlængerledning, når du bruger elværktøj udendørs. 
Disse ledninger er beregnet til udendørs brug og reducerer risikoen for 
elektrisk stød. Bruges sammen med en jordfejlsafbryder (GFCI). Hvis det 
er uundgåeligt at bruge et elværktøj på et fugtigt sted, reducerer brugen 
af en GFCI risikoen for elektrisk stød. Det anbefales, at GFCI'en har en 
nominel reststrøm på 30 mA eller mindre. 

7. Undgå at bruge en unødvendigt lang forlængerledning. Vælg en ledning, 
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der passer til situationen, da en ledning, der er for lang og løber hen over 
gulvet, kan være mere farlig end nyttig. Hvis du bruger en for lang eller for 
tynd ledning, kan du beskadige værktøjet. Rul ledningen helt ud for at 
undgå, at den bliver overophedet. 

8. Placer den elektriske ledning, så den ikke kan komme i kontakt med 
værktøjet eller blive fanget af arbejdsemnet. Ledningen skal altid blive 
bag værktøjet. 

OBS! Personer med pacemaker bør konsultere deres læge(r), før de bruger dette 
produkt. Brug af elektrisk udstyr i nærheden af en hjertepacemaker kan forårsage 
forstyrrelser eller fejl på pacemakeren. 

LAV SPÆNDING 
Lav spænding kan forårsage overophedning på grund af den højere strøm, der 
trækkes til værktøjet, hvilket forkorter motorens levetid. 

En forlængerledning kan forårsage et fald i strømmen til værktøjet, hvis den 
er for lang, eller hvis strømstyrken ikke er korrekt. Dette kan resultere i 
følgende: 

1. Værktøjet aktiveres ikke, når det er tændt. 
2. Værktøjet kan tænde, men opretholder ikke strømmen, når det sættes 

på et emne. 
3. Værktøjet kan blive overophedet og muligvis starte en brand. 

Test værktøjet ved at tilslutte det direkte til strømforsyningen. Hvis den 
tænder, skal du udskifte forlængerledningen med den korrekte styrke og så 
kort som nødvendigt. Det kan også være nødvendigt at flytte arbejdsemnet 
tættere på strømforsyningen. 

BRUG OG PLEJE AF VÆRKTØJET 
OBS! Brug ikke værktøjet, hvis tænd/sluk-kontakten ikke fungerer korrekt. Ethvert 
værktøj, der ikke kan styres med ON/OFF-kontakten, er farligt og skal repareres. 



DA 
1. Brug det rigtige værktøj til opgaven. Maksimer ydeevnen og sikkerheden 

ved at bruge værktøjet til den tiltænkte opgave. 
2. Dette værktøj må ikke ændres eller bruges til formål, som det 

ikke er beregnet til. 
3. Dette værktøj er designet til en bestemt funktion. 
Gør det ikke: 

a. Modificer eller ændr værktøjet, alle dele og tilbehør er designet med 
indbyggede sikkerhedsfunktioner, som kan blive kompromitteret, 
hvis de ændres. 

b. Brug værktøjet på en måde, som det ikke er designet til. 
4. Undgå utilsigtede starter. Sørg for, at tænd/sluk-kontakten er i 

OFF-position, når den ikke er i brug, og før den sluttes til en 
strømkilde. 

IDENTIFIKATION AF DELE 
OBS! Brug ikke værktøjet, hvis der mangler en del. Udskift den manglende del, før 
den tages i brug. Hvis du ikke gør det, kan det resultere i funktionsfejl og 
personskade. 

Tag delene og tilbehøret ud af emballagen, og undersøg dem for skader. Sørg for, 
at alle punkter på styklisten er med. 

 

 
 

A Klinge 

B Strøm-LED 

C Temperaturknap 

D Udløser 

 

E Møtrikdæksel  

F Dybdeskala 

G Skala-skrue 

H Dybdebeslag 
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UDNYTTELSE 
SKÆREDYBDE 
For at opnå den største skæredybde skal du ikke montere dybdebeslaget. 
Følg anvisningerne nedenfor for at begrænse skæredybden. 

OBS! Lad værktøjet køle helt af, før du forsøger at installere, fjerne eller justere 
dybdebeslaget (H). 

1. Fjern møtrikdækslerne (E) fra forsiden af håndtaget. 
2. Placer dybdebeslaget (H) over kniven (A) og de 

fremspringende bolte. 
3. Fastgør dybdebeslaget (H) med de to møtrikdæksler (E). 
4. Løsn de to skalaskruer (G). 
5. Juster dybdeskalaen til den ønskede skæredybde, og spænd de to 

skalaskruer (G). 

GENEREL DRIFT 
1. Sæt netledningen i den nærmeste stikkontakt med 

jordforbindelse (~230V). 
2. Drej temperaturknappen (C) til den ønskede temperatur. 
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3. Tryk på aftrækkeren (D) og hold den inde for at opvarme kniven (A). 

Bladet (A) når driftstemperaturen på cirka et minut og forbliver på den 
valgte temperatur. Strøm-LED'en (B) vil også lyse under drift. 

4. Når klingen (A) har nået den forudindstillede temperatur, kan du bruge 
den skarpe kant af klingen (A) til at skære linjer eller bruge siden af 
klingen (A) til at skære brede riller. 

5. Når aftrækkeren (D) slippes, afbrydes strømmen til kniven (A), og kniven 
(A) afkøles gradvist. 

OBS! Restvarmen på klingen (A) vil tage flere minutter om at forsvinde. Vær 
forsigtig, mens klingen (A) stadig er varm. 

6. For at undgå ulykker skal du slukke for værktøjet og afbryde 
strømforsyningen efter brug. Lad den køle helt af på en ikke-brændbar 
overflade uden for børns rækkevidde efter brug. Rengør og opbevar 
derefter værktøjet indendørs uden for børns rækkevidde. 

VEDLIGEHOLDELSE 
Før du foretager justeringer eller skifter tilbehør, skal du slukke for 
værktøjet, koble det fra strømkilden og lade spidsen køle af. 

1. Hold udluftningskanalen fri for snavs. Fjern jævnligt ophobet støv og 
oliesnavs. 

2. Hvis der sker noget under normal drift, skal strømforsyningen 
afbrydes med det samme, og værktøjet skal kontrolleres og 
repareres. 

3. Rengør klingen efter hver brug. 
4. Tjek for beskadigede dele. Før du bruger et værktøj, skal enhver del, der 

ser ud til at være beskadiget, kontrolleres omhyggeligt for at fastslå, om 
den fungerer korrekt og udfører de tilsigtede funktioner. Kontrollér, om de 
bevægelige dele er justeret og bundet, om der er ødelagte dele eller 
monteringsbeslag, eller om der er andre forhold, der kan påvirke den 
korrekte funktion. Enhver beskadiget del skal repareres eller udskiftes af 
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en kvalificeret tekniker. 

5. Brug kun identiske reservedele ved service. Brug kun tilbehør, der er 
beregnet til brug sammen med dette værktøj. Udskift straks 
beskadigede dele. 

6. Hold værktøjet rent. Tør værktøjet af med en ren klud, og blæs med 
jævne mellemrum alle områder ud med trykluft. Hvis der ikke er trykluft 
til rådighed, skal du bruge en børste til at fjerne støv fra alle områder. 
Brug ikke skrappe kemikalier eller opløsningsmidler til at rengøre 
værktøjet. Disse kemikalier kan beskadige plastikhuset alvorligt. 

OBS! Lad aldrig bremsevæsker, benzin, oliebaserede produkter, penetrerende olier 
osv. komme i kontakt med plastdele. De indeholder kemikalier, der kan beskadige, 
svække eller ødelægge plast. 

OBS! For at undgå brand eller giftige reaktioner må du ikke bruge benzin, nafta, 
acetone, lakfortynder eller lignende meget flygtige opløsningsmidler til at 
rengøre værktøjet. 

7. Efterse regelmæssigt alle monteringsskruer for at sikre, at de sidder 
fast. Hvis nogen skruer løsner sig, skal de straks strammes. 

8. Hvis det er nødvendigt med reparationer, skal du bringe værktøjet til et 
autoriseret servicecenter. 

OBS! Kun kvalificeret servicepersonale må reparere værktøjet. Et ukorrekt 
repareret værktøj kan udgøre en fare for brugeren og/eller andre. 

OPBEVARING 
Når værktøjet ikke er i brug, skal det opbevares på et rent og tørt sted uden 
for børns rækkevidde. 

BORTSKAFFELSE 
Hvis dit værktøj er blevet så beskadiget, at det ikke kan repareres, må du 
ikke smide det ud. Bring det til den relevante genbrugsstation. 
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NEDBRYDNING AF DELE 
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LISTE OVER KOMPONENTER 

 

Nr. Beskrivelse af 
apparatet 

Ant
al. 

1 Dybdeskala 1 

2 Skala-skrue (M4x8) 2 

3 Dybdebeslag 1 

4 Møtrikdæksel M4 2 

5 Klinge 1 

6 Møtrik M4 2 

7 Udløser 1 

8 Skrue (ST3x14) 3 

9 Bolig A 1 

10 Skrue (ST3x12) 2 

 

Nr. Beskrivelse af 
apparatet 

Ant
al. 

11 Ledningsklemme 1 

12 Strømledning 1 

13 Bolig B 1 

14 Ledningshylster 1 

15 Bolt (M4x15) 2 

16 Intern kontakt 1 

17 PCB 1 

18 Temperaturknap 1 

19 Strøm-LED 1 

20 Varmeelement 1 
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Tämä käyttöopas on käännetty konekääntäjän avulla. Olemme pyrkineet 
tarjoamaan mahdollisimman tarkan käännöksen. Automaattisten 
käännösten laatu ei kuitenkaan ole täydellinen, eikä sen ole tarkoitus 
korvata ihmisten tekemiä käännöksiä. Virallinen käyttöopas on 
englanninkielinen versio. Käännöksessä mahdollisesti esiintyvät 
ristiriitaisuudet tai erot viralliseen versioon eivät ole sitovia, eikä niillä ole 
oikeudellista vaikutusta ohjeiden noudattamisen tai täytäntöönpanon 
osalta. Jos jokin käyttöohjeen sisältämien tietojen tarkkuuteen liittyvä 
seikka askarruttaa sinua, käänny käyttöohjeiden virallisen 
englanninkielisen version puoleen. 

Tekniset tiedot 
Parametrin kuvaus Parametrin arvo 

Tuotteen nimi Styroksileikkuri 
Malli MSW-STC-130W 
Nimellisjännite [V~] / taajuus [Hz] 230/50 
Nimellisteho [W] 130 
Mitat [leveys x syvyys x korkeus; mm] 360 x 110 x 70 
Paino [kg] 0,5 

TURVALLISUUS 
VAROITUS! Lue ja ymmärrä kaikki ohjeet ennen tämän työkalun käyttöä. Käyttäjän 
on noudatettava perusvarotoimia henkilövahinkojen ja/tai laitteen 
vahingoittumisen riskin vähentämiseksi. 

Säilytä tämä käsikirja turvallisuusvaroituksia, varotoimia, käyttö- tai 
tarkastus- ja huolto-ohjeita varten. 

VAARAN MÄÄRITELMÄT 
Ole hyvä ja tutustu tässä käyttöohjeessa oleviin vaarailmoituksiin. Ilmoitus on 
hälytys siitä, että on olemassa omaisuusvahingon, loukkaantumisen tai 
kuoleman mahdollisuus, jos tiettyjä ohjeita ei noudateta. 

VAARA! Tämä huomautus viittaa välittömään ja erityiseen 
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vaaraan, joka tulee aiheuttaa vakavan henkilövamman tai 
kuoleman jos asianmukaisia varotoimia ei ryhdytä. 

VAROITUS! Tämä huomautus viittaa erityiseen vaaraan tai 
vaaralliseen käytäntöön, joka voi olla mahdollista 
aiheuttaa vakavan henkilövamman tai kuoleman jos 
asianmukaisia varotoimia ei ryhdytä. 

HUOMIO! Tämä huomautus viittaa mahdollisesti vaaralliseen 
tilanteeseen, joka voi johtaa lievään tai kohtalaiseen 
loukkaantumiseen, jos asianmukaisia käytäntöjä ei 
noudateta. 

HUOMIO! Tämä huomautus osoittaa, että tietty vaara tai 
vaarallinen toiminta johtaa laite- tai 
omaisuusvahinkoon, mutta ei henkilövahinkoon. 

TYÖALUE 
1. Käytä vain palamattomalla pinnalla. 
2. Lähellä ei saa olla esineitä, kuten sähköjohtoja tai syttyviä esineitä, jotka 

voivat aiheuttaa vaaraa työskentelyn aikana. 
3. Käytä kuumaa veistä vain hyvin ilmastoidussa tilassa. 

4. Työskentele turvallisessa työympäristössä. Pidä työalueesi puhtaana ja hyvin 
valaistuna. Maasulkukatkaisijan (GFCI) käyttö vähentää sähköiskun riskiä. 

5. Älä käytä sähkötyökaluja räjähdysvaarallisissa tiloissa, kuten syttyvien 
nesteiden, kaasujen tai pölyn lähellä. Sähkötyökalut synnyttävät 
kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn tai höyryt. 

6. Pidä henkilöt, jotka eivät käytä asianmukaisia turvavarusteita, poissa 
työalueelta. 

HUOMAA: Minimoi häiriötekijät työympäristössä. Häiriöt voivat aiheuttaa sen, 
että menetät työkalun hallinnan. 

7. Lukitse työkalut aina ja pidä ne poissa lasten ulottuvilta. 

HENKILÖKOHTAINEN TURVALLISUUS 
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VAROITUS! Käytä Canadian Standards Associationin (CSA) tai American 
National Standards Instituten (ANSI) hyväksymiä henkilökohtaisia 
suojavarusteita. 

HENKILÖNSUOJAIMET 
1. Käytä aina törmäyssuojalaseja, jotka suojaavat silmiä edestä ja 

sivulta. 
2. Käytä käsineitä, jotka tarjoavat suojan työmateriaalin perusteella. 
3. Liukumattomia jalkineita suositellaan jalansijan ja tasapainon 

säilyttämiseksi työympäristössä. 
4. Käytä työympäristöön ja työkaluun suunniteltuja suojavaatteita. 
5. Käytä NIOSH-hyväksyttyä hengityssuojainta, kun käsittelet materiaaleja, 

jotka tuottavat pölyä tai hiukkasia. 

HENKILÖKOHTAISET VAROTOIMET 
Hallitse työkalua, henkilökohtaista liikettä ja työympäristöä henkilövahingon tai 
työkalun vahingoittumisen välttämiseksi. 

1. Älä käytä mitään työkalua väsyneenä tai huumeiden, alkoholin tai 
lääkkeiden vaikutuksen alaisena. 

2. Vältä käyttämästä vaatteita tai koruja, jotka voivat takertua työkalun 
liikkuviin osiin. Pidä pitkät hiukset peitettyinä tai sidottuna. 

3. Älä kurkoile liikaa, kun käytät työkalua. Oikea asento ja tasapaino 
mahdollistavat paremman hallinnan odottamattomissa 
tilanteissa. 

4. Tue työkappaletta tai kiinnitä se vakaaseen alustaan. Työkappaleen 
pitäminen käsin tai vartaloasi vasten voi aiheuttaa henkilövahinkoja. 

ERITYISET TURVALLISUUSOHJEET 
1. Tämä kuuma veitsi voi tuottaa lämpöä noin 450 o asti C (840 o F). Pidä 

sormet, kädet, vartalo ja vaatteet aina poissa tämän työkalun kuumista 
osista. 

2. Älä päästä mitään esineitä (nestettä tai metallia) pudota työkalun 
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lämpölohkon reikiin. Se voi aiheuttaa oikosulun ja/tai sähköiskun. 

3. Älä aseta kuumaa veistä syttyvälle pinnalle. Käytä ja aseta tämä työkalu 
vain tulenkestävälle työtasolle. 

4. Käytä työkalua sille tarkoitettuun tehtävään. 
5. Hätätapauksessa pidä sammutin lähellä työkalua käyttäessäsi. 
6. Käytä työkalua vain kuivassa paikassa, jossa ei ole syttyviä materiaaleja 

sekä höyryjä ja nesteitä. 
7. Suojaa itsesi kuumalta metallilta. Käytä öljyttömiä vaatteita, 

suojakäsineitä ja suojalaseja odottamattomissa tilanteissa. 
8. Älä koskaan heiluta työkalua mahdollisten kertymien irrottamiseksi. 

Poista ylimääräinen kertymä terästä pyyhkimällä terä kostealla liinalla tai 
sienellä tai käytä juotosharjaa, joka on suunniteltu ylimääräisen kertymän 
puhdistamiseen. 

9. Terä pysyy kuumana muutaman minuutin käytön jälkeen. Aseta 
työkalu aina telineeseen, jossa terän lämpö ei voi vahingoittaa lähellä 
olevia esineitä. 

10. Poista kaikki syttyvät materiaalit työalueelta ennen työkalun käyttöä. 

11. Älä hengitä höyryä tai tupakoi kuumaa veistä käyttäessäsi. 
Työkappaleen materiaalissa voi olla kemikaaleja tai metalleja, 
jotka voivat olla myrkyllisiä hengitettynä. 

12. Kun olet käyttänyt kuumaa veistä, irrota virtajohto pistorasiasta ja anna 
terän jäähtyä ennen kuin säilytät juotosraudan kuivassa paikassa poissa 
lasten ulottuvilta. 

HUOMIO! Älä koskaan jätä kuumaa veistä ilman valvontaa. 

13. Älä käytä juomavesihuoltojärjestelmien valmistuksessa tai 
korjauksessa. 

SÄHKÖTURVALLISUUS 
1. Katkaise virtalähde. Irrota työkalu virtalähteestä, kun sitä ei käytetä, 

ennen puhdistusta, huoltoa tai osien vaihtamista. 
tai lisävarusteita. 
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2. Suojaa itsesi sähköiskuilta, kun työskentelet sähkölaitteiden parissa. 

Vältä kehon kosketusta maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin, 
lämpöpatteriin, lieseihin ja jääkaappiin. Sähköiskun mahdollisuus on 
suurempi, jos kehosi on maadoitettu. 

3. Kaksoiseristetyt työkalut on varustettu polarisoidulla pistokkeella (toinen 
terä on leveämpi kuin toinen.) Tämä pistoke sopii polarisoituun 
pistorasiaan vain yhdellä tavalla. Jos pistoke ei mahdu kokonaan 
pistorasiaan, käännä pistoke toisinpäin. Jos se ei vieläkään sovi, ota 
yhteyttä pätevään sähköasentajaan polarisoidun pistorasian 
asentamiseksi. Älä vaihda pistoketta millään tavalla. Kaksoiseristys 
eliminoi kolmijohtimisen maadoitettua virtajohtoa ja maadoitettua 
virtalähdejärjestelmää. 

4. Maadoitetut työkalut on kytkettävä pistorasiaan, joka on oikein asennettu 
ja maadoitettu kaikkien määräysten ja määräysten mukaisesti. Älä koskaan 
irrota maadoituspiikkiä tai muuta pistoketta millään tavalla. Älä käytä 
adapteriliittimiä. Tarkista pätevältä sähköasentajalta, jos olet epävarma 
siitä, onko pistorasia kunnolla maadoitettu. Jos työkalussa ilmenee 
elektroninen toimintahäiriö tai se hajoaa, maadoitus tarjoaa alhaisen 
resistanssin kuljettaakseen sähköä pois käyttäjästä. 

5. Älä käytä johtoa väärin. Älä koskaan käytä johtoa työkalujen kantamiseen 
tai irrota pistoketta pistorasiasta. Pidä johto poissa lämmöstä, öljystä, 
terävistä reunoista tai liikkuvista osista. Älä käytä tätä työkalua, jos 
virtajohto on kulunut tai vaurioitunut. Vaihda vaurioituneet johdot 
välittömästi. Vaurioituneet johdot lisäävät sähköiskun vaaraa. Älä 
muokkaa pistotulppaa millään tavalla. 

6. Kun käytät sähkötyökalua ulkona, käytä ulkokäyttöistä jatkojohtoa. Nämä 
johdot on suunniteltu ulkokäyttöön ja ne vähentävät sähköiskun vaaraa. 
Käytä yhdessä Ground Fault Circuit Interrupter (GFCI) -katkaisijan kanssa. 
Jos sähkötyökalun käyttäminen kosteassa paikassa on väistämätöntä, 
GFCI:n käyttö vähentää sähköiskun vaaraa. On suositeltavaa, että GFCI:n 
nimellisvikavirta on 30 mA tai vähemmän. 
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7. Vältä tarpeettoman pitkän jatkojohdon käyttöä. Valitse tilanteeseen sopiva 

johto, sillä liian pitkä ja lattiaa pitkin kulkeva johto voi olla enemmän 
vaarallinen kuin hyödyllinen. Liian pitkän tai ohuen johdon käyttäminen voi 
vahingoittaa työkalua. Rullaa johto kokonaan auki, jotta se ei ylikuumene. 

8. Aseta sähköjohto asentoon, jossa se ei pääse kosketuksiin työkalun 
kanssa ja ettei se jää kiinni työkappaleeseen. Johdon tulee aina pysyä 
työkalun takana. 

VAROITUS! Henkilöiden, joilla on sydämentahdistin, tulee neuvotella lääkärinsä 
kanssa ennen tämän tuotteen käyttöä. Sähkölaitteiden käyttö 
sydämentahdistimen välittömässä läheisyydessä voi aiheuttaa häiriöitä tai 
tahdistimen toimintahäiriön. 

MATALAJÄNNITE 
Matala jännite voi aiheuttaa ylikuumenemista, koska työkaluun vedetään 
suurempaa virtaa, mikä lyhentää moottorin käyttöikää. 

Jatkojohto voi aiheuttaa työkalun virran laskun, jos se on liian pitkä tai jos 
ampeeriluokitus ei ole oikea. Tämä voi johtaa seuraavaan: 

1. Työkalu ei aktivoidu, kun se kytketään päälle. 
2. Työkalu voi kytkeytyä päälle, mutta se ei ylläpidä tehoa, kun se 

kiinnitetään työkappaleeseen. 
3. Työkalu voi ylikuumentua, mikä saattaa aiheuttaa tulipalon. 

Testaa työkalua kytkemällä se suoraan virtalähteeseen. Jos se käynnistyy, 
vaihda jatkojohto oikeaan arvoon ja niin lyhyt kuin tarpeen. Työkappale on 
ehkä myös siirrettävä lähemmäs virtalähdettä. 

TYÖKALUN KÄYTTÖ JA HOITO 
VAROITUS! Älä käytä työkalua, jos virtakytkin ei toimi kunnolla. Kaikki työkalut, 
joita ei voi ohjata ON/OFF-kytkimellä, ovat vaarallisia ja ne on korjattava. 

1. Käytä työhön oikeaa työkalua. Maksimoi suorituskyky ja turvallisuus 
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käyttämällä työkalua sille tarkoitettuun tehtävään. 

2. Älä muokkaa tätä työkalua tai käytä sitä tarkoitukseen, johon sitä 
ei ole suunniteltu. 

3. Tämä työkalu on suunniteltu tiettyä toimintoa varten. 
Älä: 

a. Muokkaa tai muuta työkalua, kaikki osat ja lisävarusteet on 
suunniteltu sisäänrakennetuilla turvaominaisuuksilla, jotka voivat 
vaarantua, jos niitä muutetaan. 

b. Käytä työkalua tavalla, johon sitä ei ole suunniteltu. 
4. Vältä tahattomia käynnistyksiä. Varmista, että virtakytkin on OFF-

asennossa, kun se ei ole käytössä ja ennen kuin liität sen mihin 
tahansa virtalähteeseen. 

OSIEN TUNNISTUS 
VAROITUS! Älä käytä työkalua, jos jokin osa puuttuu. Vaihda puuttuva osa ennen 
käyttöä. Jos näin ei tehdä, seurauksena voi olla toimintahäiriö ja henkilövahinko. 

Poista osat ja lisävarusteet pakkauksesta ja tarkasta vaurioiden varalta. Varmista, 
että kaikki osaluettelon kohteet ovat mukana. 

 

 
 

A Terä 

B Virran merkkivalo 

C Lämpötilan nuppi 

D Laukaista 

 

E Mutterikorkki  

F Syvyysasteikko 

G Vaakaruuvi 

H Syvyyskiinnike 
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KÄYTTÖ 
LEIKKAUSSYVYYS 
Älä kiinnitä syvyyskannatinta saadaksesi suurimman leikkaussyvyyden. 
Rajoita leikkaussyvyyttä noudattamalla alla olevia ohjeita. 

HUOMIO! Anna työkalun jäähtyä täysin ennen kuin yrität asentaa, poistaa tai 
säätää syvyyskannatinta (H). 

1. Irrota mutterikorkit (E) kahvan etuosasta. 
2. Aseta syvyystuki (H) terän (A) ja ulkonevien pulttien päälle. 
3. Kiinnitä syvyystuki (H) kahdella mutterikorkilla (E). 
4. Löysää kaksi vaakaruuvia (G). 
5. Säädä syvyysasteikko haluttuun leikkaussyvyyteen ja kiristä kaksi 

asteikon ruuvia (G). 

YLEINEN KÄYTTÖ 
1. Liitä virtajohto lähimpään maadoitettuun pistorasiaan (~230 

V). 
2. Käännä lämpötilan säädin (C) haluttuun lämpötilaan. 
3. Pidä liipaisinta (D) painettuna lämmittääksesi terän (A). Terä (A) saavuttaa 
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käyttölämpötilansa noin minuutissa ja pysyy valitussa lämpötilassa. Myös 
virran merkkivalo (B) palaa käytön aikana. 

4. Kun terä (A) on saavuttanut esiasetetun lämpötilan, voit käyttää terän (A) 
terävää reunaa linjaleikkaukseen tai käyttää terän sivua (A) leveän uran 
leikkaamiseen. 

5. Kun liipaisin (D) vapautetaan, terän (A) virta katkeaa ja terä (A) jäähtyy 
vähitellen. 

HUOMIO! Terän (A) jälkilämmön poistuminen kestää useita minuutteja. Ole 
varovainen, kun terä (A) on vielä kuuma. 

6. Onnettomuuksien välttämiseksi sammuta työkalu ja irrota sen 
virtalähde käytön jälkeen. Anna jäähtyä kokonaan palamattomalla 
alustalla poissa lasten ulottuvilta käytön jälkeen. Puhdista ja säilytä 
työkalu sisätiloissa lasten ulottumattomissa. 

HUOLTO 
Ennen kuin teet säätöjä tai vaihdat lisävarusteita, sammuta työkalu, irrota 
se virtalähteestä ja anna kärjen jäähtyä. 

1. Pidä tuuletusaukko puhtaana lialta. Puhdista kertynyt pöly ja öljylika 
säännöllisesti. 

2. Normaalin käytön aikana, jos jotain tapahtuu, virransyöttö tulee 
katkaista välittömästi ja työkalu on tarkastettava ja korjattava. 

3. Puhdista terä jokaisen käytön jälkeen. 
4. Tarkista vaurioituneiden osien varalta. Ennen kuin käytät mitään työkalua, 

kaikki vaurioituneelta vaikuttavat osat on tarkastettava huolellisesti sen 
varmistamiseksi, että ne toimivat oikein ja suorittavat sille aiotut 
toiminnot. Tarkista liikkuvien osien kohdistus ja kiinnittyminen, 
rikkoutuneiden osien tai asennuskiinnikkeiden varalta tai muista 
olosuhteista, jotka voivat vaikuttaa asianmukaiseen toimintaan. Kaikki 
vaurioituneet osat tulee korjata tai vaihtaa pätevän teknikon toimesta. 

5. Käytä huollossa vain identtisiä varaosia. Käytä vain tämän työkalun 
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kanssa käytettäväksi tarkoitettuja tarvikkeita. Vaihda vaurioituneet 
osat välittömästi. 

6. Pidä työkalu puhtaana. Pyyhi työkalu puhtaalla liinalla ja puhalla 
säännöllisesti kaikki alueet paineilmalla. Jos paineilmaa ei ole saatavilla, 
poista pöly kaikilta alueilta harjalla. Älä käytä voimakkaita kemikaaleja tai 
liuottimia työkalun puhdistamiseen. Nämä kemikaalit voivat vahingoittaa 
muovikoteloa vakavasti. 

HUOMIO! Älä koskaan päästä jarrunesteitä, bensiiniä, öljypohjaisia tuotteita, 
tunkeutuvia öljyjä jne. kosketuksiin muoviosien kanssa. Ne sisältävät kemikaaleja, 
jotka voivat vahingoittaa, heikentää tai tuhota muovia. 

VAROITUS! Tulipalon tai myrkyllisen reaktion välttämiseksi älä käytä työkalun 
puhdistamiseen bensiiniä, teollisuusbensiiniä, asetonia, lakan ohentimia tai 
vastaavia erittäin haihtuvia liuottimia. 

7. Tarkista säännöllisesti kaikki kiinnitysruuvit kireyden varmistamiseksi. 
Jos ruuvit löystyvät, kiristä ne välittömästi. 

8. Jos korjauksia tarvitaan, vie työkalu valtuutettuun huoltoliikkeeseen. 

VAROITUS! Vain pätevä huoltohenkilöstö saa korjata työkalun. Väärin 
korjattu työkalu voi aiheuttaa vaaran käyttäjälle ja/tai muille. 

SÄILYTYS 
Kun työkalua ei käytetä, säilytä se puhtaassa, kuivassa paikassa poissa 
lasten ulottuvilta. 

HÄVITTÄMINEN 
Jos työkalusi on vaurioitunut korjauskelvottomaksi, älä heitä sitä pois. Vie se 
asianmukaiseen kierrätyslaitokseen. 
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OSIEN RAKENNE 
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OSALUETTELO 

 

Järj. 
nro 

Kuvaus Mää
rä 

1 Syvyysasteikko 1 

2 Vaakaruuvi (M4x8) 2 

3 Syvyyskiinnike 1 

4 Mutterikorkki M4 2 

5 Terä 1 

6 Mutteri M4 2 

7 Laukaista 1 

8 Ruuvi (ST3x14) 3 

9 Asunto A 1 

10 Ruuvi (ST3x12) 2 

 

Järj
. 

nro 

Kuvaus Mää
rä 

11 Johdon puristin 1 

12 Virtajohto 1 

13 Asunto B 1 

14 Johdon suojus 1 

15 Pultti (M4x15) 2 

16 Sisäinen kytkin 1 

17 PCB 1 

18 Lämpötilan nuppi 1 

19 Virran merkkivalo 1 
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Deze gebruikershandleiding is voor uw gemak vertaald met behulp van 
automatische vertaling. Er is redelijk wat inspanning geleverd voor het zo 
nauwkeurig verstrekken van een accurate vertaling; alleen is geen enkele 
geautomatiseerde vertaling perfect en het is ook niet de bedoeling dat zij 
menselijke vertalers gaan vervangen. De officiële gebruikershandleiding is 
de Engelse versie. Discrepanties of verschillen in de vertaling zijn niet 
bindend en hebben geen rechtsgevolgen voor naleving of handhaving. Bij 
vragen over de juistheid van de informatie in de gebruikershandleiding 
wordt verwezen naar de Engelse versie van die inhoud, die de officiële 
versie is. 

Technische gegevens 
Beschrijving parameter Waarde parameter 

Productnaam Piepschuimsnijder 
Model MSW-STC-130W 
Nominale spanning [V~] / frequentie [Hz] 230/50 
Nominaal vermogen [W] 130 
Afmetingen [breedte x diepte x hoogte; mm] 360x110x70 
Gewicht [kg] 0,5 

VEILIGHEID 
WAARSCHUWING! Lees en begrijp alle instructies voordat u dit gereedschap 
gebruikt. De operator moet elementaire voorzorgsmaatregelen in acht nemen om 
het risico op persoonlijk letsel en/of schade aan de apparatuur te beperken. 

Bewaar deze handleiding voor veiligheidswaarschuwingen, 
voorzorgsmaatregelen en bedienings-, inspectie- en onderhoudsinstructies. 

GEVAARDIGHEIDSDEFINITIES 
Zorg ervoor dat u bekend bent met de gevarensymbolen in deze handleiding. 
Een mededeling is een waarschuwing dat er een kans is op materiële schade, 
letsel of overlijden als bepaalde instructies niet worden opgevolgd. 

GEVAAR! Deze kennisgeving geeft een onmiddellijk en specifiek 
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gevaar aan dat zal resulteren in ernstig persoonlijk letsel 
of de dood als de juiste voorzorgsmaatregelen niet 
worden genomen. 

WAARSCHUWING! Deze mededeling geeft een specifiek gevaar of 
een onveilige praktijk aan die resulteren in ernstig 
persoonlijk letsel of de dood als de juiste 
voorzorgsmaatregelen niet worden genomen. 

LET OP! Deze waarschuwing geeft een potentieel gevaarlijke situatie 
aan die kan leiden tot licht tot matig letsel als er geen juiste 
maatregelen worden genomen. 

KENNISGEVING! Deze mededeling geeft aan dat een specifiek 
gevaar of onveilige handeling zal leiden tot schade aan 
apparatuur of eigendommen, maar niet tot persoonlijk 
letsel. 

WERKGEBIED 
1. Alleen gebruiken op een niet-ontvlambaar oppervlak. 
2. Er mogen zich geen objecten, zoals nutsleidingen of brandbare 

voorwerpen, in de buurt bevinden die een gevaar kunnen opleveren 
tijdens de werkzaamheden. 

3. Gebruik het hete mes alleen in een goed geventileerde ruimte. 

4. Werk in een veilige werkomgeving. Zorg ervoor dat uw werkplek schoon en 
goed verlicht is. Door gebruik te maken van een aardlekschakelaar (GFCI) 
wordt het risico op een elektrische schok verkleind. 

5. Gebruik geen elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving, zoals in 
de aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch 
gereedschap veroorzaakt vonken die het stof of de dampen kunnen doen 
ontbranden. 

6. Houd personen die niet de juiste veiligheidsuitrusting dragen, uit de 
buurt van de werkplek. 
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OPMERKING: Beperk afleidingen op de werkplek. Afleidingen kunnen ervoor 

zorgen dat u de controle over het gereedschap verliest. 
7. Berg gereedschap altijd op en houd het buiten bereik van kinderen. 

PERSOONLIJKE VEILIGHEID 
WAARSCHUWING! Draag persoonlijke beschermingsmiddelen die zijn 
goedgekeurd door de Canadian Standards Association (CSA) of het American 
National Standards Institute (ANSI). 

MAATREGELEN TER PERSOONLIJKE BESCHERMING 
1. Draag altijd een veiligheidsbril die de ogen aan de voor- en zijkant 

beschermt. 
2. Draag handschoenen die bescherming bieden op basis van de gebruikte 

materialen. 
3. Om grip en evenwicht te behouden op de werkplek, wordt het dragen 

van antislipschoenen aanbevolen. 
4. Draag beschermende kleding die geschikt is voor de werkomgeving en het 

gereedschap. 
5. Draag een door het NIOSH goedgekeurd ademhalingsmasker wanneer u 

met materialen werkt die stof of fijnstof produceren. 

PERSOONLIJKE VOORZORGSMAATREGELEN 
Houd het gereedschap, de bewegingen van uw personeel en de werkomgeving 
onder controle om persoonlijk letsel of schade aan het gereedschap te 
voorkomen. 

1. Gebruik geen gereedschap als u moe bent of onder invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen. 

2. Draag geen kleding of sieraden die verstrikt kunnen raken in de 
bewegende delen van een gereedschap. Bedek of bind lang haar vast. 

3. Reik niet te ver wanneer u het gereedschap bedient. Een goede 
houding en evenwicht zorgen voor een betere controle in 
onverwachte situaties. 
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4. Ondersteun het werkstuk of klem het vast op een stabiel platform. Als u 

het werkstuk met de hand of tegen uw lichaam aan houdt, kan dit leiden 
tot persoonlijk letsel. 

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN 
1. Dit hete mes kan hitte creëren tot ongeveer 450 graden Celsius. C (840 graden) 

F). Houd uw vingers, handen, lichaam en kleding altijd uit de buurt van 
de hete onderdelen van dit gereedschap. 

2. Zorg ervoor dat er geen voorwerpen (vloeistoffen of metalen) in de 
gaten van het hitteblok van het gereedschap vallen. Dit kan 
kortsluiting en/of een elektrische schok veroorzaken. 

3. Leg het hete mes niet op een brandbare ondergrond. Gebruik en leg 
dit gereedschap alleen op een vuurvast werkoppervlak. 

4. Gebruik het gereedschap waarvoor het bedoeld is. 
5. Houd in geval van nood een brandblusser bij de hand terwijl u het 

gereedschap gebruikt. 
6. Gebruik het gereedschap alleen in een droge ruimte, vrij van brandbare 

materialen, dampen en vloeistoffen. 
7. Bescherm uzelf tegen heet metaal. Draag olievrije kleding, 

beschermende handschoenen en een veiligheidsbril in geval van 
onverwachte situaties. 

8. Zwaai nooit met het gereedschap om ophopingen los te maken. Verwijder 
overtollige aanslag van het mes door het af te vegen met een vochtige 
doek of spons. U kunt ook een soldeerborstel gebruiken die speciaal is 
ontworpen voor het verwijderen van overtollige aanslag. 

9. Het mes blijft na gebruik nog enkele minuten heet. Plaats het 
gereedschap altijd op een standaard, zodat de hitte van het zaagblad 
geen schade kan toebrengen aan voorwerpen in de buurt. 

10. Verwijder alle brandbare materialen uit het werkgebied voordat u het 
gereedschap gaat gebruiken. 

11. Adem geen dampen of rook in terwijl u het hete mes gebruikt. Het 
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werkstukmateriaal kan chemicaliën of metalen bevatten die giftig 
kunnen zijn als u ze inademt. 

12. Haal na gebruik van het hete mes de stekker uit het stopcontact en laat 
het mes afkoelen. Berg de soldeerbout vervolgens op een droge plaats 
op, buiten bereik van kinderen. 

LET OP! Laat het hete mes nooit onbeheerd achter. 

13. Niet gebruiken bij de vervaardiging of reparatie van 
drinkwaterleidingsystemen. 

ELEKTRISCHE VEILIGHEID 
1. Schakel de stroomtoevoer uit. Koppel het gereedschap los van de 

stroomvoorziening wanneer u het niet gebruikt, voordat u het reinigt, 
onderhoudt of onderdelen vervangt. 
of accessoires. 

2. Bescherm uzelf tegen elektrische schokken wanneer u aan elektrische 
apparatuur werkt. Vermijd lichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren, kooktoestellen en koelkasten. 
Als uw lichaam geaard is, is de kans op een elektrische schok groter. 

3. Dubbel geïsoleerd gereedschap is voorzien van een gepolariseerde 
stekker (één pen is breder dan de andere). Deze stekker past slechts op 
één manier in een gepolariseerd stopcontact. Als de stekker niet goed in 
het stopcontact past, draai hem dan om. Als het nog steeds niet past, 
neem dan contact op met een gekwalificeerde elektricien om een 
gepolariseerd stopcontact te laten installeren. Verander de stekker op 
geen enkele manier. Dankzij de dubbele isolatie zijn een geaard netsnoer 
met drie draden en een geaard stroomvoorzieningssysteem niet meer 
nodig. 

4. Geaard gereedschap moet worden aangesloten op een stopcontact dat 
correct is geïnstalleerd en geaard, overeenkomstig alle codes en 
verordeningen. Verwijder nooit de aardingspin en wijzig de stekker op 
geen enkele manier. Gebruik geen verloopstekkers. Raadpleeg een 
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gekwalificeerde elektricien als u twijfelt of het stopcontact goed geaard is. 
Mocht het gereedschap elektronisch defect raken of stuk gaan, dan zorgt 
aarding voor een pad met lage weerstand om de elektriciteit van de 
gebruiker weg te leiden. 

5. Maak geen misbruik van het snoer. Gebruik het snoer nooit om 
gereedschap te dragen en trek de stekker nooit uit het stopcontact. Houd 
het snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende 
onderdelen. Gebruik dit gereedschap niet als het netsnoer gerafeld of 
beschadigd is. Vervang beschadigde snoeren onmiddellijk. Beschadigde 
snoeren vergroten het risico op een elektrische schok. Verander op geen 
enkele manier iets aan de stekker. 

6. Wanneer u buitenshuis elektrisch gereedschap gebruikt, gebruik dan een 
verlengsnoer voor buiten. Deze snoeren zijn geschikt voor gebruik 
buitenshuis en verkleinen het risico op een elektrische schok. Gebruik in 
combinatie met een aardlekschakelaar (GFCI). Als het gebruik van 
elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, 
vermindert het gebruik van een aardlekschakelaar het risico op een 
elektrische schok. Het wordt aanbevolen dat de aardlekschakelaar een 
nominale reststroom van 30 mA of minder heeft. 

7. Gebruik geen onnodig lang verlengsnoer. Kies een snoer dat geschikt is 
voor de situatie. Een snoer dat te lang is en over de vloer loopt, kan eerder 
gevaarlijk dan nuttig zijn. Als u een snoer gebruikt dat te lang of te dun is, 
kan het gereedschap beschadigd raken. Rol het snoer volledig uit om 
oververhitting te voorkomen. 

8. Plaats het netsnoer zodanig dat het niet in contact komt met het 
gereedschap en niet in het werkstuk kan blijven haken. Het snoer moet 
altijd achter het gereedschap blijven. 

WAARSCHUWING! Mensen met een pacemaker dienen hun arts te raadplegen 
alvorens dit product te gebruiken. Het gebruik van elektrische apparatuur in de 
directe nabijheid van een pacemaker kan storingen of defecten aan de 
pacemaker veroorzaken. 
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LAAGSPANNING 
Een lage spanning kan oververhitting veroorzaken doordat er een hogere 
stroomsterkte naar het gereedschap wordt getrokken, wat de levensduur van de 
motor verkort. 

Een verlengsnoer kan ervoor zorgen dat het vermogen van het gereedschap 
afneemt als het snoer te lang is of als de ampèrewaarde niet correct is. Dit 
kan het volgende tot gevolg hebben: 

1. Het gereedschap wordt niet geactiveerd wanneer het wordt ingeschakeld. 
2. Het gereedschap kan wel worden ingeschakeld, maar levert geen 

vermogen meer wanneer het op een werkstuk wordt toegepast. 
3. Het gereedschap kan oververhit raken en brand veroorzaken. 

Test het gereedschap door het rechtstreeks op de voeding aan te sluiten. Als 
het apparaat aangaat, vervang dan het verlengsnoer door een verlengsnoer 
met de juiste capaciteit en zo kort als nodig is. Het kan ook nodig zijn om het 
werkstuk dichter bij de stroomvoorziening te plaatsen. 

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET GEREEDSCHAP 
WAARSCHUWING! Gebruik het gereedschap niet als de aan/uit-schakelaar niet 
goed werkt. Elk gereedschap dat niet met de AAN/UIT-schakelaar kan worden 
bediend, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd. 

1. Gebruik het juiste gereedschap voor de klus. Optimaliseer de prestaties 
en veiligheid door het gereedschap te gebruiken voor de beoogde taak. 

2. Wijzig dit gereedschap niet en gebruik het niet voor doeleinden 
waarvoor het niet is ontworpen. 

3. Dit gereedschap is ontworpen voor een specifieke functie. 
Niet doen: 

a. Wijzig of verander het gereedschap niet. Alle onderdelen en 
accessoires zijn ontworpen met ingebouwde 
veiligheidsvoorzieningen die in gevaar kunnen komen als ze worden 
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gewijzigd. 

b. Gebruik het gereedschap op een manier waarvoor het niet bedoeld is. 
4. Voorkom onbedoelde starts. Zorg ervoor dat de aan/uit-

schakelaar in de UIT-stand staat wanneer u het apparaat niet 
gebruikt en voordat u het op een stroombron aansluit. 

ONDERDELEN IDENTIFICATIE 
WAARSCHUWING! Gebruik het gereedschap niet als er een onderdeel ontbreekt. 
Vervang het ontbrekende onderdeel voordat u het apparaat gaat gebruiken. Als u 
dit niet doet, kan dit leiden tot een storing en persoonlijk letsel. 

Haal de onderdelen en accessoires uit de verpakking en controleer ze op schade. 
Controleer of alle onderdelen op de onderdelenlijst aanwezig zijn. 

 

 
 

 

A Blad 

B Stroom-LED 

C Temperatuurknop 

D Trekker 

 

E Moerdop  

F Diepte schaal 

G Schaalschroef 

H Dieptebeugel 
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GEBRUIK 
SNIJDIEPTE 
Voor de grootste snijdiepte hoeft u de dieptebeugel niet te bevestigen. Om 
de snijdiepte te beperken, volgt u de onderstaande instructies. 

LET OP! Laat het gereedschap volledig afkoelen voordat u de dieptebeugel (H) 
probeert te installeren, verwijderen of aanpassen. 

1. Verwijder de moerdoppen (E) van de voorkant van de handgreep. 
2. Plaats de dieptebeugel (H) over het blad (A) en de 

uitstekende bouten. 
3. Bevestig de dieptebeugel (H) met de twee moerdoppen (E). 
4. Draai de twee schaalschroeven (G) los. 
5. Stel de diepteschaal in op de gewenste snijdiepte en draai de twee 

schaalschroeven (G) vast. 

ALGEMENE WERKING 
1. Sluit het netsnoer aan op het dichtstbijzijnde geaarde 

stopcontact (~230V). 
2. Draai de temperatuurknop (C) naar de gewenste temperatuur. 
3. Houd de trekker (D) ingedrukt om het mes (A) op te warmen. Het mes (A) 

bereikt binnen ongeveer één minuut de bedrijfstemperatuur en blijft op 
de geselecteerde temperatuur. Ook zal de power-LED (B) tijdens het 
gebruik oplichten. 

4. Wanneer het zaagblad (A) de vooraf ingestelde temperatuur heeft 
bereikt, kunt u de scherpe rand van het zaagblad (A) gebruiken voor het 
snijden van lijnen of de zijkant van het zaagblad (A) voor het snijden van 
brede groeven. 

5. Wanneer de trekker (D) wordt losgelaten, wordt de stroomtoevoer naar 
het mes (A) onderbroken en zal het mes (A) geleidelijk afkoelen. 

LET OP! Het duurt enkele minuten voordat de restwarmte op het mes (A) is 
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verdwenen. Wees voorzichtig zolang het mes (A) nog heet is. 

6. Om ongelukken te voorkomen, schakelt u het gereedschap na gebruik 
uit en haalt u de stekker uit het stopcontact. Laat het na gebruik 
volledig afkoelen op een niet-ontvlambare ondergrond, buiten bereik 
van kinderen. Maak het gereedschap schoon en berg het vervolgens 
binnenshuis op, buiten bereik van kinderen. 

ONDERHOUD 
Voordat u aanpassingen doorvoert of accessoires verwisselt, schakelt u het 
gereedschap uit, haalt u de stekker uit het stopcontact en laat u de punt 
afkoelen. 

1. Zorg ervoor dat er geen vuil in de ventilatieopening komt. Verwijder 
regelmatig het opgehoopte stof en olie. 

2. Mocht er tijdens normaal gebruik iets gebeuren, dan dient u 
onmiddellijk de stroomtoevoer te onderbreken en het gereedschap 
te laten controleren en repareren. 

3. Maak het mes na elk gebruik schoon. 
4. Controleer op beschadigde onderdelen. Voordat u een gereedschap 

gebruikt, moet u elk onderdeel dat beschadigd lijkt, zorgvuldig controleren 
om vast te stellen of het goed functioneert en de beoogde functies 
uitvoert. Controleer of bewegende onderdelen goed zijn uitgelijnd en 
vastzitten, of er kapotte onderdelen of bevestigingselementen zijn en 
controleer op andere omstandigheden die de juiste werking kunnen 
beïnvloeden. Beschadigde onderdelen dienen door een gekwalificeerde 
technicus te worden gerepareerd of vervangen. 

5. Gebruik bij onderhoud uitsluitend identieke vervangingsonderdelen. 
Gebruik alleen accessoires die bedoeld zijn voor gebruik met dit 
gereedschap. Vervang beschadigde onderdelen onmiddellijk. 

6. Houd het gereedschap schoon. Veeg het gereedschap af met een schone 
doek en blaas alle oppervlakken regelmatig schoon met perslucht. Als er 
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geen perslucht beschikbaar is, kunt u met een borstel het stof van alle 
plekken verwijderen. Gebruik geen agressieve chemicaliën of 
oplosmiddelen om het gereedschap schoon te maken. Deze chemicaliën 
kunnen de kunststof behuizing ernstig beschadigen. 

LET OP! Zorg ervoor dat remvloeistoffen, benzine, op aardolie gebaseerde 
producten, kruipoliën en dergelijke nooit in contact komen met kunststof 
onderdelen. Ze bevatten chemicaliën die plastic kunnen beschadigen, verzwakken 
of vernietigen. 

WAARSCHUWING! Om brand of giftige reacties te voorkomen, mag u geen 
benzine, nafta, aceton, lakverdunner of vergelijkbare, zeer vluchtige 
oplosmiddelen gebruiken om het gereedschap schoon te maken. 

7. Controleer regelmatig of alle bevestigingsschroeven nog goed 
vastzitten. Mochten er schroeven losraken, draai deze dan onmiddellijk 
vast. 

8. Als er reparaties nodig zijn, breng uw gereedschap dan naar een erkend 
servicecentrum. 

WAARSCHUWING! Alleen gekwalificeerd onderhoudspersoneel mag het 
gereedschap repareren. Een gereedschap dat niet goed is gerepareerd, kan 
een gevaar opleveren voor de gebruiker en/of anderen. 

OPSLAG 
Wanneer u het gereedschap niet gebruikt, bewaart u het op een schone, 
droge plaats, buiten bereik van kinderen. 

BESCHIKBAARHEID 
Als uw gereedschap onherstelbaar beschadigd is, gooi het dan niet weg. 
Breng het naar de juiste recyclingfaciliteit. 
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ONDERDELEN DEFECT 
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ONDERDELENLIJST 
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Beschrijving Aan
tal 

1 Diepte schaal 1 

2 Schaalschroef 
(M4x8) 

2 

3 Dieptebeugel 1 

4 Moerkap M4 2 

5 Blad 1 

6 Moer M4 2 

7 Trekker 1 

8 Schroef (ST3x14) 3 

9 Huisvesting A 1 

10 Schroef (ST3x12) 2 
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Beschrijving Aan
tal 

11 Snoerklem 1 

12 Stroomkabel 1 

13 Huisvesting B 1 

14 Snoer mouw 1 

15 Bout (M4x15) 2 

16 Interne schakelaar 1 

17 printplaat 1 

18 Temperatuurknop 1 

19 Stroom-LED 1 

20 Verwarmingselement 1 
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Det 
er gjort rimelige anstrengelser for å gi en nøyaktig oversettelse, men ingen 
automatisk oversettelse er perfekt, og det er heller ikke meningen at den 
skal erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle bruksanvisningen er 
den engelske versjonen. Eventuelle uoverensstemmelser eller forskjeller i 
oversettelsen er ikke bindende og har ingen juridisk virkning med hensyn 
til overholdelse eller håndhevelse. Hvis det oppstår spørsmål knyttet til 
nøyaktigheten av informasjonen i brukerhåndboken, henvises det til den 
engelske versjonen av innholdet, som er den offisielle versjonen. 

Tekniske data 
Beskrivelse av parameter Parameterverdi 

Produktnavn Polystyrenkutter 
Modell MSW-STC-130W 
Nominell spenning [V~] / frekvens [Hz] 230/50 
Nominell effekt [W] 130 
Mål [bredde x dybde x høyde; mm]. 360 x 110 x 70 
Vekt [kg] 0.5 

SIKKERHET 
ADVARSEL! Les og forstå alle instruksjonene før du bruker dette verktøyet. 
Operatøren må følge grunnleggende forholdsregler for å redusere risikoen for 
personskade og/eller skade på utstyret. 

Oppbevar denne håndboken for sikkerhetsadvarsler, forholdsregler, bruks- 
eller inspeksjons- og vedlikeholdsinstruksjoner. 

FAREDEFINISJONER 
Vennligst gjør deg kjent med faremerknadene i denne håndboken. Et varsel er et 
varsel om at det er en mulighet for skade på eiendom, personskade eller død 
dersom visse instruksjoner ikke følges. 

FARE! Denne merknaden indikerer en umiddelbar og 
spesifikk fare som vil resultere i alvorlig personskade eller 
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død hvis de riktige forholdsreglene ikke tas. 

ADVARSEL! Denne merknaden indikerer en spesifikk fare eller utrygg 
praksis som kan resultere i alvorlig personskade eller død 
hvis de riktige forholdsreglene ikke tas. 

OBS!!! Denne merknaden indikerer en potensielt farlig situasjon som 
kan resultere i mindre eller moderate skader hvis riktig praksis 
ikke følges. 

MERKNAD! Denne merknaden indikerer at en spesifikk fare eller 
utrygg praksis vil føre til skade på utstyr eller eiendom, 
men ikke personskade. 

ARBEIDSOMRÅDE 
1. Bruk kun på en ikke-brennbar overflate. 
2. Det må ikke være gjenstander, for eksempel ledninger eller brennbare 

gjenstander i nærheten som kan utgjøre en fare under arbeidet. 
3. Bruk den varme kniven kun i et godt ventilert område. 

4. Arbeid i et trygt arbeidsmiljø. Hold arbeidsområdet ditt rent og godt opplyst. 
Bruk av jordfeilbryter (GFCI) reduserer risikoen for elektrisk støt. 

5. Ikke bruk elektroverktøy i eksplosive atmosfærer, for eksempel i nærvær 
av brennbare væsker, gasser eller støv. Elektroverktøy lager gnister som 
kan antenne støv eller røyk. 

6. Hold personer som ikke har på seg passende sikkerhetsutstyr unna 
arbeidsområdet. 

NOTE: Minimer distraksjoner i arbeidsmiljøet. Distraksjoner kan føre til at du 
mister kontrollen over verktøyet. 

7. Lås alltid verktøy og oppbevar det utilgjengelig for barn. 

PERSONLIG SIKKERHET 
ADVARSEL! Bruk personlig verneutstyr godkjent av Canadian Standards 
Association (CSA) eller American National Standards Institute (ANSI). 
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PERSONLIG VERNEUTSTYR 
1. Bruk alltid støtvernbriller som gir front- og sidebeskyttelse for 

øynene. 
2. Bruk hansker som gir beskyttelse basert på arbeidsmaterialene. 
3. Sklisikkert fottøy anbefales for å opprettholde fotfeste og balanse i 

arbeidsmiljøet. 
4. Bruk verneklær designet for arbeidsmiljøet og verktøyet. 
5. Bruk en NIOSH-godkjent åndedrettsvern når du arbeider med materialer 

som produserer støv eller partikler. 

PERSONLIGE SIKKERHETSTILTAK 
Kontroller verktøyet, personlig bevegelse og arbeidsmiljøet for å unngå 
personskade eller skade på verktøyet. 

1. Ikke bruk noe verktøy når du er trøtt eller påvirket av narkotika, alkohol 
eller medisiner. 

2. Unngå å bruke klær eller smykker som kan bli viklet inn i verktøyets 
bevegelige deler. Hold langt hår dekket eller bundet. 

3. Ikke strekk deg for langt når du bruker verktøyet. Riktig fotfeste 
og balanse gir bedre kontroll i uventede situasjoner. 

4. Støtt arbeidsstykket eller klem det fast til en stabil plattform. Å holde 
arbeidsstykket for hånd eller mot kroppen kan føre til personskade. 

SPESIFIKKE SIKKERHETSFORANSTALTNINGER 
1. Denne varme kniven kan skape varme opp til ca. 450 o C (840 o F). Hold 

alltid fingre, hender, kropp og klær unna oppvarmede komponenter i 
dette verktøyet. 

2. Ikke la gjenstander (væske eller metall) falle inn i 
varmeblokkhullene på verktøyet. Dette kan føre til kortslutning 
og/eller elektrisk støt. 

3. Ikke legg den varme kniven ned på en brennbar overflate. Bruk og legg 
kun dette verktøyet på en brannsikker arbeidsflate. 
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4. Bruk verktøyet til den tiltenkte oppgaven. 
5. I nødstilfeller, hold et brannslukningsapparat i nærheten mens du 

bruker verktøyet. 
6. Bruk kun verktøyet i et tørt område fritt for brennbare materialer samt 

røyk og væsker. 
7. Beskytt deg mot varmt metall. Bruk oljefrie klær, vernehansker og 

vernebriller i tilfelle uventede situasjoner. 
8. Sving aldri verktøyet for å løsne oppsamlinger. Fjern overflødig avleiring 

fra bladet ved å tørke av bladet med en fuktig klut eller svamp, eller bruk 
en loddebørste som er laget for å rense overflødig oppsamling. 

9. Bladet vil forbli varmt i noen minutter etter bruk. Sett alltid verktøyet 
på et stativ der varmen fra bladet ikke kan skade gjenstander i 
nærheten. 

10. Fjern alle brennbare materialer fra arbeidsområdet før du begynner å 
bruke verktøyet. 

11. Ikke inhaler røyk eller røyk mens du bruker den varme kniven. 
Arbeidsstykkematerialet kan ha kjemikalier eller metaller som kan 
være giftige ved innånding. 

12. Etter å ha brukt den varme kniven, trekk ut strømledningen og la bladet 
kjøle seg ned før du oppbevarer loddebolten på et tørt sted utilgjengelig 
for barn. 

OBS!!! La aldri den varme kniven være uten tilsyn. 

13. Må ikke brukes til fremstilling eller reparasjon av 
drikkevannssystemer. 

ELEKTRISK SIKKERHET 
1. Koble fra strømforsyningen. Koble verktøyet fra strømforsyningen når det 

ikke er i bruk, før rengjøring, service eller bytte av deler. 
eller tilbehør. 

2. Beskytt deg mot elektrisk støt når du arbeider på elektrisk utstyr. 
Unngå kroppskontakt med jordede overflater som rør, radiatorer, 
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komfyrer og kjøleskap. Det er en økt sjanse for elektrisk støt hvis 
kroppen din er jordet. 

3. Dobbeltisolerte verktøy er utstyrt med en polarisert plugg (det ene bladet 
er bredere enn det andre.) Denne pluggen passer i en polarisert 
stikkontakt kun én vei. Hvis støpselet ikke passer helt inn i stikkontakten, 
snu støpselet. Hvis den fortsatt ikke passer, kontakt en kvalifisert 
elektriker for å installere en polarisert stikkontakt. Ikke bytt støpselet på 
noen måte. Dobbel isolasjon eliminerer behovet for en tre-leder jordet 
strømledning og jordet strømforsyningssystem. 

4. Jordet verktøy må kobles til en stikkontakt som er riktig installert og jordet 
i samsvar med alle forskrifter og forskrifter. Fjern aldri jordingsstiften eller 
modifiser støpselet på noen måte. Ikke bruk noen adapterplugger. Sjekk 
med en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil om stikkontakten er skikkelig 
jordet. Hvis verktøyet skulle fungere elektronisk eller bryte sammen, gir 
jording en lav motstandsbane for å frakte elektrisitet bort fra brukeren. 

5. Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen til å bære verktøy eller trekk 
støpselet fra en stikkontakt. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe 
kanter eller bevegelige deler. Ikke bruk dette verktøyet hvis 
strømledningen er frynsete eller skadet. Skift ut skadede ledninger 
umiddelbart. Skadede ledninger øker risikoen for elektrisk støt. Ikke 
modifiser støpselet på noen måte. 

6. Når du bruker et elektroverktøy utendørs, bruk en utendørs 
skjøteledning. Disse ledningene er klassifisert for utendørs bruk og 
reduserer risikoen for elektrisk støt. Brukes sammen med en 
jordfeilkretsbryter (GFCI). Hvis bruk av et elektroverktøy på et fuktig sted 
er uunngåelig, reduserer bruk av en GFCI risikoen for elektrisk støt. Det 
anbefales at GFCI skal ha en nominell reststrøm på 30 mA eller mindre. 

7. Unngå å bruke en unødvendig lang skjøteledning. Velg en ledning som 
passer for situasjonen, da en ledning som er for lang og som går over 
gulvet kan være mer farlig enn nyttig. Bruk av en ledning som er for lang 
eller for tynn kan skade verktøyet. Rull ledningen helt ut for å forhindre at 
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den overopphetes. 

8. Plasser den elektriske ledningen i en posisjon som hindrer den i å komme 
i kontakt med verktøyet og fra å bli fanget av arbeidsstykket. Ledningen 
skal alltid holde seg bak verktøyet. 

ADVARSEL! Personer med pacemakere bør konsultere legen(e) før de bruker 
dette produktet. Bruk av elektrisk utstyr i nærheten av en pacemaker kan 
forårsake forstyrrelser eller svikt i pacemakeren. 

LAV SPENNING 
Lav spenning kan forårsake overoppheting på grunn av høyere strømstrøm som 
trekkes til verktøyet som vil forkorte motorens levetid. 

En skjøteledning kan føre til strømfall til verktøyet hvis det er for langt eller 
strømstyrken ikke er riktig. Dette kan resultere i følgende: 

1. Verktøyet vil ikke aktiveres når det slås på. 
2. Verktøyet kan slå seg på, men klarer ikke å opprettholde strømmen når 

det påføres et arbeidsstykke. 
3. Verktøyet kan overopphetes, muligens starte en brann. 

Test verktøyet ved å koble det direkte til strømforsyningen. Hvis den slås på, 
bytt skjøteledning med riktig verdi og så kort som nødvendig. Arbeidsstykket 
må kanskje også flyttes nærmere strømforsyningen. 

BRUK OG STELL AV VERKTØYET 
ADVARSEL! Ikke bruk verktøyet hvis på/av-bryteren ikke fungerer som den skal. 
Ethvert verktøy som ikke kan kontrolleres med PÅ/AV-bryteren er farlig og må 
repareres. 

1. Bruk riktig verktøy for jobben. Maksimer ytelsen og sikkerheten ved å 
bruke verktøyet til den tiltenkte oppgaven. 

2. Ikke modifiser dette verktøyet eller bruk det til et formål det ikke 
er laget for. 
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3. Dette verktøyet er designet for en spesifikk funksjon. 
Ikke: 

a. Endre eller endre verktøyet, alle deler og tilbehør er designet med 
innebygde sikkerhetsfunksjoner som kan bli kompromittert hvis de 
endres. 

b. Bruk verktøyet på en måte det ikke er laget for. 
4. Unngå utilsiktede starter. Pass på at På/Av-bryteren er i AV-

posisjon når den ikke er i bruk og før du kobler den til en 
strømkilde. 

IDENTIFIKASJON AV DELER 
ADVARSEL! Ikke bruk verktøyet hvis noen del mangler. Skift den manglende delen 
før bruk. Unnlatelse av å gjøre dette kan føre til funksjonsfeil og personskade. 

Ta delene og tilbehøret ut av emballasjen og inspiser for skade. Sørg for at alle 
elementene i delelisten er inkludert. 

 

 
 

A Blad 

B Strøm LED 

C Temperaturknapp 

D Avtrekker 

 

E Mutter-hette  

F Dybdeskala 

G Skala skrue 

H Dybdebrakett 
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BRUK 
SKJÆREDYBDE 
For størst skjæredybde, ikke fest dybdebraketten. Følg instruksjonene 
nedenfor for å begrense skjæredybden. 

OBS!!! La verktøyet avkjøles helt før du prøver å installere, fjerne eller justere 
dybdebraketten (H). 

1. Fjern mutterhettene (E) fra forsiden av håndtaket. 
2. Plasser dybdebraketten (H) over bladet (A) og de 

utstikkende boltene. 
3. Fest dybdebraketten (H) med de to mutterhettene (E). 
4. Løsne de to skalaskruene (G). 
5. Juster dybdeskalaen til ønsket skjæredybde og trekk til de to 

skalaskruene (G). 

GENERELL DRIFT 
1. Koble strømledningen til nærmeste jordede stikkontakt 

(~230V). 
2. Vri temperaturknappen (C) til ønsket temperatur. 
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3. Trykk og hold avtrekkeren (D) for å varme opp bladet (A). Bladet (A) vil nå 

driftstemperaturen i løpet av omtrent ett minutt og vil forbli på den 
valgte temperaturen. Strøm-LED (B) vil også lyse under drift. 

4. Når bladet (A) har nådd den forhåndsinnstilte temperaturen, kan du 
bruke den skarpe kanten på bladet (A) til linjeskjæring eller bruke siden 
av bladet (A) for skjæring med brede spor. 

5. Når avtrekkeren (D) slippes, brytes strømmen til bladet (A) og bladet (A) 
vil avkjøles gradvis. 

OBS!!! Det vil ta flere minutter før restvarmen på bladet (A) forsvinner. Vær 
forsiktig mens bladet (A) fortsatt er varmt. 

6. For å unngå ulykker, slå av verktøyet og koble fra strømforsyningen 
etter bruk. La den avkjøles helt på en ikke-brennbar overflate utenfor 
barns rekkevidde etter bruk. Rengjør og oppbevar deretter verktøyet 
innendørs utenfor barns rekkevidde. 

VEDLIKEHOLD 
Før du foretar justeringer eller bytter tilbehør, slå av verktøyet, koble det 
fra strømkilden og la spissen avkjøles. 

1. Hold ventilasjonskanalen fri for skitt. Rengjør oppsamlet støv og oljesmuss 
med jevne mellomrom. 

2. Under normal drift, hvis noe skjer, bør strømforsyningen slås av med 
en gang og verktøyet bør kontrolleres og repareres. 

3. Rengjør bladet etter hver bruk. 
4. Se etter skadede deler. Før du bruker noe verktøy, bør enhver del som ser 

ut til å være skadet kontrolleres nøye for å fastslå at den vil fungere som 
den skal og utføre de tiltenkte funksjonene. Sjekk for justering og binding 
av bevegelige deler, for ødelagte deler eller monteringsfester, eller for 
andre forhold som kan påvirke riktig drift. Enhver del som er skadet bør 
repareres eller erstattes av en kvalifisert tekniker. 

5. Ved service, bruk kun identiske reservedeler. Bruk kun tilbehør 
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beregnet for bruk med dette verktøyet. Skift ut skadede deler 
umiddelbart. 

6. Hold verktøyet rent. Tørk av verktøyet med en ren klut og blås med jevne 
mellomrom ut alle områder med trykkluft. Hvis trykkluft ikke er 
tilgjengelig, bruk en børste for å fjerne støv fra alle områder. Ikke bruk 
sterke kjemikalier eller løsemidler for å rengjøre verktøyet. Disse 
kjemikaliene kan skade plasthuset alvorlig. 

OBS!!! Ikke la bremsevæsker, bensin, petroleumsbaserte produkter, penetrerende 
oljer osv. komme i kontakt med plastdeler. De inneholder kjemikalier som kan 
skade, svekke eller ødelegge plast. 

ADVARSEL! For å unngå brann eller giftig reaksjon, bruk ikke bensin, nafta, 
aceton, lakkfortynner eller lignende svært flyktige løsemidler for å rengjøre 
verktøyet. 

7. Inspiser regelmessig alle monteringsskruene for å sikre at de er tette. 
Skulle noen skruer løsne, trekk til umiddelbart. 

8. Hvis reparasjoner er nødvendig, ta med verktøyet til et autorisert 
servicesenter. 

ADVARSEL! Kun kvalifisert servicepersonell bør reparere verktøyet. Et 
feilaktig reparert verktøy kan utgjøre en fare for brukeren og/eller andre. 

LAGRING 
Når det ikke er i bruk, oppbevar verktøyet på et rent, tørt sted unna barns 
rekkevidde. 

AVHENDING 
Hvis verktøyet ditt har blitt skadet og ikke kan repareres, ikke kast det ut. Ta 
den med til riktig gjenvinningsanlegg. 
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DELER 
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DELELISTE 

 

Nr. Beskrivelse Ant
all. 

1 Dybdeskala 1 

2 Skalaskrue (M4x8) 2 

3 Dybdebrakett 1 

4 Mutterlokk M4 2 

5 Blad 1 

6 Mutter M4 2 

7 Avtrekker 1 

8 Skrue (ST3x14) 3 

9 Bolig A 1 

10 Skrue (ST3x12) 2 

 

Nr. Beskrivelse Ant
all. 

11 Snorklemme 1 

12 Strømledning 1 

13 Bolig B 1 

14 Ledningshylse 1 

15 Bolt (M4x15) 2 

16 Intern bryter 1 

17 PCB 1 

18 Temperaturknapp 1 

19 Strøm LED 1 

20 Varmeelement 1 
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För din bekvämlighet har denna bruksanvisning översatts med hjälp av 
maskinöversättning. Rimliga ansträngningar har gjorts för att tillhandahålla 
en korrekt översättning, men ingen automatiserad översättning är perfekt 
och är inte heller avsedd att ersätta mänskliga översättare. Den officiella 
bruksanvisningen är den engelska versionen. Eventuella avvikelser eller 
skillnader som kan ha uppstått i översättningen är inte bindande och har 
ingen rättslig verkan för efterlevnads- eller verkställighetsändamål. Om det 
uppstår frågor om huruvida informationen i användarhandboken är 
korrekt, hänvisar vi till den engelska versionen av innehållet, som är den 
officiella versionen. 

Tekniska data 
Parameterbeskrivning Parametervärde 

Produktnamn Frigolitskärare 
Modell MSW-STC-130W 
Nominell spänning [V~] / frekvens [Hz] 230/50 
Nominell effekt [W] 130 
Mått [bredd x djup x höjd; mm] 360 x 110 x 70 
Vikt [kg] 0,5 

SÄKERHET 
VARNING! Läs och förstå alla instruktioner innan du använder det här verktyget. 
Operatören måste följa grundläggande försiktighetsåtgärder för att minska risken 
för personskador och/eller skador på utrustningen. 

Spara denna handbok för säkerhetsvarningar, försiktighetsåtgärder, drift- 
eller inspektions- och underhållsinstruktioner. 

FARADEFINITIONER 
Vänligen bekanta dig med faromeddelandena som finns i denna manual. Ett 
meddelande är en varning om att det finns risk för skada på egendom, 
personskada eller dödsfall om vissa instruktioner inte följs. 

FARA! Detta meddelande indikerar en omedelbar och specifik 
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fara som kommer leda till allvarliga personskador eller 
dödsfall om lämpliga försiktighetsåtgärder inte vidtas. 

VARNING! Detta meddelande indikerar en specifik fara eller osäker 
praxis som kan leda till allvarliga personskador eller dödsfall 
om lämpliga försiktighetsåtgärder inte vidtas. 

OBS! Det här meddelandet indikerar en potentiellt farlig situation 
som kan resultera i mindre eller måttliga skador om korrekt 
praxis inte vidtas. 

VARSEL! Detta meddelande indikerar att en specifik fara eller 
osäker praxis kommer att resultera i utrustning eller 
egendomsskada, men inte personskada. 

ARBETSOMRÅDE 
1. Använd endast på en icke brännbar yta. 
2. Det får inte finnas föremål, såsom elledningar eller brandfarliga föremål i 

närheten som kan utgöra en fara under arbetet. 
3. Använd den varma kniven endast i ett välventilerat utrymme. 

4. Arbeta i en säker arbetsmiljö. Håll ditt arbetsområde rent och väl upplyst. 
Användning av en jordfelsbrytare (GFCI) minskar risken för elektriska stötar. 

5. Använd inte elverktyg i explosiva miljöer, som i närvaro av brandfarliga 
vätskor, gaser eller damm. Elverktyg skapar gnistor som kan antända 
damm eller ångor. 

6. Håll någon som inte bär lämplig säkerhetsutrustning borta från 
arbetsområdet. 

NOTERA: Minimera distraktioner i arbetsmiljön. Distraktioner kan få dig att 
tappa kontrollen över verktyget. 

7. Lås alltid verktyg och förvara dem utom räckhåll för barn. 

PERSONLIG SÄKERHET 
VARNING! Bär personlig skyddsutrustning godkänd av Canadian Standards 
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Association (CSA) eller American National Standards Institute (ANSI). 

PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING 
1. Bär alltid skyddsglasögon som ger skydd på framsidan och sidan av 

ögonen. 
2. Använd handskar som ger skydd baserat på arbetsmaterialen. 
3. Halkfria skor rekommenderas för att bibehålla fotfäste och balans i 

arbetsmiljön. 
4. Bär skyddskläder utformade för arbetsmiljön och verktyget. 
5. Bär ett NIOSH-godkänt andningsskydd när du arbetar med material som 

producerar damm eller partiklar. 

PERSONLIGA FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER 
Kontrollera verktyget, den personliga rörelsen och arbetsmiljön för att undvika 
personskador eller skador på verktyget. 

1. Använd inte något verktyg när du är trött eller påverkad av droger, 
alkohol eller mediciner. 

2. Undvik att bära kläder eller smycken som kan trassla in sig i verktygets 
rörliga delar. Håll långt hår täckt eller bundet. 

3. Räck inte för långt när du använder verktyget. Rätt fotfäste och 
balans ger bättre kontroll i oväntade situationer. 

4. Stöd arbetsstycket eller kläm fast det på en stabil plattform. Att hålla 
arbetsstycket för hand eller mot kroppen kan leda till personskada. 

SÄRSKILDA SÄKERHETSÅTGÄRDER 
1. Denna heta kniv kan skapa värme upp till cirka 450 o C (840 o F). Håll alltid 

fingrar, händer, kropp och kläder borta från uppvärmda komponenter i 
detta verktyg. 

2. Låt inga föremål (vätska eller metall) falla in i verktygets 
värmeblockshål. Om du gör det kan det orsaka kortslutning 
och/eller elektrisk stöt. 

3. Lägg inte ner den heta kniven på en brandfarlig yta. Använd och lägg 
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endast detta verktyg på en brandsäker arbetsyta. 

4. Använd verktyget för dess avsedda uppgift. 
5. I nödfall, ha en brandsläckare i närheten när du använder verktyget. 
6. Använd endast verktyget i ett torrt utrymme fritt från brandfarliga 

material samt ångor och vätskor. 
7. Skydda dig från het metall. Bär oljefria kläder, skyddshandskar och 

skyddsglasögon i händelse av oväntade situationer. 
8. Sväng aldrig verktyget för att lossa eventuella ansamlingar. Ta bort 

överflödig ansamling från bladet genom att torka av bladet med en fuktig 
trasa eller svamp eller använd en lödborste avsedd för att rengöra 
överflödig ansamling. 

9. Bladet förblir varmt i några minuter efter användning. Låt alltid 
verktyget vila på ett stativ där värme från bladet inte kan skada 
föremål i närheten. 

10. Ta bort allt brandfarligt material från arbetsområdet innan du börjar 
använda verktyget. 

11. Andas inte in ångor eller rök när du använder den heta kniven. 
Arbetsstyckets material kan innehålla kemikalier eller metaller 
som kan vara giftiga vid inandning. 

12. Efter att ha använt den heta kniven, koppla ur nätsladden och låt bladet 
svalna innan du förvarar lödkolven på en torr plats utom räckhåll för 
barn. 

OBS! Lämna aldrig den heta kniven utan uppsikt. 

13. Använd inte vid tillverkning eller reparation av 
dricksvattensystem. 

ELEKTRISK SÄKERHET 
1. Koppla bort strömförsörjningen. Koppla bort verktyget från 

strömförsörjningen när det inte används, innan du rengör, servar eller 
byter delar. 
eller tillbehör. 
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2. Skydda dig mot elektriska stötar när du arbetar på elektrisk utrustning. 

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rör, radiatorer, spisar och 
kylskåp. Det finns en ökad risk för elektriska stötar om din kropp är 
jordad. 

3. Dubbelisolerade verktyg är utrustade med en polariserad stickpropp (det 
ena bladet är bredare än det andra.) Denna kontakt passar i ett 
polariserat uttag endast på ett sätt. Om kontakten inte passar helt i 
uttaget, vänd på kontakten. Om det fortfarande inte passar, kontakta en 
kvalificerad elektriker för att installera ett polariserat uttag. Byt inte 
kontakten på något sätt. Dubbel isolering eliminerar behovet av en 
tretrådig jordad nätsladd och ett jordat strömförsörjningssystem. 

4. Jordade verktyg måste anslutas till ett uttag som är korrekt installerat och 
jordat i enlighet med alla koder och förordningar. Ta aldrig bort jordstiftet 
eller modifiera kontakten på något sätt. Använd inga adapterkontakter. 
Kontrollera med en behörig elektriker om du är osäker på om uttaget är 
ordentligt jordat. Om verktyget skulle fungera elektroniskt eller gå sönder, 
ger jordning en väg med lågt motstånd för att transportera elektricitet bort 
från användaren. 

5. Missbruk inte sladden. Använd aldrig sladden för att bära verktyg eller dra 
ut kontakten ur ett uttag. Håll sladden borta från värme, olja, vassa kanter 
eller rörliga delar. Använd inte detta verktyg om nätsladden är sliten eller 
skadad. Byt ut skadade sladdar omedelbart. Skadade sladdar ökar risken 
för elektriska stötar. Modifiera aldrig stickproppen på något sätt. 

6. När du använder ett elverktyg utomhus, använd en förlängningssladd 
utomhus. Dessa sladdar är klassade för utomhusbruk och minskar risken 
för elektriska stötar. Använd i kombination med en jordfelsbrytare (GFCI). 
Om det är oundvikligt att använda ett elverktyg på en fuktig plats, 
minskar användningen av en GFCI risken för elektriska stötar. Det 
rekommenderas att GFCI ska ha en märkström på 30 mA eller mindre. 

7. Undvik att använda en onödigt lång förlängningssladd. Välj en sladd som är 
lämplig för situationen, eftersom en sladd som är för lång och löper över 
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golvet kan vara farligare än hjälpsam. Användning av en sladd som är för 
lång eller för tunn kan skada verktyget. Rulla ut sladden helt för att 
förhindra att den överhettas. 

8. Placera den elektriska sladden i ett läge som förhindrar att den kommer i 
kontakt med verktyget och från att fastna i arbetsstycket. Sladden ska 
alltid stanna bakom verktyget. 

VARNING! Personer med pacemaker bör rådfråga sin(a) läkare innan de använder 
denna produkt. Användning av elektrisk utrustning i närheten av en pacemaker 
kan orsaka störningar eller fel på pacemakern. 

LÅG SPÄNNING 
Låg spänning kan orsaka överhettning på grund av högre effektström som dras 
till verktyget vilket kommer att förkorta motorns livslängd. 

En förlängningssladd kan orsaka strömavbrott till verktyget om det är för 
långt eller om strömstyrkan inte är korrekt. Detta kan resultera i följande: 

1. Verktyget kommer inte att aktiveras när det slås på. 
2. Verktyget kan slås på men upprätthåller inte ström när det appliceras på 

ett arbetsstycke. 
3. Verktyget kan överhettas och eventuellt starta en brand. 

Testa verktyget genom att ansluta det direkt till strömförsörjningen. Om den 
slås på, byt ut förlängningssladden med rätt klassificering och så kort som 
behövs. Arbetsstycket kan också behöva flyttas närmare strömförsörjningen. 

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV VERKTYGET 
VARNING! Använd inte verktyget om strömbrytaren inte fungerar korrekt. Alla 
verktyg som inte kan styras med ON/OFF-knappen är farliga och måste repareras. 

1. Använd rätt verktyg för jobbet. Maximera prestanda och säkerhet genom 
att använda verktyget för dess avsedda uppgift. 

2. Modifiera inte detta verktyg eller använd det för ett ändamål 
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som det inte är avsett för. 

3. Detta verktyg är designat för en specifik funktion. 
Gör inte: 

a. Ändra eller ändra verktyget, alla delar och tillbehör är designade 
med inbyggda säkerhetsfunktioner som kan äventyras om de ändras. 

b. Använd verktyget på ett sätt som det inte är designat för. 
4. Undvik oavsiktliga starter. Se till att på/av-knappen är i läget OFF 

när den inte används och innan du ansluter den till någon 
strömkälla. 

IDENTIFIERING AV DELAR 
VARNING! Använd inte verktyget om någon del saknas. Byt ut den saknade delen 
före användning. Underlåtenhet att göra det kan leda till funktionsfel och 
personskada. 

Ta ut delarna och tillbehören ur förpackningen och inspektera för skador. Se till att 
alla artiklar i reservdelslistan finns med. 

 

 
 

A Blad 

B Ström LED 

C Temperaturknapp 

D Utlösare 

 

E Mutterlock  

F Djupskala 

G Skala Skruv 

H Djupfäste 
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ANVÄNDNING 
SKÄRDJUP 
För största skärdjup, fäst inte djupfästet. Följ anvisningarna nedan för att 
begränsa skärdjupet. 

OBS! Låt verktyget svalna helt innan du försöker installera, ta bort eller justera 
djupfästet (H). 

1. Ta bort mutterlocken (E) från handtagets framsida. 
2. Placera djupfästet (H) över bladet (A) och de utskjutande 

bultarna. 
3. Fäst djupfästet (H) med de två mutterkåporna (E). 
4. Lossa de två skalskruvarna (G). 
5. Justera djupskalan till önskat skärdjup och dra åt de två skalskruvarna 

(G). 

ALLMÄN DRIFT 
1. Anslut nätsladden till närmaste jordade eluttag (~230V). 
2. Vrid temperaturvredet (C) till önskad temperatur. 
3. Tryck och håll in avtryckaren (D) för att värma upp bladet (A). Bladet (A) 
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kommer att nå driftstemperaturen på cirka en minut och förblir vid den 
valda temperaturen. Strömlampan (B) kommer också att lysa under drift. 

4. När bladet (A) har nått den förinställda temperaturen, kan du använda 
den vassa kanten på bladet (A) för linjeskärning eller använda sidan av 
bladet (A) för breda spår. 

5. När avtryckaren (D) släpps bryts strömmen till bladet (A) och bladet (A) 
kommer att svalna gradvis. 

OBS! Resterande värme på bladet (A) kommer att ta flera minuter att försvinna. 
Var försiktig när bladet (A) fortfarande är varmt. 

6. För att förhindra olyckor, stäng av verktyget och koppla bort 
strömförsörjningen efter användning. Låt svalna helt på en icke 
brännbar yta utom räckhåll för barn efter användning. Rengör och 
förvara sedan verktyget inomhus utom räckhåll för barn. 

UNDERHÅLL 
Innan du gör några justeringar eller byter tillbehör, stäng av verktyget, 
koppla bort det från strömkällan och låt spetsen svalna. 

1. Håll ventilationskanalen fri från smuts. Rengör regelbundet dammet och 
oljesmutsen som samlats. 

2. Under normal drift, om något händer, bör strömförsörjningen 
genast brytas och verktyget bör kontrolleras och repareras. 

3. Rengör bladet efter varje användning. 
4. Kontrollera om det finns skadade delar. Innan du använder något verktyg, 

bör alla delar som verkar vara skadade kontrolleras noggrant för att 
fastställa att de skulle fungera korrekt och utföra sina avsedda funktioner. 
Kontrollera om rörliga delar är inriktade och fastnade, om det finns trasiga 
delar eller monteringsfixturer eller andra tillstånd som kan påverka korrekt 
funktion. Alla delar som är skadade bör repareras eller bytas ut av en 
kvalificerad tekniker. 

5. Använd endast identiska reservdelar vid service. Använd endast 
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tillbehör som är avsedda att användas med detta verktyg. Byt ut 
skadade delar omedelbart. 

6. Håll verktyget rent. Torka av verktyget med en ren trasa och blås 
regelbundet ut alla områden med tryckluft. Om tryckluft inte är 
tillgänglig, använd en borste för att ta bort damm från alla områden. 
Använd inte starka kemikalier eller lösningsmedel för att rengöra 
verktyget. Dessa kemikalier kan allvarligt skada plasthöljet. 

OBS! Låt aldrig bromsvätskor, bensin, petroleumbaserade produkter, penetrerande 
oljor etc. komma i kontakt med plastdelar. De innehåller kemikalier som kan skada, 
försvaga eller förstöra plast. 

VARNING! För att undvika brand eller giftig reaktion, använd inte bensin, nafta, 
aceton, lackförtunning eller liknande mycket flyktiga lösningsmedel för att 
rengöra verktyget. 

7. Inspektera regelbundet alla monteringsskruvar för att säkerställa att de 
är åtdragna. Skulle några skruvar lossna, dra åt omedelbart. 

8. Om reparation krävs, ta med ditt verktyg till ett auktoriserat servicecenter. 

VARNING! Endast kvalificerad servicepersonal bör reparera verktyget. Ett 
felaktigt reparerat verktyg kan utgöra en fara för användaren och/eller 
andra. 

LAGRING 
När verktyget inte används ska det förvaras på en ren, torr plats utom 
räckhåll för barn. 

FÖRFOGANDE 
Om ditt verktyg har blivit skadat och inte kan repareras, kasta inte ut det. Ta 
med den till lämplig återvinningsanläggning. 
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UPPLYSNING AV DELAR 
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DELLISTA 

 

Nr. Beskrivning Ant
al. 

1 Djupskala 1 

2 Skalskruv (M4x8) 2 

3 Djupfäste 1 

4 Mutterlock M4 2 

5 Blad 1 

6 Mutter M4 2 

7 Utlösare 1 

8 Skruv (ST3x14) 3 

9 Bostad A 1 

10 Skruv (ST3x12) 2 

 

Nr. Beskrivning Ant
al. 

11 Sladdklämma 1 

12 Nätsladd 1 

13 Bostad B 1 

14 Sladdhylsa 1 

15 Bult (M4x15) 2 

16 Intern switch 1 

17 PCB 1 

18 Temperaturknapp 1 

19 Ström LED 1 

20 Värmeelement 1 
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Este Manual do Utilizador foi traduzido para sua conveniência através de 
tradução automática. Foram feitos esforços razoáveis para fornecer uma 
tradução exata; no entanto, nenhuma tradução automática é perfeita nem 
se destina a substituir os tradutores humanos. O Manual do Utilizador 
oficial é a versão em inglês. Quaisquer discrepâncias ou diferenças criadas 
na tradução não são vinculativas e não têm qualquer efeito jurídico para 
efeitos de cumprimento ou execução. Se surgirem questões relacionadas 
com a exatidão das informações contidas no Manual do Utilizador, 
consulte a versão inglesa desses conteúdos, que é a versão oficial. 

Dados técnicos 
Descrição do parâmetro Valor do parâmetro 

Nome do produto Cortador de esferovite 
Modelo RSU-STC-130W 
Tensão nominal [V~] / frequência [Hz] 230/50 
Potência nominal [W] 130 
Dimensões [largura x profundidade x altura; 
mm] 360 x 110 x 70 

Peso [kg] 0,5 

SEGURANÇA 
CUIDADO! Leia e entenda todas as instruções antes de usar esta ferramenta. O 
operador deve seguir precauções básicas para reduzir o risco de ferimentos 
pessoais e/ou danos ao equipamento. 

Guarde este manual para avisos de segurança, precauções, instruções de 
operação ou inspeção e manutenção. 

DEFINIÇÕES DE PERIGO 
Familiarize-se com os avisos de perigo encontrados neste manual. Um aviso é 
um alerta de que há possibilidade de danos materiais, ferimentos ou morte se 
certas instruções não forem seguidas. 

PERIGO! Este aviso indica um perigo imediato e específico que 
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irá resultar em ferimentos pessoais graves ou morte se as 
devidas precauções não forem tomadas. 

CUIDADO! Este aviso indica um perigo específico ou prática 
insegura que pode resultar em ferimentos pessoais graves 
ou morte se as devidas precauções não forem tomadas. 

ATENÇÃO! Este aviso indica uma situação potencialmente perigosa que 
pode resultar em ferimentos leves ou moderados se as 
práticas adequadas não forem tomadas. 

PERCEBER! Este aviso indica que um risco específico ou prática 
insegura resultará em danos ao equipamento ou à 
propriedade, mas não em ferimentos pessoais. 

ÁREA DE TRABALHO 
1. Use somente em superfícies não inflamáveis. 
2. Não deve haver objetos, como linhas de serviços públicos ou objetos 

inflamáveis por perto que possam representar um risco durante o 
trabalho. 

3. Use a faca quente somente em áreas bem ventiladas. 

4. Opere em um ambiente de trabalho seguro. Mantenha sua área de trabalho 
limpa e bem iluminada. O uso de um disjuntor de falha de aterramento 
(GFCI) reduz o risco de choque elétrico. 

5. Não opere ferramentas elétricas em atmosferas explosivas, como na 
presença de líquidos inflamáveis, gases ou poeira. Ferramentas elétricas 
produzem faíscas que podem inflamar poeira ou vapores. 

6. Mantenha qualquer pessoa que não esteja usando o equipamento de 
segurança adequado longe da área de trabalho. 

OBSERVAÇÃO: Minimize as distrações no ambiente de trabalho. Distrações 
podem fazer com que você perca o controle da ferramenta. 

7. Sempre tranque as ferramentas e mantenha-as fora do alcance das crianças. 

SEGURANÇA PESSOAL 
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CUIDADO! Use equipamento de proteção individual aprovado pela Canadian 
Standards Association (CSA) ou pelo American National Standards Institute 
(ANSI). 

EQUIPAMENTO DE PROTEÇÃO INDIVIDUAL 
1. Use sempre óculos de segurança contra impactos que ofereçam 

proteção frontal e lateral para os olhos. 
2. Use luvas que forneçam proteção com base nos materiais de trabalho. 
3. Calçados antiderrapantes são recomendados para manter a estabilidade 

e o equilíbrio no ambiente de trabalho. 
4. Use roupas de proteção projetadas para o ambiente de trabalho e a 

ferramenta. 
5. Use um respirador aprovado pelo NIOSH ao trabalhar em materiais que 

produzem poeira ou partículas. 

PRECAUÇÕES PESSOAIS 
Controle a ferramenta, os movimentos pessoais e o ambiente de trabalho para 
evitar ferimentos pessoais ou danos à ferramenta. 

1. Não opere nenhuma ferramenta quando estiver cansado ou sob 
influência de drogas, álcool ou medicamentos. 

2. Evite usar roupas ou joias que possam ficar presas nas partes móveis da 
ferramenta. Mantenha os cabelos longos cobertos ou presos. 

3. Não se estique demais ao operar a ferramenta. Posição correta 
dos pés e equilíbrio permitem melhor controle em situações 
inesperadas. 

4. Apoie a peça de trabalho ou prenda-a em uma plataforma estável. 
Segurar a peça de trabalho com as mãos ou contra o corpo pode causar 
ferimentos pessoais. 

PRECAUÇÕES ESPECÍFICAS DE SEGURANÇA 
1. Esta faca quente pode criar calor de até aproximadamente 450 o C (840 

o E). Mantenha sempre os dedos, as mãos, o corpo e as roupas longe dos 
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componentes aquecidos desta ferramenta. 

2. Não permita que objetos (líquidos ou metálicos) caiam nos furos do 
bloco de aquecimento da ferramenta. Isso pode causar um curto-
circuito e/ou choque elétrico. 

3. Não coloque a faca quente sobre uma superfície inflamável. Use e 
coloque esta ferramenta somente sobre uma superfície de trabalho à 
prova de fogo. 

4. Use a ferramenta para a tarefa pretendida. 
5. Em caso de emergência, mantenha um extintor de incêndio por perto 

enquanto estiver usando a ferramenta. 
6. Utilize a ferramenta somente em local seco e livre de materiais 

inflamáveis, bem como de vapores e líquidos. 
7. Proteja-se do metal quente. Use roupas livres de óleo, luvas de 

proteção e óculos de proteção em caso de situações inesperadas. 
8. Nunca balance a ferramenta para soltar qualquer acúmulo. Remova o 

excesso de acúmulo da lâmina limpando-a com um pano úmido ou 
esponja ou use uma escova de solda projetada para limpar o excesso de 
acúmulo. 

9. A lâmina permanecerá quente por alguns minutos após o uso. Sempre 
apoie a ferramenta em um suporte onde o calor da lâmina não possa 
danificar itens próximos. 

10. Remova todos os materiais inflamáveis da área de trabalho antes de 
começar a usar a ferramenta. 

11. Não inale vapores ou fumaça enquanto estiver usando a faca 
quente. O material da peça de trabalho pode conter produtos 
químicos ou metais que podem ser venenosos se inalados. 

12. Após usar a faca quente, desconecte o cabo de alimentação e deixe a 
lâmina esfriar antes de guardar o ferro de solda em um local seco, fora 
do alcance de crianças. 

ATENÇÃO! Nunca deixe a faca quente sem supervisão. 



PT 
13. Não utilize na fabricação ou reparo de sistemas de serviço 

de água potável. 

SEGURANÇA ELÉTRICA 
1. Desconecte a fonte de alimentação. Desconecte a ferramenta da fonte de 

alimentação quando não estiver em uso, antes de limpar, fazer 
manutenção ou trocar qualquer peça. 
ou acessórios. 

2. Proteja-se contra choques elétricos ao trabalhar em equipamentos 
elétricos. Evite o contato do corpo com superfícies aterradas, como 
canos, radiadores, fogões e geladeiras. Há uma chance maior de 
choque elétrico se seu corpo estiver aterrado. 

3. Ferramentas com isolamento duplo são equipadas com um plugue 
polarizado (uma lâmina é mais larga que a outra). Esse plugue se encaixa 
em uma tomada polarizada somente de uma maneira. Se o plugue não 
encaixar completamente na tomada, inverta o plugue. Se ainda assim não 
encaixar, entre em contato com um eletricista qualificado para instalar 
uma tomada polarizada. Não troque o plugue de forma alguma. O 
isolamento duplo elimina a necessidade de um cabo de alimentação 
aterrado de três fios e de um sistema de alimentação aterrado. 

4. Ferramentas aterradas devem ser conectadas a uma tomada devidamente 
instalada e aterrada de acordo com todos os códigos e regulamentações. 
Nunca remova o pino de aterramento nem modifique o plugue de 
nenhuma forma. Não utilize nenhum adaptador de tomada. Consulte um 
eletricista qualificado se tiver dúvidas se a tomada está devidamente 
aterrada. Caso a ferramenta apresente mau funcionamento eletrônico ou 
quebre, o aterramento fornece um caminho de baixa resistência para 
transportar eletricidade para longe do usuário. 

5. Não abuse do cabo. Nunca use o cabo para carregar ferramentas ou 
desligar o plugue da tomada. Mantenha o cabo longe de calor, óleo, 
bordas afiadas ou peças móveis. Não opere esta ferramenta se o cabo de 
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alimentação estiver desfiado ou danificado. Substitua os cabos danificados 
imediatamente. Cabos danificados aumentam o risco de choque elétrico. 
Não alterar a ficha de nenhum modo. 

6. Ao operar uma ferramenta elétrica ao ar livre, use um cabo de extensão 
externo. Esses cabos são classificados para uso externo e reduzem o risco 
de choque elétrico. Use em conjunto com um disjuntor de falha de 
aterramento (GFCI). Se for inevitável operar uma ferramenta elétrica em 
um local úmido, o uso de um GFCI reduz o risco de choque elétrico. É 
recomendado que o GFCI tenha uma corrente residual nominal de 30 mA 
ou menos. 

7. Evite usar um cabo de extensão desnecessariamente longo. Escolha um 
cabo apropriado para a situação, pois um cabo muito longo e estendido no 
chão pode ser mais perigoso do que útil. Usar um cabo muito longo ou 
muito fino pode danificar a ferramenta. Desenrole o cabo completamente 
para evitar que ele superaqueça. 

8. Coloque o cabo elétrico em uma posição que impeça que ele entre em 
contato com a ferramenta e fique preso na peça de trabalho. O cabo 
deve ficar sempre atrás da ferramenta. 

CUIDADO! Pessoas com marcapassos devem consultar seus médicos antes de 
usar este produto. A operação de equipamentos elétricos próximos a um 
marcapasso cardíaco pode causar interferência ou falha do marcapasso. 

BAIXA TENSÃO 
Baixa voltagem pode causar superaquecimento devido à maior corrente elétrica 
que é absorvida pela ferramenta, o que encurtará a vida útil do motor. 

Um cabo de extensão pode causar queda de energia na ferramenta se for 
muito longo ou se a amperagem nominal não estiver correta. Isso pode 
resultar no seguinte: 

1. A ferramenta não será ativada quando ligada. 
2. A ferramenta pode ligar, mas não consegue manter a potência quando 

aplicada a uma peça de trabalho. 
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3. A ferramenta pode superaquecer, possivelmente causando um incêndio. 

Teste a ferramenta conectando-a diretamente à fonte de alimentação. Se 
ligar, troque o cabo de extensão por um com a classificação correta e tão curto 
quanto necessário. Também pode ser necessário reposicionar a peça de 
trabalho mais perto da fonte de alimentação. 

USO E CUIDADOS COM A FERRAMENTA 
CUIDADO! Não utilize a ferramenta se o interruptor Liga/Desliga não estiver 
funcionando corretamente. Qualquer ferramenta que não possa ser controlada 
pelo interruptor ON/OFF é perigosa e deve ser reparada. 

1. Use a ferramenta correta para o trabalho. Maximize o desempenho e a 
segurança usando a ferramenta para a tarefa pretendida. 

2. Não modifique esta ferramenta nem a utilize para uma 
finalidade para a qual ela não foi projetada. 

3. Esta ferramenta foi projetada para uma função específica. 
Não: 

a. Modifique ou altere a ferramenta; todas as peças e acessórios são 
projetados com recursos de segurança integrados que podem ser 
comprometidos se alterados. 

b. Use a ferramenta de uma forma para a qual ela não foi projetada. 
4. Evite partidas não intencionais. Certifique-se de que o interruptor 

Liga/Desliga esteja na posição DESLIGADO quando não estiver em 
uso e antes de conectá-lo a qualquer fonte de energia. 

IDENTIFICAÇÃO DAS PEÇAS 
CUIDADO! Não opere a ferramenta se alguma peça estiver faltando. Substitua a 
peça faltante antes de operar. Não fazer isso pode resultar em mau funcionamento 
e ferimentos pessoais. 

Retire as peças e acessórios da embalagem e inspecione-os quanto a danos. 
Certifique-se de que todos os itens na lista de peças estejam incluídos. 
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UTILIZAÇÃO 
PROFUNDIDADE DE CORTE 
Para maior profundidade de corte, não fixe o suporte de profundidade. 
Para limitar a profundidade do corte, siga as instruções abaixo. 

ATENÇÃO! Deixe a ferramenta esfriar completamente antes de tentar instalar, 
remover ou ajustar o suporte de profundidade (H). 

1. Remova as tampas das porcas (E) da parte frontal da alça. 
2. Coloque o suporte de profundidade (H) sobre a lâmina (A) 

e os parafusos salientes. 
3. Fixe o suporte de profundidade (H) com as duas tampas de porca (E). 

A Lâmina 

B LED de energia 

C Botão de temperatura 

D Acionar 

 

E Tampa de porca  

F Escala de profundidade 

G Parafuso de Escala 

H Suporte de profundidade 

 



PT 
4. Solte os dois parafusos da escala (G). 
5. Ajuste a escala de profundidade para a profundidade de corte 

desejada e aperte os dois parafusos da escala (G). 

OPERAÇÃO GERAL 
1. Conecte o cabo de alimentação na tomada elétrica aterrada 

mais próxima (~230 V). 
2. Gire o botão de temperatura (C) até a temperatura desejada. 
3. Pressione e segure o gatilho (D) para aquecer a lâmina (A). A lâmina (A) 

atingirá a temperatura de operação em cerca de um minuto e 
permanecerá na temperatura selecionada. Além disso, o LED de energia 
(B) acenderá durante a operação. 

4. Quando a lâmina (A) atingir a temperatura predefinida, você pode usar a 
borda afiada da lâmina (A) para cortar linhas ou usar a lateral da lâmina 
(A) para cortar ranhuras largas. 

5. Quando o gatilho (D) é liberado, a energia da lâmina (A) é cortada e a 
lâmina (A) esfria gradualmente. 

ATENÇÃO! O calor residual na lâmina (A) levará vários minutos para se dissipar. 
Tenha cuidado enquanto a lâmina (A) ainda estiver quente. 

6. Para evitar acidentes, desligue a ferramenta e desconecte-a da tomada 
após o uso. Deixe esfriar completamente em uma superfície não 
inflamável, fora do alcance das crianças, após o uso. Limpe e guarde a 
ferramenta em local fechado, fora do alcance das crianças. 

MANUTENÇÃO 
Antes de fazer qualquer ajuste ou trocar acessórios, desligue a ferramenta, 
desconecte-a da fonte de alimentação e deixe a ponta esfriar. 

1. Mantenha a passagem de ventilação livre de sujeira. Limpe periodicamente 
a poeira acumulada e a sujeira oleosa. 

2. Durante a operação normal, se algo acontecer, o fornecimento de 
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energia deve ser cortado imediatamente e a ferramenta deve ser 
verificada e reparada. 

3. Limpe a lâmina após cada uso. 
4. Verifique se há peças danificadas. Antes de usar qualquer ferramenta, 

qualquer peça que pareça danificada deve ser cuidadosamente verificada 
para determinar se ela funcionará corretamente e desempenhará as 
funções pretendidas. Verifique o alinhamento e a fixação das peças 
móveis, se há peças quebradas ou dispositivos de montagem ou se há 
qualquer outra condição que possa afetar a operação adequada. Qualquer 
peça danificada deve ser reparada ou substituída por um técnico 
qualificado. 

5. Ao fazer a manutenção, use somente peças de reposição idênticas. 
Utilize somente acessórios projetados para uso com esta 
ferramenta. Substitua as peças danificadas imediatamente. 

6. Mantenha a ferramenta limpa. Limpe a ferramenta com um pano limpo e 
sopre periodicamente todas as áreas com ar comprimido. Se não houver 
ar comprimido disponível, use uma escova para remover a poeira de 
todas as áreas. Não use produtos químicos agressivos ou solventes para 
limpar a ferramenta. Esses produtos químicos podem danificar 
seriamente o invólucro de plástico. 

ATENÇÃO! Nunca permita que fluidos de freio, gasolina, produtos à base de 
petróleo, óleos penetrantes, etc. entrem em contato com peças plásticas. Eles 
contêm produtos químicos que podem danificar, enfraquecer ou destruir o 
plástico. 

CUIDADO! Para evitar incêndio ou reação tóxica, não use gasolina, nafta, 
acetona, diluente de laca ou solventes altamente voláteis semelhantes para 
limpar a ferramenta. 

7. Inspecione regularmente todos os parafusos de montagem para 
garantir o aperto. Caso algum parafuso se solte, aperte-o 
imediatamente. 

8. Se forem necessários reparos, leve sua ferramenta a um centro de serviço 
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autorizado. 

CUIDADO! Somente pessoal de manutenção qualificado deve consertar a 
ferramenta. Uma ferramenta reparada incorretamente pode representar 
um risco ao usuário e/ou a outras pessoas. 

ARMAZENAR 
Quando não estiver em uso, guarde a ferramenta em local limpo e seco, 
longe do alcance de crianças. 

DISPOSIÇÃO 
Se sua ferramenta estiver danificada além do possível para reparo, não a 
jogue fora. Leve-o para o centro de reciclagem apropriado. 
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QUEBRA DE PEÇAS 
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LISTA DE PEÇAS 

 

Não
. 

Descrição Qtd. 

1 Escala de 
profundidade 

1 

2 Parafuso de escala 
(M4x8) 

2 

3 Suporte de 
profundidade 

1 

4 Porca-tampa M4 2 

5 Lâmina 1 

6 Porca M4 2 

7 Acionar 1 

8 Parafuso (ST3x14) 3 

9 Habitação A 1 

10 Parafuso (ST3x12) 2 

 

Nã
o. 

Descrição Qtd. 

11 Grampo de cabo 1 

12 Cabo de alimentação 1 

13 Habitação B 1 

14 Manga de cordão 1 

15 Parafuso (M4x15) 2 

16 Interruptor interno 1 

17 PCB 1 

18 Botão de 
temperatura 

1 

19 LED de energia 1 

20 Elemento de 
aquecimento 

1 
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Táto používateľská príručka bola preložená pomocou strojového prekladu. 
Vynaložili sme primeranú snahu o poskytnutie presného prekladu, avšak 
žiadny automatický preklad nie je dokonalý a nemá nahradiť ľudských 
prekladateľov. Oficiálna používateľská príručka je v anglickom jazyku. 
Akékoľvek nezrovnalosti alebo rozdiely, ku ktorým došlo v procese 
prekladu, nie sú záväzné a nemajú žiadny právny účinok na účely 
dodržiavania alebo presadzovania predpisov. Ak máte akékoľvek otázky 
týkajúce sa presnosti informácií obsiahnutých v používateľskej príručke, 
pozrite si jej anglickú verziu, ktorá predstavuje oficiálnu verziu. 

Technické údaje 
Popis parametra Hodnota parametra 

Názov produktu Rezačka na polystyrén 
Model MSW-STC-130W 
Menovité napätie [V~]/frekvencia [Hz] 230/50 
Menovitý výkon [W] 130 
Rozmery [šírka x hĺbka x výška; mm] 360 x 110 x 70 
Hmotnosť [kg] 0,5 

BEZPEČNOSŤ 
VÝSTRAHA! Pred použitím tohto nástroja si prečítajte a pochopte všetky pokyny. 
Obsluha musí dodržiavať základné preventívne opatrenia, aby sa znížilo riziko 
zranenia osôb a/alebo poškodenia zariadenia. 

Tento návod si uschovajte pre bezpečnostné upozornenia, preventívne 
opatrenia, pokyny na obsluhu alebo kontrolu a údržbu. 

DEFINÍCIE NEBEZPEČENSTVA 
Oboznámte sa, prosím, s upozorneniami na nebezpečenstvo, ktoré sa 
nachádzajú v tomto návode. Upozornenie je upozornenie, že v prípade 
nedodržania určitých pokynov existuje možnosť poškodenia majetku, zranenia 
alebo smrti. 

NEBEZPEČENSTVO! Toto upozornenie označuje bezprostredné a 
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špecifické nebezpečenstvo, ktoré bude viesť k vážnemu 
zraneniu osôb alebo smrti ak sa neprijmú vhodné 
opatrenia. 

VÝSTRAHA! Toto upozornenie označuje špecifické nebezpečenstvo 
alebo nebezpečný postup, ktorý by mohol viesť k ťažkému 
zraneniu osôb alebo smrti ak sa neprijmú vhodné 
opatrenia. 

UPOZORNENIE! Toto upozornenie označuje potenciálne nebezpečnú 
situáciu, ktorá môže mať za následok ľahké alebo stredne 
ťažké zranenie, ak sa nevykonajú správne postupy. 

UPOZORNENIE! Toto upozornenie naznačuje, že špecifické 
nebezpečenstvo alebo nebezpečný postup povedie k 
poškodeniu zariadenia alebo majetku, ale nie k zraneniu 
osôb. 

PRACOVNÁ OBLASŤ 
1. Používajte len na nehorľavom povrchu. 
2. V blízkosti sa nesmú nachádzať predmety, ako napríklad inžinierske siete 

alebo horľavé predmety, ktoré môžu pri práci predstavovať 
nebezpečenstvo. 

3. Horúci nôž používajte iba na dobre vetranom mieste. 

4. Pracujte v bezpečnom pracovnom prostredí. Udržujte svoj pracovný priestor 
čistý a dobre osvetlený. Použitie prerušovača zemného obvodu (GFCI) 
znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom. 

5. Nepracujte s elektrickým náradím vo výbušnom prostredí, napríklad v 
prítomnosti horľavých kvapalín, plynov alebo prachu. Elektrické náradie 
vytvára iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary. 

6. Zabráňte tomu, aby sa osoby, ktoré nemajú na sebe vhodné 
bezpečnostné vybavenie, priblížili k pracovnej oblasti. 

POZNÁMKA: Minimalizujte rozptýlenie v pracovnom prostredí. Rozptyľovanie 
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môže spôsobiť stratu kontroly nad náradím. 

7. Náradie vždy uzamknite a uchovávajte mimo dosahu detí. 

OSOBNÁ BEZPEČNOSŤ 
VÝSTRAHA! Noste osobné ochranné prostriedky schválené Kanadskou 
asociáciou pre normy (CSA) alebo Americkým národným inštitútom pre normy 
(ANSI). 

OSOBNÉ OCHRANNÉ PROSTRIEDKY 
1. Vždy noste ochranné okuliare proti nárazu, ktoré poskytujú 

prednú a bočnú ochranu očí. 
2. Noste rukavice, ktoré poskytujú ochranu na základe pracovných materiálov. 
3. Odporúča sa protišmyková obuv na udržanie nohy a rovnováhy v 

pracovnom prostredí. 
4. Noste ochranný odev určený pre pracovné prostredie a náradie. 
5. Pri práci s materiálmi, ktoré produkujú prach alebo častice, používajte 

respirátor schválený NIOSH. 

OSOBNÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA 
Ovládajte náradie, pohyb osôb a pracovné prostredie, aby ste predišli zraneniu 
osôb alebo poškodeniu náradia. 

1. Nepracujte so žiadnym náradím, keď ste unavení alebo pod vplyvom 
drog, alkoholu alebo liekov. 

2. Nenoste oblečenie alebo šperky, ktoré sa môžu zamotať do pohyblivých 
častí náradia. Dlhé vlasy majte zakryté alebo zviazané. 

3. Pri práci s náradím sa nenaťahujte. Správne postavenie a 
rovnováha umožňujú lepšiu kontrolu v neočakávaných situáciách. 

4. Podoprite obrobok alebo ho upnite na stabilnú plošinu. Držanie obrobku 
rukou alebo opretím o telo môže viesť k zraneniu osôb. 

ŠPECIFICKÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA 
1. Tento horúci nôž dokáže vytvoriť teplo až do približne 450 o C (840 o F). 
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Vždy držte prsty, ruky, telo a odev v dostatočnej vzdialenosti od 
horúcich častí tohto náradia. 

2. Nedovoľte, aby do otvorov tepelného bloku náradia spadli žiadne 
predmety (tekuté alebo kovové). Mohlo by to spôsobiť skrat 
a/alebo úraz elektrickým prúdom. 

3. Neklaďte horúci nôž na horľavý povrch. Tento nástroj používajte a 
položte iba na ohňovzdorný pracovný povrch. 

4. Použite nástroj na zamýšľanú úlohu. 
5. V prípade núdze majte pri používaní náradia blízko hasiaci prístroj. 
6. Náradie používajte iba v suchom prostredí bez horľavých materiálov, ako 

aj výparov a kvapalín. 
7. Chráňte sa pred horúcim kovom. Noste bezolejový odev, ochranné 

rukavice a ochranné okuliare v prípade neočakávaných situácií. 
8. Náradie nikdy nekývajte, aby ste uvoľnili nahromadené nečistoty. 

Odstráňte prebytočný nános z čepele utretím čepele vlhkou handričkou 
alebo špongiou alebo použite spájkovaciu kefku určenú na čistenie 
prebytočných nánosov. 

9. Čepeľ zostane horúca niekoľko minút po použití. Náradie vždy položte 
na stojan, kde teplo z čepele nemôže poškodiť predmety v okolí. 

10. Pred použitím nástroja odstráňte z pracovného priestoru všetky horľavé 
materiály. 

11. Počas používania horúceho noža nevdychujte výpary ani dym. 
Materiál obrobku môže obsahovať chemikálie alebo kovy, ktoré 
môžu byť pri vdýchnutí jedovaté. 

12. Po použití horúceho noža odpojte napájací kábel a pred uložením 
spájkovačky na suchom mieste mimo dosahu detí nechajte čepeľ 
vychladnúť. 

UPOZORNENIE! Nikdy nenechávajte horúci nôž bez dozoru. 

13. Nepoužívajte pri výrobe alebo opravách systémov pitnej 
vody. 
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ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ 
1. Odpojte napájanie. Keď náradie nepoužívate, pred čistením, údržbou 

alebo výmenou akýchkoľvek dielov, odpojte ho od zdroja napájania. 
alebo príslušenstvo. 

2. Pri práci na elektrickom zariadení sa chráňte pred úrazom elektrickým 
prúdom. Zabráňte kontaktu tela s uzemnenými povrchmi, ako sú 
potrubia, radiátory, sporáky a chladničky. Ak je vaše telo uzemnené, 
zvyšuje sa riziko úrazu elektrickým prúdom. 

3. Nástroje s dvojitou izoláciou sú vybavené polarizovanou zástrčkou (jedna 
čepeľ je širšia ako druhá.) Táto zástrčka sa zmestí do polarizovanej zásuvky 
iba jedným spôsobom. Ak zástrčka úplne nezapadá do zásuvky, otočte 
zástrčku. Ak stále nepasuje, obráťte sa na kvalifikovaného elektrikára, aby 
nainštaloval polarizovanú zásuvku. Zástrčku žiadnym spôsobom nemeňte. 
Dvojitá izolácia eliminuje potrebu trojvodičového uzemneného 
napájacieho kábla a uzemneného systému napájania. 

4. Uzemnené nástroje musia byť zapojené do zásuvky, ktorá je správne 
nainštalovaná a uzemnená v súlade so všetkými zákonmi a nariadeniami. 
Nikdy neodstraňujte uzemňovací kolík ani neupravujte zástrčku žiadnym 
spôsobom. Nepoužívajte žiadne adaptérové zástrčky. Ak máte pochybnosti 
o tom, či je zásuvka správne uzemnená, overte si to u kvalifikovaného 
elektrikára. Ak by došlo k elektronickej poruche alebo poruche nástroja, 
uzemnenie poskytuje cestu s nízkym odporom na odvádzanie elektriny 
preč od používateľa. 

5. Kábel nezneužívajte. Nikdy nepoužívajte kábel na prenášanie nástrojov ani 
nevyťahujte zástrčku zo zásuvky. Udržujte kábel mimo dosahu tepla, oleja, 
ostrých hrán alebo pohyblivých častí. Nepoužívajte toto náradie, ak je 
napájací kábel rozstrapkaný alebo poškodený. Poškodené káble ihneď 
vymeňte. Poškodené káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom. 
Zástrčku nijako neupravujte. 

6. Pri práci s elektrickým náradím vonku používajte vonkajší predlžovací 
kábel. Tieto káble sú určené na vonkajšie použitie a znižujú riziko úrazu 
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elektrickým prúdom. Používajte v spojení s prerušovačom obvodu zemnej 
poruchy (GFCI). Ak je prevádzka elektrického náradia vo vlhkom prostredí 
nevyhnutná, použitie GFCI znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom. 
Odporúča sa, aby GFCI mal menovitý zvyškový prúd 30 mA alebo menej. 

7. Nepoužívajte zbytočne dlhý predlžovací kábel. Vyberte si kábel, ktorý je 
vhodný pre danú situáciu, pretože kábel, ktorý je príliš dlhý a vedie po 
podlahe, môže byť viac nebezpečný ako užitočný. Použitie príliš dlhého 
alebo príliš tenkého kábla môže poškodiť náradie. Kábel úplne rozviňte, 
aby ste zabránili jeho prehriatiu. 

8. Umiestnite elektrický kábel do polohy, ktorá zabráni jeho kontaktu s 
náradím a zachyteniu obrobkom. Kábel by mal vždy zostať za náradím. 

VÝSTRAHA! Ľudia s kardiostimulátorom by sa mali pred použitím tohto produktu 
poradiť so svojím lekárom. Prevádzka elektrického zariadenia v tesnej blízkosti 
kardiostimulátora môže spôsobiť rušenie alebo zlyhanie kardiostimulátora. 

NÍZKE NAPÄTIE 
Nízke napätie môže spôsobiť prehriatie v dôsledku vyššieho prúdu odoberaného 
do náradia, čo skracuje životnosť motora. 

Ak je predlžovací kábel príliš dlhý alebo nie je správna hodnota prúdu, môže 
spôsobiť pokles výkonu náradia. Výsledkom môže byť nasledovné: 

1. Po zapnutí sa náradie neaktivuje. 
2. Nástroj sa môže zapnúť, ale po priložení na obrobok neudrží energiu. 
3. Náradie sa môže prehriať a môže spôsobiť požiar. 

Otestujte náradie tak, že ho zapojíte priamo do zdroja napájania. Ak sa zapne, 
vymeňte predlžovací kábel so správnym menovitým výkonom a tak krátky, ako 
je potrebné. Obrobok môže byť tiež potrebné premiestniť bližšie k 
napájaciemu zdroju. 

POUŽÍVANIE A STAROSTLIVOSŤ O NÁSTROJ 
VÝSTRAHA! Ak vypínač nefunguje správne, náradie nepoužívajte. Akékoľvek 
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náradie, ktoré nemožno ovládať pomocou vypínača ON/OFF, je nebezpečné a musí 
byť opravené. 

1. Použite správny nástroj pre danú prácu. Maximalizujte výkon a 
bezpečnosť používaním nástroja na zamýšľanú úlohu. 

2. Neupravujte tento nástroj ani ho nepoužívajte na účel, na ktorý 
nebol navrhnutý. 

3. Tento nástroj bol navrhnutý pre špecifickú funkciu. 
Nie: 

a. Upravte alebo upravte nástroj, všetky diely a príslušenstvo sú 
navrhnuté so zabudovanými bezpečnostnými prvkami, ktoré môžu 
byť v prípade zmeny narušené. 

b. Náradie používajte spôsobom, na ktorý nie je určené. 
4. Vyhnite sa neúmyselným štartom. Pred pripojením k akémukoľvek 

zdroju napájania sa uistite, že vypínač je v polohe OFF, keď sa 
nepoužíva. 

IDENTIFIKÁCIA DIELOV 
VÝSTRAHA! Ak niektorá časť chýba, náradie nepoužívajte. Pred prevádzkou 
vymeňte chýbajúcu časť. Ak tak neurobíte, môže dôjsť k poruche a zraneniu osôb. 

Vyberte diely a príslušenstvo z obalu a skontrolujte, či nie sú poškodené. Uistite 
sa, že sú zahrnuté všetky položky v zozname dielov. 

 

 
 

A Čepeľ 

B LED napájania 

C Ovládač teploty 

D Spúšťač 

 

E Maticový uzáver  

F Mierka hĺbky 

G Skrutka stupnice 

H Hĺbková konzola 
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PREVÁDZKA 
HĹBKA REZU 
Pre najväčšiu hĺbku rezu nepripájajte držiak hĺbky. Ak chcete obmedziť 
hĺbku rezu, postupujte podľa nižšie uvedených pokynov. 

UPOZORNENIE! Pred inštaláciou, odstránením alebo nastavením držiaka hĺbky (H) 
nechajte náradie úplne vychladnúť. 

1. Odstráňte uzávery matíc (E) z prednej časti rukoväte. 
2. Umiestnite držiak hĺbky (H) na čepeľ (A) a vyčnievajúce 

skrutky. 
3. Zaistite držiak hĺbky (H) pomocou dvoch uzáverov matíc (E). 
4. Uvoľnite dve skrutky stupnice (G). 
5. Nastavte stupnicu hĺbky na požadovanú hĺbku rezu a utiahnite dve 

skrutky stupnice (G). 

VŠEOBECNÁ PREVÁDZKA 
1. Zapojte napájací kábel do najbližšej uzemnenej elektrickej 

zásuvky (~230 V). 
2. Otočte gombík teploty (C) na požadovanú teplotu. 
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3. Stlačte a podržte spúšť (D), aby ste zahriali čepeľ (A). Čepeľ (A) dosiahne 

prevádzkovú teplotu približne za jednu minútu a zostane na zvolenej 
teplote. Počas prevádzky sa rozsvieti aj kontrolka LED napájania (B). 

4. Keď kotúč (A) dosiahne prednastavenú teplotu, môžete použiť ostrú 
hranu kotúča (A) na rezanie čiar alebo použiť bočnú stranu kotúča (A) na 
rezanie širokých drážok. 

5. Po uvoľnení spúšte (D) sa napájanie čepele (A) preruší a čepeľ (A) sa 
postupne ochladí. 

UPOZORNENIE! Zbytkovému teplu na čepeli (A) bude trvať niekoľko minút, kým 
sa rozptýli. Buďte opatrní, kým je čepeľ (A) ešte horúca. 

6. Aby ste predišli nehodám, po použití náradie vypnite a odpojte od 
napájania. Po použití nechajte úplne vychladnúť na nehorľavom 
povrchu mimo dosahu detí. Vyčistite a potom uložte náradie vo vnútri 
mimo dosahu detí. 

ÚDRŽBA 
Pred vykonaním akýchkoľvek úprav alebo výmenou príslušenstva náradie 
vypnite, odpojte ho od zdroja napájania a nechajte hrot vychladnúť. 

1. Udržujte vetrací kanál čistý od nečistôt. Pravidelne čistite nahromadený 
prach a olejové nečistoty. 

2. Ak sa počas bežnej prevádzky niečo stane, okamžite prerušte 
napájanie a náradie skontrolujte a opravte. 

3. Čepeľ očistite po každom použití. 
4. Skontrolujte poškodené diely. Pred použitím akéhokoľvek náradia by sa 

mala každá časť, ktorá sa javí ako poškodená, dôkladne skontrolovať, aby 
sa zistilo, či bude správne fungovať a plniť zamýšľané funkcie. Skontrolujte, 
či sú pohyblivé časti zarovnané a zaseknuté, či nie sú zlomené časti alebo 
upevňovacie prvky alebo či nie sú iné podmienky, ktoré môžu ovplyvniť 
správnu prevádzku. Akákoľvek časť, ktorá je poškodená, by mala byť 
opravená alebo vymenená kvalifikovaným technikom. 
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5. Pri servise používajte iba identické náhradné diely. Používajte iba 

príslušenstvo určené na použitie s týmto náradím. Poškodené diely 
ihneď vymeňte. 

6. Udržujte náradie čisté. Náradie utrite čistou handričkou a pravidelne 
vyfukujte všetky oblasti stlačeným vzduchom. Ak nie je k dispozícii 
stlačený vzduch, použite kefu na odstránenie prachu zo všetkých oblastí. 
Na čistenie náradia nepoužívajte agresívne chemikálie alebo rozpúšťadlá. 
Tieto chemikálie by mohli vážne poškodiť plastový kryt. 

UPOZORNENIE! Nikdy nedovoľte, aby sa brzdové kvapaliny, benzín, ropné 
produkty, penetračné oleje atď. dostali do kontaktu s plastovými časťami. 
Obsahujú chemikálie, ktoré môžu poškodiť, oslabiť alebo zničiť plast. 

VÝSTRAHA! Aby ste predišli požiaru alebo toxickej reakcii, nepoužívajte na 
čistenie náradia benzín, benzín, acetón, riedidlo lakov ani podobné vysoko 
prchavé rozpúšťadlá. 

7. Pravidelne kontrolujte všetky upevňovacie skrutky, aby ste zaistili 
dotiahnutie. Ak sa nejaké skrutky uvoľnia, ihneď ich utiahnite. 

8. Ak je potrebná oprava, prineste svoj nástroj do autorizovaného servisného 
strediska. 

VÝSTRAHA! Náradie by mal opravovať iba kvalifikovaný servisný personál. 
Nesprávne opravené náradie môže predstavovať nebezpečenstvo pre 
používateľa a/alebo iné osoby. 

SKLADOVANIE 
Keď náradie nepoužívate, skladujte ho na čistom a suchom mieste mimo 
dosahu detí. 

LIKVIDÁCIA 
Ak sa váš nástroj neopraviteľne poškodí, nevyhadzujte ho. Odneste ho do 
príslušného recyklačného zariadenia. 
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ROZDELENIE ČASTÍ 
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ZOZNAM DIELOV 

 

Nie Popis Mno
ž. 

1 Mierka hĺbky 1 

2 Skrutka mierky 
(M4x8) 

2 

3 Hĺbková konzola 1 

4 Kryt matice M4 2 

5 Čepeľ 1 

6 Matica M4 2 

7 Spúšťač 1 

8 Skrutka (ST3x14) 3 

9 Bývanie A 1 

10 Skrutka (ST3x12) 2 

 

Nie Popis Mno
ž. 

11 Svorka na šnúru 1 

12 Napájací kábel 1 

13 Bývanie B 1 

14 Objímka na šnúrku 1 

15 Skrutka (M4x15) 2 

16 Vnútorný spínač 1 

17 PCB 1 

18 Ovládač teploty 1 

19 LED napájania 1 

20 Vyhrievacie teleso 1 
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Това ръководство за потребителя е преведено за ваше удобство с 
помощта на машинен превод. Положени са разумни усилия за 
осигуряване на точен превод; нито един автоматичен превод обаче не 
е перфектен, нито е предназначен да замени човешки преводачи. 
Официалното ръководство за потребителя е английската версия. 
Всички несъответствия или разлики, създадени в превода, не са 
обвързващи и нямат правно действие за целите на съответствието или 
прилагането. Ако възникнат въпроси, свързани с точността на 
информацията, съдържаща се в ръководството за потребителя, моля, 
вижте английската версия на това съдържание, която е официалната 
версия. 

Технически данни 
Описание на параметъра Стойност на параметъра 

Име на продукта Резачка за полистирол 
Модел MSW-STC-130W 
Номинално напрежение [V~] / честота [Hz] 230/50 
Номинална мощност [W] 130 
Размери [ширина x дълбочина x височина; 
mm] 360 x 110 x 70 

Тегло [kg] 0,5 

БЕЗОПАСНОСТ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочетете и разберете всички инструкции, преди да 
използвате този инструмент. Операторът трябва да спазва основните 
предпазни мерки, за да намали риска от нараняване и/или повреда на 
оборудването. 

Запазете това ръководство за предупреждения за безопасност, 
предпазни мерки, инструкции за работа или проверка и поддръжка. 

ОПРЕДЕЛЕНИЯ НА ОПАСНОСТИТЕ 
Моля, запознайте се с бележките за опасност в това ръководство. 
Известието е предупреждение, че има възможност за щети на имущество, 
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нараняване или смърт, ако не се спазват определени инструкции. 

ОПАСНОСТ! Тази бележка показва непосредствена и 
специфична опасност, която ще да доведе до тежко 
нараняване или смърт ако не се вземат правилните 
предпазни мерки. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Това известие показва конкретна опасност или 
небезопасна практика, която може да доведе до 
тежко нараняване или смърт ако не се вземат 
правилните предпазни мерки. 

ВНИМАНИЕ! Тази бележка показва потенциално опасна ситуация, 
която може да доведе до леки или средни наранявания, 
ако не се предприемат подходящи практики. 

ЗАБЕЛЕЖКА! Това известие показва, че конкретна опасност или 
небезопасна практика ще доведе до повреда на 
оборудване или имущество, но не и до нараняване. 

РАБОТНА ЗОНА 
1. Използвайте само върху незапалими повърхности. 
2. В близост не трябва да има предмети, като например комунални 

линии или запалими предмети, които представляват опасност по 
време на работа. 

3. Използвайте горещия нож само в добре проветриво помещение. 

4. Работете в безопасна работна среда. Поддържайте работното си място 
чисто и добре осветено. Използването на прекъсвач за заземяване на 
верига (GFCI) намалява риска от електрически удар. 

5. Не работете с електроинструменти в експлозивна атмосфера, като 
например в присъствието на запалими течности, газове или прах. 
Електрическите инструменти създават искри, които могат да 
възпламенят праха или изпаренията. 

6. Дръжте всеки, който не носи подходящото оборудване за 
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безопасност, далеч от работната зона. 

ЗАБЕЛЕЖКА: Минимизирайте разсейването в работната среда. 
Разсейването може да доведе до загуба на контрол над инструмента. 

7. Винаги заключвайте инструментите и ги дръжте далеч от деца. 

ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Носете лични предпазни средства, одобрени от 
Канадската асоциация по стандартизация (CSA) или Американския 
национален институт по стандартизация (ANSI). 

ЛИЧНИ ПРЕДПАЗНИ СРЕДСТВА 
1. Винаги носете предпазни очила, които осигуряват предна и 

странична защита на очите. 
2. Носете ръкавици, които осигуряват защита въз основа на работните 

материали. 
3. Препоръчват се неплъзгащи се обувки за поддържане на опора и 

баланс в работната среда. 
4. Носете защитно облекло, предназначено за работната среда и 

инструмента. 
5. Носете одобрен от NIOSH респиратор, когато работите върху 

материали, които отделят прах или частици. 

ЛИЧНИ ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ 
Контролирайте инструмента, личните движения и работната среда, за да 
избегнете нараняване или повреда на инструмента. 

1. Не работете с никакъв инструмент, когато сте уморени или под 
въздействието на наркотици, алкохол или лекарства. 

2. Избягвайте да носите дрехи или бижута, които могат да се заплетат в 
движещите се части на инструмента. Дръжте дългата коса покрита 
или вързана. 

3. Не прекалявайте, когато работите с инструмента. Правилното 
стъпало и баланс позволяват по-добър контрол в неочаквани 
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ситуации. 

4. Подпрете детайла или го затегнете към стабилна платформа. 
Държенето на детайла с ръка или до тялото ви може да доведе до 
нараняване. 

СПЕЦИФИЧНИ ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 
1. Този горещ нож може да създаде топлина до приблизително 450 o 

C (840 o Е). Винаги дръжте пръстите, ръцете, тялото и дрехите далеч 
от нагретите компоненти на този инструмент. 

2. Не позволявайте никакви предмети (течност или метал) да 
попаднат в отворите на топлинния блок на инструмента. Това 
може да причини късо съединение и/или токов удар. 

3. Не поставяйте горещия нож върху запалима повърхност. 
Използвайте и поставяйте този инструмент само върху огнеупорна 
работна повърхност. 

4. Използвайте инструмента за предназначението му. 
5. В случай на спешност дръжте пожарогасител наблизо, докато 

използвате инструмента. 
6. Използвайте инструмента само на сухо място без запалими 

материали, както и изпарения и течности. 
7. Защитете се от горещ метал. Носете обезмаслено облекло, 

защитни ръкавици и защитни очила в случай на неочаквани 
ситуации. 

8. Никога не въртете инструмента, за да разхлабите натрупвания. 
Отстранете излишното натрупване от острието, като избършете 
острието с влажна кърпа или гъба или използвайте четка за спояване, 
предназначена за почистване на излишното натрупване. 

9. Острието ще остане горещо за няколко минути след употреба. 
Винаги поставяйте инструмента на стойка, където топлината от 
острието не може да повреди близките предмети. 

10. Отстранете всички запалими материали от работната зона, преди да 
започнете да използвате инструмента. 
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11. Не вдишвайте изпарения и не пушете, докато използвате 

горещия нож. Материалът на детайла може да съдържа 
химикали или метали, които могат да бъдат отровни при 
вдишване. 

12. След като използвате горещия нож, изключете захранващия кабел и 
оставете острието да изстине, преди да приберете поялника на сухо 
място, недостъпно за деца. 

ВНИМАНИЕ! Никога не оставяйте горещия нож без надзор. 

13. Не използвайте при производството или ремонта на 
системи за обслужване на питейна вода. 

ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ 
1. Изключете захранването. Изключете инструмента от захранването, 

когато не го използвате, преди почистване, обслужване или смяна на 
части. 
или аксесоари. 

2. Защитете се от електрически удари, когато работите с електрическо 
оборудване. Избягвайте контакт на тялото със заземени 
повърхности като тръби, радиатори, готварски печки и хладилници. 
Има повишен шанс от токов удар, ако тялото ви е заземено. 

3. Инструментите с двойна изолация са снабдени с поляризиран щепсел 
(единият контакт е по-широк от другия). Този щепсел ще пасне в 
поляризиран контакт само по един начин. Ако щепселът не пасва 
напълно в контакта, обърнете щепсела. Ако все още не пасва, 
свържете се с квалифициран електротехник, за да инсталирате 
поляризиран контакт. Не сменяйте щепсела по никакъв начин. 
Двойната изолация елиминира необходимостта от трижилен заземен 
захранващ кабел и заземена захранваща система. 

4. Заземените инструменти трябва да бъдат включени в контакт, който е 
правилно инсталиран и заземен в съответствие с всички кодекси и 
наредби. Никога не премахвайте заземяващия щифт и не 
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модифицирайте щепсела по какъвто и да е начин. Не използвайте 
адаптерни щепсели. Консултирайте се с квалифициран електротехник, 
ако се съмнявате дали контактът е правилно заземен. Ако 
инструментът електронно се повреди или се повреди, заземяването 
осигурява път с ниско съпротивление за отвеждане на 
електричеството далеч от потребителя. 

5. Не злоупотребявайте с кабела. Никога не използвайте кабела, за да 
носите инструменти или да дърпате щепсела от контакта. Дръжте 
кабела далеч от топлина, масло, остри ръбове или движещи се части. 
Не работете с този инструмент, ако захранващият кабел е протрит или 
повреден. Незабавно сменете повредените кабели. Повредените 
кабели увеличават риска от токов удар. Не модифицирайте щепсела 
по никакъв начин. 

6. Когато работите с електроинструмент навън, използвайте 
удължителен кабел на открито. Тези кабели са предназначени за 
употреба на открито и намаляват риска от токов удар. Използвайте 
заедно с прекъсвач на веригата при заземяване (GFCI). Ако работата с 
електроинструмент на влажно място е неизбежна, използването на 
GFCI намалява риска от токов удар. Препоръчително е GFCI да има 
номинален остатъчен ток от 30 mA или по-малко. 

7. Избягвайте използването на ненужно дълъг удължителен кабел. 
Изберете кабел, който е подходящ за ситуацията, тъй като кабел, 
който е твърде дълъг и минава през пода, може да бъде по-скоро 
опасен, отколкото полезен. Използването на твърде дълъг или твърде 
тънък кабел може да повреди инструмента. Развийте кабела напълно, 
за да предотвратите прегряване. 

8. Поставете електрическия кабел в позиция, която предотвратява 
контакта му с инструмента и захващането му от обработвания 
детайл. Кабелът винаги трябва да стои зад инструмента. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Хората с пейсмейкъри трябва да се консултират със своя 
лекар(и) преди да използват този продукт. Работата на електрическо 
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оборудване в непосредствена близост до сърдечен пейсмейкър може да 
причини смущения или повреда на пейсмейкъра. 

НИСКО НАПРЕЖЕНИЕ 
Ниското напрежение може да причини прегряване поради ток с по-висока 
мощност, изтеглен от инструмента, което ще съкрати живота на двигателя. 

Удължителният кабел може да причини спад в захранването на 
инструмента, ако е твърде дълъг или номиналният ампераж не е 
правилен. Това може да доведе до следното: 

1. Инструментът няма да се активира, когато е включен. 
2. Инструментът може да се включи, но не успява да поддържа 

захранване, когато се прилага върху детайла. 
3. Инструментът може да прегрее, възможно е да предизвика пожар. 

Тествайте инструмента, като го включите директно към захранването. Ако 
се включи, сменете удължителния кабел с правилния номинал и толкова 
къс, колкото е необходимо. Може да се наложи детайлът да бъде 
преместен по-близо до захранването. 

ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖА ЗА ИНСТРУМЕНТА 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не използвайте инструмента, ако превключвателят за 
включване/изключване не функционира правилно. Всеки инструмент, който 
не може да се управлява с превключвателя за ВКЛ./ИЗКЛ., е опасен и трябва 
да бъде ремонтиран. 

1. Използвайте правилния инструмент за работата. Увеличете 
максимално производителността и безопасността, като използвате 
инструмента за предназначението му. 

2. Не модифицирайте този инструмент и не го използвайте за 
цел, за която не е проектиран. 

3. Този инструмент е проектиран за специфична функция. 
Не: 
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a. Модифицирайте или променяйте инструмента, всички части и 

аксесоари са проектирани с вградени функции за безопасност, 
които могат да бъдат компрометирани, ако бъдат променени. 

b. Използвайте инструмента по начин, за който не е предназначен. 
4. Избягвайте неволни стартирания. Уверете се, че 

превключвателят за включване/изключване е в положение 
ИЗКЛ., когато не се използва и преди да го свържете към 
източник на захранване. 

ИДЕНТИФИКАЦИЯ НА ЧАСТИ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не работете с инструмента, ако някоя част липсва. 
Сменете липсващата част преди работа. Неспазването на това може да доведе 
до неизправност и лично нараняване. 

Извадете частите и аксесоарите от опаковката и ги проверете за повреди. 
Уверете се, че всички елементи в списъка с части са включени. 

 

 
 

А Острие 

б Светодиод за захранване 

В Копче за температура 

г Тригер 

 

д Гайка-капачка  

Е Скала за дълбочина 

Ж Винт за скалата 

з Скоба за дълбочина 
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ЕКСПЛОАТАЦИЯ 
ДЪЛБОЧИНА НА РЯЗАНЕ 
За най-голяма дълбочина на рязане не поставяйте скобата за 
дълбочина. За да ограничите дълбочината на рязане, следвайте 
указанията по-долу. 

ВНИМАНИЕ! Оставете инструмента да се охлади напълно, преди да се опитате 
да инсталирате, премахнете или регулирате скобата за дълбочина (H). 

1. Отстранете капачките на гайките (E) от предната част на дръжката. 
2. Поставете скобата за дълбочина (H) върху острието (A) 

и стърчащите болтове. 
3. Закрепете скобата за дълбочина (H) с двете гайки (E). 
4. Разхлабете двата винта на скалата (G). 
5. Регулирайте скалата за дълбочина на желаната дълбочина на 

рязане и затегнете двата винта на скалата (G). 

ОБЩА ЕКСПЛОАТАЦИЯ 
1. Включете захранващия кабел в най-близкия заземен 

електрически контакт (~230V). 
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2. Завъртете копчето за температура (C) до желаната температура. 
3. Натиснете и задръжте спусъка (D), за да загреете острието (A). Ножът 

(A) ще достигне работната температура за около една минута и ще 
остане на избраната температура. Също така светодиодът за 
захранване (B) ще свети по време на работа. 

4. Когато острието (A) достигне предварително зададената 
температура, можете да използвате острия ръб на острието (A) за 
рязане по линия или да използвате страната на острието (A) за 
рязане на широк канал. 

5. Когато спусъкът (D) бъде освободен, захранването на острието (A) се 
прекъсва и острието (A) ще се охлади постепенно. 

ВНИМАНИЕ! Остатъчната топлина върху острието (A) ще отнеме няколко 
минути, за да се разсее. Бъдете внимателни, докато острието (A) е все още 
горещо. 

6. За да предотвратите инциденти, изключете инструмента и 
прекъснете захранването му след употреба. След употреба 
оставете да се охлади напълно върху незапалима повърхност, 
недостъпна за деца. Почистете и след това съхранявайте 
инструмента на закрито, недостъпно за деца. 

ПОДДРЪЖКА 
Преди да правите каквито и да било настройки или смяна на 
аксесоари, изключете инструмента, разкачете го от източника на 
захранване и оставете накрайника да изстине. 

1. Пазете вентилационния канал чист от мръсотия. Периодично 
почиствайте натрупания прах и маслена мръсотия. 

2. По време на нормална работа, ако нещо се случи, захранването 
трябва незабавно да бъде прекъснато и инструментът трябва да 
бъде проверен и ремонтиран. 

3. Почиствайте острието след всяка употреба. 
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4. Проверете за повредени части. Преди да използвате който и да е 

инструмент, всяка част, която изглежда повредена, трябва да бъде 
внимателно проверена, за да се определи дали ще работи правилно и 
ще изпълнява предназначените си функции. Проверете за 
подравняване и свързване на движещи се части, за счупени части или 
монтажни приспособления или за всяко друго състояние, което може 
да повлияе на правилната работа. Всяка част, която е повредена, 
трябва да бъде ремонтирана или заменена от квалифициран техник. 

5. При обслужване използвайте само идентични резервни части. 
Използвайте само аксесоари, предназначени за употреба с този 
инструмент. Незабавно сменете повредените части. 

6. Пазете инструмента чист. Избършете инструмента с чиста кърпа и 
периодично продухвайте всички зони със сгъстен въздух. Ако нямате 
въздух под налягане, използвайте четка, за да отстраните праха от 
всички зони. Не използвайте силни химикали или разтворители за 
почистване на инструмента. Тези химикали могат сериозно да 
повредят пластмасовия корпус. 

ВНИМАНИЕ! В никакъв случай не позволявайте спирачни течности, бензин, 
продукти на петролна основа, проникващи масла и др. да влязат в контакт с 
пластмасови части. Те съдържат химикали, които могат да повредят, отслабят 
или унищожат пластмасата. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! За да избегнете пожар или токсична реакция, не 
използвайте бензин, нафта, ацетон, разредител за лак или подобни силно 
летливи разтворители за почистване на инструмента. 

7. Редовно проверявайте всички монтажни винтове, за да се уверите, 
че сте стегнати. Ако някой винт се разхлаби, затегнете го 
незабавно. 

8. Ако се налага ремонт, занесете инструмента си в оторизиран сервизен 
център. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Само квалифициран сервизен персонал трябва да 
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ремонтира инструмента. Неправилно ремонтиран инструмент може да 
представлява опасност за потребителя и/или другите. 

СЪХРАНЕНИЕ 
Когато не се използва, съхранявайте инструмента на чисто и сухо място, 
далеч от достъпа на деца. 

ИЗХВЪРЛЯНЕ 
Ако вашият инструмент е повреден и непоправим, не го изхвърляйте. 
Занесете го в подходящо съоръжение за рециклиране. 
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ПОВРЕДА НА ЧАСТИ 
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СПИСЪК НА ЧАСТИТЕ 

 

не Описание Кол. 

1 Скала за дълбочина 1 

2 Винт за мащаб 
(M4x8) 

2 

3 Скоба за дълбочина 1 

4 Гайка с капачка М4 2 

5 Острие 1 

6 Гайка М4 2 

7 Тригер 1 

8 Винт (ST3x14) 3 

9 Жилище А 1 

10 Винт (ST3x12) 2 

 

не Описание Кол. 

11 Скоба за кабел 1 

12 Захранващ кабел 1 

13 Корпус Б 1 

14 Калъф за шнур 1 

15 Болт (M4x15) 2 

16 Вътрешен 
превключвател 

1 

17 PCB 1 

18 Копче за 
температура 

1 

19 Светодиод за 
захранване 

1 
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Αυτό το εγχειρίδιο χρήστη έχει μεταφραστεί για τη διευκόλυνσή σας 
χρησιμοποιώντας αυτόματη μετάφραση. Έχουν γίνει εύλογες 
προσπάθειες για την παροχή ακριβούς μετάφρασης. Ωστόσο, καμία 
αυτοματοποιημένη μετάφραση δεν είναι τέλεια ούτε προορίζεται να 
αντικαταστήσει τους ανθρώπινους μεταφραστές. Το επίσημο εγχειρίδιο 
χρήστη είναι η αγγλική έκδοση. Τυχόν ασυμφωνίες ή διαφορές που 
δημιουργούνται στη μετάφραση δεν είναι δεσμευτικές και δεν έχουν 
νομική ισχύ για σκοπούς συμμόρφωσης ή επιβολής. Εάν προκύψουν 
ερωτήσεις σχετικά με την ακρίβεια των πληροφοριών που περιέχονται στο 
Εγχειρίδιο χρήσης, ανατρέξτε στην αγγλική έκδοση αυτών των 
περιεχομένων που είναι η επίσημη έκδοση. 

Τεχνικά στοιχεία 
Περιγραφή παραμέτρων Τιμή παραμέτρου 

Όνομα προϊόντος Κόφτης πολυστυρενίου 
Μοντέλο MSW-STC-130W 
Ονομαστική τάση [V~] / συχνότητα [Hz] 230/50 
Ονομαστική ισχύς [W] 130 
Διαστάσεις [πλάτος x βάθος x ύψος; mm] 360 x 110 x 70 
Βάρος [kg] 0,5 

ΑΣΦΑΛΕΙΑ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε και κατανοήστε όλες τις οδηγίες πριν 
χρησιμοποιήσετε αυτό το εργαλείο. Ο χειριστής πρέπει να ακολουθεί βασικές 
προφυλάξεις για να μειώσει τον κίνδυνο τραυματισμού ή/και ζημιάς στον 
εξοπλισμό. 

Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για προειδοποιήσεις ασφαλείας, προφυλάξεις, 
οδηγίες λειτουργίας ή επιθεώρησης και συντήρησης. 

ΟΡΙΣΜΟΙ ΚΙΝΔΥΝΟΥ 
Εξοικειωθείτε με τις ειδοποιήσεις κινδύνου που βρίσκονται σε αυτό το 
εγχειρίδιο. Μια ειδοποίηση είναι μια ειδοποίηση ότι υπάρχει πιθανότητα 
υλικής ζημιάς, τραυματισμού ή θανάτου, εάν δεν τηρηθούν ορισμένες οδηγίες. 
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ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Αυτή η ειδοποίηση υποδεικνύει έναν άμεσο και 

συγκεκριμένο κίνδυνο που θα οδηγήσει σε σοβαρό 
προσωπικό τραυματισμό ή θάνατο εάν δεν ληφθούν οι 
κατάλληλες προφυλάξεις. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αυτή η ειδοποίηση υποδεικνύει έναν 
συγκεκριμένο κίνδυνο ή ανασφαλή πρακτική που θα 
μπορούσε οδηγήσει σε σοβαρό προσωπικό τραυματισμό ή 
θάνατο εάν δεν ληφθούν οι κατάλληλες προφυλάξεις. 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Αυτή η ειδοποίηση υποδεικνύει μια δυνητικά επικίνδυνη 
κατάσταση που μπορεί να οδηγήσει σε ελαφρύ ή μέτριο 
τραυματισμό εάν δεν ληφθούν οι κατάλληλες πρακτικές. 

ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΗ! Αυτή η ειδοποίηση υποδεικνύει ότι ένας 
συγκεκριμένος κίνδυνος ή μια επικίνδυνη πρακτική θα 
οδηγήσει σε ζημιά στον εξοπλισμό ή στην ιδιοκτησία, 
αλλά όχι σε προσωπικό τραυματισμό. 

ΧΩΡΟΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ 
1. Χρησιμοποιήστε μόνο σε μη εύφλεκτη επιφάνεια. 
2. Δεν πρέπει να υπάρχουν κοντά αντικείμενα, όπως γραμμές κοινής 

ωφελείας ή εύφλεκτα αντικείμενα που να παρουσιάζουν κίνδυνο κατά 
την εργασία. 

3. Χρησιμοποιήστε το ζεστό μαχαίρι μόνο σε καλά αεριζόμενο χώρο. 

4. Λειτουργήστε σε ασφαλές εργασιακό περιβάλλον. Διατηρήστε τον χώρο 
εργασίας σας καθαρό και καλά φωτισμένο. Η χρήση διακόπτη κυκλώματος 
σφάλματος γείωσης (GFCI) μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 

5. Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία σε εκρηκτικές ατμόσφαιρες, 
όπως παρουσία εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης. Τα ηλεκτρικά 
εργαλεία δημιουργούν σπινθήρες που μπορεί να αναφλέξουν τη σκόνη ή 
τις αναθυμιάσεις. 

6. Κρατήστε όποιον δεν φοράει τον κατάλληλο εξοπλισμό ασφαλείας 
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μακριά από την περιοχή εργασίας. 

ΣΗΜΕΙΩΜΑ: Ελαχιστοποιήστε τους περισπασμούς στο εργασιακό περιβάλλον. 
Οι περισπασμοί μπορεί να σας κάνουν να χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου. 

7. Να κλειδώνετε πάντα τα εργαλεία και να τα φυλάτε μακριά από παιδιά. 

ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Φοράτε ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό εγκεκριμένο 
από την Canadian Standards Association (CSA) ή το American National 
Standards Institute (ANSI). 

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ 
1. Να φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά κρούσης που παρέχουν 

μπροστινή και πλαϊνή προστασία για τα μάτια. 
2. Φοράτε γάντια που παρέχουν προστασία με βάση τα υλικά εργασίας. 
3. Τα αντιολισθητικά υποδήματα συνιστώνται για τη διατήρηση της βάσης 

και της ισορροπίας στο περιβάλλον εργασίας. 
4. Φοράτε προστατευτική ενδυμασία σχεδιασμένη για το περιβάλλον εργασίας 

και το εργαλείο. 
5. Φοράτε αναπνευστική συσκευή εγκεκριμένη από τη NIOSH όταν 

εργάζεστε σε υλικά που παράγουν σκόνη ή σωματίδια. 

ΠΡΟΣΩΠΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ 
Ελέγξτε το εργαλείο, την προσωπική κίνηση και το περιβάλλον εργασίας για να 
αποφύγετε τραυματισμό ή ζημιά στο εργαλείο. 

1. Μη χρησιμοποιείτε κανένα εργαλείο όταν είστε κουρασμένοι ή υπό 
την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρμάκων. 

2. Αποφύγετε να φοράτε ρούχα ή κοσμήματα που μπορεί να μπλέξουν με 
τα κινούμενα μέρη ενός εργαλείου. Κρατήστε τα μακριά μαλλιά 
καλυμμένα ή δεμένα. 

3. Μην υπερβαίνετε κατά τη λειτουργία του εργαλείου. Η σωστή 
βάση και η σωστή ισορροπία επιτρέπουν καλύτερο έλεγχο σε 
απροσδόκητες καταστάσεις. 
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4. Στηρίξτε το τεμάχιο εργασίας ή σφίξτε το σε μια σταθερή πλατφόρμα. Το 

να κρατάτε το τεμάχιο εργασίας με το χέρι ή πάνω στο σώμα σας μπορεί 
να οδηγήσει σε τραυματισμό. 

ΕΙΔΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
1. Αυτό το καυτό μαχαίρι μπορεί να δημιουργήσει θερμότητα μέχρι 

περίπου 450 o C (840 ο ΦΑ). Κρατάτε πάντα τα δάχτυλα, τα χέρια, το 
σώμα και τα ρούχα μακριά από θερμαινόμενα εξαρτήματα αυτού του 
εργαλείου. 

2. Μην αφήνετε αντικείμενα (υγρό ή μέταλλο) να πέφτουν στις οπές 
του εργαλείου. Κάτι τέτοιο μπορεί να προκαλέσει βραχυκύκλωμα 
ή/και ηλεκτροπληξία. 

3. Μην αφήνετε το καυτό μαχαίρι σε εύφλεκτη επιφάνεια. 
Χρησιμοποιήστε και τοποθετήστε αυτό το εργαλείο μόνο σε πυρίμαχη 
επιφάνεια εργασίας. 

4. Χρησιμοποιήστε το εργαλείο για την προβλεπόμενη εργασία του. 
5. Σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης, κρατήστε έναν πυροσβεστήρα κοντά 

ενώ χρησιμοποιείτε το εργαλείο. 
6. Χρησιμοποιείτε το εργαλείο μόνο σε στεγνό χώρο χωρίς εύφλεκτα υλικά 

καθώς και αναθυμιάσεις και υγρά. 
7. Προστατευτείτε από το ζεστό μέταλλο. Φοράτε ρούχα χωρίς λάδια, 

προστατευτικά γάντια και προστατευτικά γυαλιά σε περίπτωση 
απροσδόκητων καταστάσεων. 

8. Ποτέ μην κουνάτε το εργαλείο για να χαλαρώσετε τυχόν συσσώρευση. 
Αφαιρέστε την περίσσεια συσσώρευσης από τη λεπίδα σκουπίζοντας τη 
λεπίδα με ένα υγρό πανί ή σφουγγάρι ή χρησιμοποιήστε μια βούρτσα 
συγκόλλησης που έχει σχεδιαστεί για τον καθαρισμό της υπερβολικής 
συσσώρευσης. 

9. Η λεπίδα θα παραμείνει ζεστή για λίγα λεπτά μετά τη χρήση. 
Ακουμπάτε πάντα το εργαλείο σε βάση όπου η θερμότητα από τη 
λεπίδα δεν μπορεί να καταστρέψει τα κοντινά αντικείμενα. 

10. Αφαιρέστε όλα τα εύφλεκτα υλικά από την περιοχή εργασίας πριν 
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αρχίσετε να χρησιμοποιείτε το εργαλείο. 

11. Μην εισπνέετε αναθυμιάσεις ή καπνό ενώ χρησιμοποιείτε το 
ζεστό μαχαίρι. Το υλικό του τεμαχίου μπορεί να έχει χημικά ή 
μέταλλα που μπορεί να είναι δηλητηριώδη εάν εισπνευστεί. 

12. Αφού χρησιμοποιήσετε το ζεστό μαχαίρι, αποσυνδέστε το καλώδιο 
τροφοδοσίας και αφήστε τη λεπίδα να κρυώσει πριν αποθηκεύσετε το 
συγκολλητικό σίδερο σε στεγνό μέρος, μακριά από παιδιά. 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην αφήνετε ποτέ το καυτό μαχαίρι χωρίς επίβλεψη. 

13. Μην το χρησιμοποιείτε στην κατασκευή ή επισκευή 
συστημάτων παροχής πόσιμου νερού. 

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ 
1. Αποσυνδέστε την παροχή ρεύματος. Αποσυνδέστε το εργαλείο από την 

παροχή ρεύματος όταν δεν το χρησιμοποιείτε, πριν καθαρίσετε, 
επισκευάσετε ή αλλάξετε εξαρτήματα. 
ή αξεσουάρ. 

2. Προστατέψτε τον εαυτό σας από ηλεκτροπληξία όταν εργάζεστε σε 
ηλεκτρικό εξοπλισμό. Αποφύγετε την επαφή του σώματος με 
γειωμένες επιφάνειες όπως σωλήνες, καλοριφέρ, εστίες μαγειρέματος 
και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένη πιθανότητα ηλεκτροπληξίας εάν το 
σώμα σας είναι γειωμένο. 

3. Τα εργαλεία με διπλή μόνωση είναι εξοπλισμένα με ένα πολωμένο 
βύσμα (η μία λεπίδα είναι πιο φαρδιά από την άλλη.) Αυτό το βύσμα θα 
ταιριάζει σε μια πολωμένη έξοδο μόνο με έναν τρόπο. Εάν το φις δεν 
εφαρμόζει πλήρως στην πρίζα, αντιστρέψτε το φις. Εάν εξακολουθεί να 
μην ταιριάζει, επικοινωνήστε με έναν εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο για να 
εγκαταστήσει μια πολωμένη πρίζα. Μην αλλάζετε το βύσμα με κανέναν 
τρόπο. Η διπλή μόνωση εξαλείφει την ανάγκη για γειωμένο καλώδιο 
τροφοδοσίας τριών συρμάτων και γειωμένο σύστημα τροφοδοσίας. 

4. Τα γειωμένα εργαλεία πρέπει να είναι συνδεδεμένα σε πρίζα που είναι 
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σωστά τοποθετημένη και γειωμένη σύμφωνα με όλους τους κώδικες και 
τις διατάξεις. Ποτέ μην αφαιρείτε το δόντιο γείωσης και μην τροποποιείτε 
το βύσμα με οποιονδήποτε τρόπο. Μη χρησιμοποιείτε βύσματα 
προσαρμογέα. Ελέγξτε με έναν εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο εάν έχετε 
αμφιβολίες για το εάν η πρίζα είναι σωστά γειωμένη. Εάν το εργαλείο 
παρουσιάσει ηλεκτρονική δυσλειτουργία ή βλάβη, η γείωση παρέχει μια 
διαδρομή χαμηλής αντίστασης για τη μεταφορά ηλεκτρικής ενέργειας 
μακριά από τον χρήστη. 

5. Μην κάνετε κατάχρηση του καλωδίου. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το 
καλώδιο για να μεταφέρετε εργαλεία ή να τραβάτε το φις από την πρίζα. 
Κρατήστε το καλώδιο μακριά από θερμότητα, λάδι, αιχμηρές άκρες ή 
κινούμενα μέρη. Μη χρησιμοποιείτε αυτό το εργαλείο εάν το καλώδιο 
τροφοδοσίας είναι φθαρμένο ή κατεστραμμένο. Αντικαταστήστε αμέσως 
τα κατεστραμμένα καλώδια. Τα κατεστραμμένα καλώδια αυξάνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. Μην τροποποιείτε το βύσμα με κανέναν τρόπο. 

6. Όταν χρησιμοποιείτε ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε εξωτερικό χώρο, 
χρησιμοποιήστε ένα εξωτερικό καλώδιο επέκτασης. Αυτά τα καλώδια 
έχουν χαρακτηριστεί για χρήση σε εξωτερικούς χώρους και μειώνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. Χρήση σε συνδυασμό με διακόπτη κυκλώματος 
σφάλματος γείωσης (GFCI). Εάν η λειτουργία ενός ηλεκτρικού εργαλείου 
σε υγρό μέρος είναι αναπόφευκτη, η χρήση GFCI μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας. Συνιστάται το GFCI να έχει ονομαστικό υπολειπόμενο 
ρεύμα 30 mA ή λιγότερο. 

7. Αποφύγετε να χρησιμοποιείτε άσκοπα μακρύ καλώδιο επέκτασης. 
Επιλέξτε ένα καλώδιο που είναι κατάλληλο για την περίσταση, καθώς ένα 
καλώδιο που είναι πολύ μακρύ και διασχίζει το πάτωμα μπορεί να είναι 
περισσότερο επικίνδυνο παρά χρήσιμο. Η χρήση καλωδίου που είναι 
πολύ μακρύ ή πολύ λεπτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο εργαλείο. 
Ξετυλίξτε τελείως το καλώδιο για να μην υπερθερμανθεί. 

8. Τοποθετήστε το ηλεκτρικό καλώδιο σε θέση που να μην έρχεται σε 
επαφή με το εργαλείο και να μην πιαστεί από το τεμάχιο εργασίας. Το 
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καλώδιο πρέπει να παραμένει πάντα πίσω από το εργαλείο. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Τα άτομα με βηματοδότες θα πρέπει να συμβουλεύονται το 
γιατρό τους πριν από τη χρήση αυτού του προϊόντος. Λειτουργίες ηλεκτρικού 
εξοπλισμού σε κοντινή απόσταση από βηματοδότη καρδιάς μπορεί να 
προκαλέσουν παρεμβολές ή αστοχία του βηματοδότη. 

ΧΑΜΗΛΗ ΤΑΣΗ 
Η χαμηλή τάση μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση λόγω του υψηλότερου 
ρεύματος ισχύος που έλκεται στο εργαλείο που θα μειώσει τη διάρκεια ζωής 
του κινητήρα. 

Ένα καλώδιο προέκτασης μπορεί να προκαλέσει πτώση της τροφοδοσίας του 
εργαλείου εάν είναι πολύ μακρύ ή η ονομαστική ένταση ρεύματος δεν είναι 
σωστή. Αυτό μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τα εξής: 

1. Το εργαλείο δεν θα ενεργοποιηθεί όταν είναι ενεργοποιημένο. 
2. Το εργαλείο μπορεί να ενεργοποιηθεί, αλλά αποτυγχάνει να διατηρήσει 

την ισχύ όταν εφαρμόζεται σε ένα τεμάχιο εργασίας. 
3. Το εργαλείο μπορεί να υπερθερμανθεί, προκαλώντας πιθανώς φωτιά. 

Ελέγξτε το εργαλείο συνδέοντάς το απευθείας στο τροφοδοτικό. Εάν ανάβει, 
αλλάξτε το καλώδιο προέκτασης με τη σωστή βαθμολογία και όσο κοντό 
χρειάζεται. Το τεμάχιο εργασίας μπορεί επίσης να χρειαστεί να μετακινηθεί 
πιο κοντά στο τροφοδοτικό. 

ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο εάν ο διακόπτης On/Off δεν 
λειτουργεί σωστά. Οποιοδήποτε εργαλείο δεν μπορεί να ελεγχθεί με το διακόπτη 
ON/OFF είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί. 

1. Χρησιμοποιήστε το σωστό εργαλείο για την εργασία. Μεγιστοποιήστε 
την απόδοση και την ασφάλεια χρησιμοποιώντας το εργαλείο για την 
προβλεπόμενη εργασία του. 
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2. Μην τροποποιείτε αυτό το εργαλείο και μην το χρησιμοποιείτε 

για σκοπό για τον οποίο δεν έχει σχεδιαστεί. 
3. Αυτό το εργαλείο σχεδιάστηκε για μια συγκεκριμένη λειτουργία. 
Μη: 

a. Τροποποιήστε ή τροποποιήστε το εργαλείο, όλα τα εξαρτήματα και 
τα εξαρτήματα έχουν σχεδιαστεί με ενσωματωμένα χαρακτηριστικά 
ασφαλείας που ενδέχεται να τεθούν σε κίνδυνο εάν αλλοιωθούν. 

b. Χρησιμοποιήστε το εργαλείο με τρόπο για τον οποίο δεν έχει 
σχεδιαστεί. 

4. Αποφύγετε ακούσιες εκκινήσεις. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 
On/Off είναι στη θέση OFF όταν δεν χρησιμοποιείται και πριν τον 
συνδέσετε σε οποιαδήποτε πηγή ρεύματος. 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο εάν λείπει κάποιο εξάρτημα. 
Αντικαταστήστε το τμήμα που λείπει πριν τη λειτουργία. Εάν δεν το κάνετε αυτό, 
μπορεί να προκληθεί δυσλειτουργία και τραυματισμός. 

Αφαιρέστε τα εξαρτήματα και τα εξαρτήματα από τη συσκευασία και ελέγξτε για 
ζημιές. Βεβαιωθείτε ότι περιλαμβάνονται όλα τα στοιχεία στη λίστα 
ανταλλακτικών. 

 

 
 

ΕΝ
Α 

Λεπίδα 

σι LED ισχύος 

ντο Κουμπί θερμοκρασίας 

ρε Σκανδάλη 

 

μι Καπάκι με καρύδι  

φά Κλίμακα βάθους 

σολ Βίδα κλίμακας 

H Στήριγμα βάθους 

 



EL 

 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
ΒΑΘΟΣ ΚΟΠΗΣ 
Για μεγαλύτερο βάθος κοπής, μην στερεώνετε το βραχίονα βάθους. Για να 
περιορίσετε το βάθος κοπής, ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες. 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Αφήστε το εργαλείο να κρυώσει εντελώς πριν επιχειρήσετε να 
εγκαταστήσετε, αφαιρέσετε ή ρυθμίσετε το βραχίονα βάθους (H). 

1. Αφαιρέστε τα καπάκια παξιμαδιών (Ε) από το μπροστινό μέρος της λαβής. 
2. Τοποθετήστε το βραχίονα βάθους (H) πάνω από τη λεπίδα 

(A) και τα μπουλόνια που προεξέχουν. 
3. Στερεώστε το βραχίονα βάθους (H) με τα δύο καπάκια παξιμαδιών (Ε). 
4. Χαλαρώστε τις δύο βίδες κλίμακας (G). 
5. Προσαρμόστε την κλίμακα βάθους στο επιθυμητό βάθος κοπής και 

σφίξτε τις δύο βίδες ζυγαριάς (G). 

ΓΕΝΙΚΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
1. Συνδέστε το καλώδιο ρεύματος στην πλησιέστερη γειωμένη, 

ηλεκτρική πρίζα (~230V). 
2. Γυρίστε το κουμπί θερμοκρασίας (C) στην επιθυμητή θερμοκρασία. 
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3. Πατήστε παρατεταμένα τη σκανδάλη (D) για να ζεσταθεί η λεπίδα (A). Η 

λεπίδα (Α) θα φτάσει τη θερμοκρασία λειτουργίας σε περίπου ένα λεπτό 
και θα παραμείνει στην επιλεγμένη θερμοκρασία. Επίσης, το LED 
τροφοδοσίας (Β) θα ανάψει κατά τη λειτουργία. 

4. Όταν η λεπίδα (Α) φτάσει στην προκαθορισμένη θερμοκρασία, μπορείτε 
να χρησιμοποιήσετε την αιχμηρή άκρη της λεπίδας (Α) για κοπή με 
γραμμή ή να χρησιμοποιήσετε την πλευρά της λεπίδας (Α) για κοπή με 
φαρδιά αυλάκωση. 

5. Όταν απελευθερωθεί η σκανδάλη (D), η τροφοδοσία της λεπίδας (Α) 
διακόπτεται και η λεπίδα (Α) θα κρυώσει σταδιακά. 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Η υπολειπόμενη θερμότητα στη λεπίδα (Α) θα διαρκέσει αρκετά 
λεπτά για να διαλυθεί. Να είστε προσεκτικοί όσο η λεπίδα (Α) είναι ακόμα 
ζεστή. 

6. Για την αποφυγή ατυχημάτων, απενεργοποιήστε το εργαλείο και 
αποσυνδέστε την παροχή ρεύματος μετά τη χρήση. Αφήστε να 
κρυώσει εντελώς σε μη εύφλεκτη επιφάνεια μακριά από τα παιδιά 
μετά τη χρήση. Καθαρίστε και, στη συνέχεια, αποθηκεύστε το 
εργαλείο σε εσωτερικό χώρο, μακριά από παιδιά. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Πριν κάνετε οποιεσδήποτε ρυθμίσεις ή αλλάξετε εξαρτήματα, 
απενεργοποιήστε το εργαλείο, αποσυνδέστε το από την πηγή τροφοδοσίας 
του και αφήστε το άκρο να κρυώσει. 

1. Διατηρήστε τη δίοδο εξαερισμού καθαρή από βρωμιά. Καθαρίζετε 
περιοδικά τη συσσωρευμένη σκόνη και τη βρωμιά λαδιού. 

2. Κατά τη διάρκεια της κανονικής λειτουργίας, εάν συμβεί κάτι, θα 
πρέπει να διακοπεί η παροχή ρεύματος αμέσως και το εργαλείο 
πρέπει να ελεγχθεί και να επισκευαστεί. 

3. Καθαρίζετε τη λεπίδα μετά από κάθε χρήση. 
4. Ελέγξτε για κατεστραμμένα μέρη. Πριν χρησιμοποιήσετε οποιοδήποτε 
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εργαλείο, οποιοδήποτε εξάρτημα φαίνεται να έχει υποστεί ζημιά θα 
πρέπει να ελεγχθεί προσεκτικά για να διαπιστωθεί ότι θα λειτουργούσε 
σωστά και θα εκτελούσε τις προβλεπόμενες λειτουργίες του. Ελέγξτε για 
ευθυγράμμιση και δέσιμο των κινούμενων μερών, για σπασμένα μέρη ή 
εξαρτήματα στερέωσης ή για οποιαδήποτε άλλη κατάσταση που μπορεί 
να επηρεάσει τη σωστή λειτουργία. Κάθε εξάρτημα που έχει υποστεί 
ζημιά θα πρέπει να επισκευαστεί ή να αντικατασταθεί από εξειδικευμένο 
τεχνικό. 

5. Κατά το σέρβις, χρησιμοποιείτε μόνο πανομοιότυπα ανταλλακτικά. 
Χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα που προορίζονται για χρήση με 
αυτό το εργαλείο. Αντικαταστήστε αμέσως τα κατεστραμμένα μέρη. 

6. Διατηρήστε το εργαλείο καθαρό. Σκουπίστε το εργαλείο με ένα καθαρό 
πανί και φυσάτε περιοδικά όλες τις περιοχές με πεπιεσμένο αέρα. Εάν 
δεν υπάρχει διαθέσιμος πεπιεσμένος αέρας, χρησιμοποιήστε μια 
βούρτσα για να αφαιρέσετε τη σκόνη από όλες τις περιοχές. Μην 
χρησιμοποιείτε σκληρά χημικά ή διαλύτες για να καθαρίσετε το 
εργαλείο. Αυτά τα χημικά θα μπορούσαν να βλάψουν σοβαρά το 
πλαστικό περίβλημα. 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην αφήνετε ποτέ υγρά φρένων, βενζίνη, προϊόντα με βάση το 
πετρέλαιο, διεισδυτικά λιπαντικά κ.λπ. να έρθουν σε επαφή με πλαστικά μέρη. 
Περιέχουν χημικές ουσίες που μπορούν να βλάψουν, να αποδυναμώσουν ή να 
καταστρέψουν το πλαστικό. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για να αποφύγετε τη φωτιά ή την τοξική αντίδραση, μην 
χρησιμοποιείτε βενζίνη, νάφθα, ακετόνη, διαλυτικό λάκας ή παρόμοιους πολύ 
πτητικούς διαλύτες για τον καθαρισμό του εργαλείου. 

7. Ελέγχετε τακτικά όλες τις βίδες στερέωσης για να εξασφαλίσετε 
στεγανότητα. Σε περίπτωση που χαλαρώσουν τυχόν βίδες, σφίξτε 
αμέσως. 

8. Εάν απαιτούνται επισκευές, φέρτε το εργαλείο σας σε ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις. 
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μόνο εξειδικευμένο προσωπικό σέρβις πρέπει να 
επισκευάζει το εργαλείο. Ένα εργαλείο που δεν έχει επισκευαστεί σωστά 
μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο για τον χρήστη ή/και άλλους. 

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
Όταν δεν χρησιμοποιείται, αποθηκεύστε το εργαλείο σε καθαρό, στεγνό 
μέρος μακριά από παιδιά. 

ΔΙΑΘΕΣΗ 
Εάν το εργαλείο σας έχει υποστεί ανεπανόρθωτη ζημιά, μην το πετάξετε 
έξω. Φέρτε το στην κατάλληλη μονάδα ανακύκλωσης. 
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ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ 
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ΛΙΣΤΑ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ 

 

Οχι. Περιγραφή Ποσ
. 

1 Κλίμακα βάθους 1 

2 Βίδα κλίμακας 
(M4x8) 

2 

3 Στήριγμα βάθους 1 

4 Καπάκι με παξιμάδι 
M4 

2 

5 Λεπίδα 1 

6 Παξιμάδι Μ4 2 

7 Σκανδάλη 1 

8 Βίδα (ST3x14) 3 

9 Στέγαση Α 1 

10 Βίδα (ST3x12) 2 

 

Οχι
. 

Περιγραφή Ποσ
. 

11 Σφιγκτήρας 
κορδονιού 

1 

12 Καλώδιο ρεύματος 1 

13 Στέγαση Β 1 

14 Μανίκι κορδονιού 1 

15 Μπουλόνι (M4x15) 2 

16 Εσωτερικός 
διακόπτης 

1 

17 PCB 1 

18 Κουμπί 
θερμοκρασίας 

1 

19 LED ισχύος 1 
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Ovaj korisnički priručnik je preveden radi vaše udobnosti korištenjem 
strojnog prijevoda. Uloženi su razumni napori da se osigura točan prijevod; 
međutim, nijedan automatizirani prijevod nije savršen niti mu je namjera 
zamijeniti ljudske prevoditelje. Službeni korisnički priručnik je engleska 
verzija. Sve nedosljednosti ili razlike nastale u prijevodu nisu obvezujuće i 
nemaju pravni učinak u svrhu usklađenosti ili provedbe. Ako se pojave bilo 
kakva pitanja vezana uz točnost informacija sadržanih u korisničkom 
priručniku, pogledajte englesku verziju tih sadržaja koja je službena verzija. 

Tehnički podaci 
Opis parametra Vrijednost parametra 

Naziv proizvoda Rezač polistirena 
Model MSW-STC-130W 
Nazivni napon [V~] / frekvencija [Hz] 230/50 
Nazivna snaga [W] 130 
Dimenzije [širina x dubina x visina; mm] 360 x 110 x 70 
Težina [kg] 0,5 

SIGURNOST 
UPOZORENJE! Pročitajte i shvatite sve upute prije korištenja ovog alata. Operater 
mora slijediti osnovne mjere opreza kako bi smanjio rizik od osobnih ozljeda i/ili 
oštećenja opreme. 

Čuvajte ovaj priručnik za sigurnosna upozorenja, mjere opreza, upute za rad 
ili pregled i održavanje. 

DEFINICIJE OPASNOSTI 
Molimo vas da se upoznate s obavijestima o opasnostima koje se nalaze u ovom 
priručniku. Obavijest je upozorenje da postoji mogućnost oštećenja imovine, 
ozljeda ili smrti ako se ne slijede određene upute. 

OPASNOST! Ova obavijest ukazuje na neposrednu i specifičnu 
opasnost koja će dovesti do teških ozljeda ili smrti ako se 
ne poduzmu odgovarajuće mjere opreza. 
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UPOZORENJE! Ova obavijest ukazuje na određenu opasnost ili 

nesigurnu praksu koja bi mogla dovesti do teških ozljeda ili 
smrti ako se ne poduzmu odgovarajuće mjere opreza. 

OPREZ! Ova obavijest ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja 
može rezultirati manjom ili umjerenom ozljedom ako se ne 
poduzmu odgovarajuće prakse. 

OBAVIJEST! Ova obavijest ukazuje da će određena opasnost ili 
nesigurna praksa rezultirati oštećenjem opreme ili 
imovine, ali ne i osobnim ozljedama. 

RADNO PODRUČJE 
1. Koristite samo na nezapaljivoj površini. 
2. U blizini ne smiju biti predmeti, kao što su vodovi ili zapaljivi predmeti 

koji bi predstavljali opasnost tijekom rada. 
3. Koristite vrući nož samo u dobro prozračenom prostoru. 

4. Radite u sigurnom radnom okruženju. Održavajte svoj radni prostor čistim i 
dobro osvijetljenim. Korištenje prekidača strujnog kruga kvara na zemlji 
(GFCI) smanjuje rizik od strujnog udara. 

5. Nemojte raditi s električnim alatima u eksplozivnim atmosferama, poput 
prisutnosti zapaljivih tekućina, plinova ili prašine. Električni alati stvaraju 
iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare. 

6. Držite osobe koje nemaju odgovarajuću sigurnosnu opremu dalje od 
radnog područja. 

BILJEŠKA: Smanjite smetnje u radnom okruženju. Zbog ometanja možete izgubiti 
kontrolu nad alatom. 

7. Alat uvijek zaključajte i držite ga izvan dohvata djece. 

OSOBNA SIGURNOST 
UPOZORENJE! Nosite osobnu zaštitnu opremu koju je odobrilo Kanadsko 
udruženje za standarde (CSA) ili Američki nacionalni institut za standarde 
(ANSI). 
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OSOBNA ZAŠTITNA OPREMA 
1. Uvijek nosite zaštitne naočale za zaštitu od sudara koje pružaju 

prednju i bočnu zaštitu za oči. 
2. Nosite rukavice koje pružaju zaštitu na temelju radnog materijala. 
3. Preporuča se neklizajuća obuća za održavanje ravnoteže u radnom 

okruženju. 
4. Nosite zaštitnu odjeću namijenjenu radnom okruženju i alatu. 
5. Nosite respirator koji je odobrio NIOSH kada radite na materijalima koji 

proizvode prašinu ili čestice. 

OSOBNE MJERE PREDOSTROŽNOSTI 
Kontrolirajte alat, osobno kretanje i radno okruženje kako biste izbjegli osobne 
ozljede ili oštećenje alata. 

1. Nemojte rukovati alatom ako ste umorni ili pod utjecajem droga, 
alkohola ili lijekova. 

2. Izbjegavajte nošenje odjeće ili nakita koji se mogu zaplesti u pokretne 
dijelove alata. Držite dugu kosu pokrivenom ili svezanom. 

3. Ne preterujte dok radite s alatom. Pravilan oslonac i ravnoteža 
omogućuju bolju kontrolu u neočekivanim situacijama. 

4. Poduprite izradak ili ga pričvrstite na stabilnu platformu. Držanje obratka 
rukom ili uz tijelo može dovesti do osobnih ozljeda. 

POSEBNE SIGURNOSNE MJERE 
1. Ovaj vrući nož može stvoriti toplinu do otprilike 450 o C (840 o F). Uvijek 

držite prste, ruke, tijelo i odjeću dalje od zagrijanih dijelova ovog alata. 
2. Ne dopustite da nikakvi predmeti (tekućina ili metal) upadnu u 

otvore za grijanje na alatu. To može uzrokovati kratki spoj i/ili 
električni udar. 

3. Nemojte odlagati vrući nož na zapaljivu površinu. Koristite i odložite 
ovaj alat samo na radnu površinu otpornu na vatru. 

4. Koristite alat za zadani zadatak. 
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5. U hitnim slučajevima držite aparat za gašenje požara u blizini dok 

koristite alat. 
6. Koristite alat samo u suhom prostoru bez zapaljivih materijala, kao i para 

i tekućina. 
7. Zaštitite se od vrućeg metala. Nosite odjeću bez ulja, zaštitne rukavice 

i zaštitne naočale u slučaju neočekivanih situacija. 
8. Nikada ne zamahujte alatom kako biste olabavili naslage. Uklonite višak 

naslaga s oštrice brisanjem oštrice vlažnom krpom ili spužvom ili 
upotrijebite četku za lemljenje namijenjenu za čišćenje viška naslaga. 

9. Oštrica će ostati vruća nekoliko minuta nakon upotrebe. Alat uvijek 
postavite na postolje gdje toplina oštrice ne može oštetiti predmete u 
blizini. 

10. Uklonite sve zapaljive materijale iz radnog područja prije početka 
korištenja alata. 

11. Nemojte udisati dim ili dim dok koristite vrući nož. Materijal 
izratka može sadržavati kemikalije ili metale koji mogu biti otrovni 
ako se udišu. 

12. Nakon upotrebe vrućeg noža, odspojite kabel za napajanje i pustite da se 
oštrica ohladi prije nego što lemilo pohranite na suho mjesto izvan 
dohvata djece. 

OPREZ! Nikada ne ostavljajte vrući nož bez nadzora. 

13. Nemojte koristiti u proizvodnji ili popravku sustava za 
opskrbu pitkom vodom. 

ELEKTRIČNA SIGURNOST 
1. Isključite napajanje. Isključite alat iz napajanja kada ga ne koristite, prije 

čišćenja, servisiranja ili mijenjanja bilo kojeg dijela. 
ili pribor. 

2. Zaštitite se od strujnog udara kada radite na električnoj opremi. 
Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim površinama kao što su cijevi, 
radijatori, štednjaci i hladnjaci. Postoji povećana mogućnost strujnog 
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udara ako je vaše tijelo uzemljeno. 

3. Alati s dvostrukom izolacijom opremljeni su polariziranim utikačem (jedna 
oštrica je šira od druge). Ovaj utikač može stati u polariziranu utičnicu 
samo na jedan način. Ako utikač ne stane u potpunosti u utičnicu, obrnite 
utikač. Ako i dalje ne odgovara, obratite se kvalificiranom električaru za 
ugradnju polarizirane utičnice. Nemojte ni na koji način mijenjati utikač. 
Dvostruka izolacija eliminira potrebu za trožilnim uzemljenim kabelom za 
napajanje i uzemljenim sustavom napajanja. 

4. Uzemljeni alati moraju biti uključeni u utičnicu koja je pravilno instalirana i 
uzemljena u skladu sa svim kodeksima i uredbama. Nikada nemojte 
uklanjati uzemljenje niti modificirati utikač na bilo koji način. Ne koristite 
adapterske utikače. Provjerite kod kvalificiranog električara ako ste u 
nedoumici je li utičnica ispravno uzemljena. Ako se alat elektronički 
pokvari ili se pokvari, uzemljenje pruža put niskog otpora za odvođenje 
električne energije od korisnika. 

5. Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti kabel za nošenje alata ili 
izvlačiti utikač iz utičnice. Držite kabel podalje od topline, ulja, oštrih 
rubova ili pokretnih dijelova. Ne koristite ovaj alat ako je kabel za 
napajanje pohaban ili oštećen. Odmah zamijenite oštećene kabele. 
Oštećeni kabeli povećavaju rizik od strujnog udara. Nemojte ni na koji 
način mijenjati utikač. 

6. Kada radite s električnim alatom vani, koristite vanjski produžni kabel. Ovi 
su kabeli namijenjeni za vanjsku upotrebu i smanjuju rizik od strujnog 
udara. Koristite u kombinaciji s prekidačem strujnog kruga pri kvaru na 
zemlji (GFCI). Ako je rad s električnim alatom na vlažnom mjestu 
neizbježan, uporaba GFCI smanjuje rizik od strujnog udara. Preporuča se 
da GFCI ima nazivnu zaostalu struju od 30 mA ili manje. 

7. Izbjegavajte korištenje nepotrebno dugog produžnog kabela. Odaberite 
kabel koji odgovara situaciji, jer kabel koji je predug i prolazi po podu može 
biti više opasan nego koristan. Korištenje predugog ili pretankog kabela 
može oštetiti alat. Odmotajte kabel do kraja kako biste spriječili njegovo 
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pregrijavanje. 

8. Postavite električni kabel u položaj koji sprječava da dođe u kontakt s 
alatom i da ga zahvati radni komad. Kabel uvijek treba ostati iza alata. 

UPOZORENJE! Osobe sa srčanim stimulatorom trebaju se posavjetovati sa svojim 
liječnikom(ima) prije korištenja ovog proizvoda. Rad električne opreme u 
neposrednoj blizini srčanog stimulatora može uzrokovati smetnje ili kvar na 
srčanom stimulatoru. 

NISKI NAPON 
Nizak napon može uzrokovati pregrijavanje zbog veće struje koja dolazi do alata 
što će skratiti životni vijek motora. 

Produžni kabel može uzrokovati pad struje u alatu ako je predugačak ili ako 
nazivna jačina struje nije točna. To može rezultirati sljedećim: 

1. Alat se neće aktivirati kada je uključen. 
2. Alat se može uključiti, ali ne uspijeva održati snagu kada se nanese na 

obradak. 
3. Alat se može pregrijati, što može izazvati požar. 

Testirajte alat tako da ga priključite izravno na napajanje. Ako se uključi, 
promijenite produžni kabel s odgovarajućom snagom i onoliko kraći koliko je 
potrebno. Izradak će također možda trebati premjestiti bliže izvoru napajanja. 

KORIŠTENJE I ODRŽAVANJE ALATA 
UPOZORENJE! Nemojte koristiti alat ako prekidač za uključivanje/isključivanje ne 
radi ispravno. Svaki alat koji se ne može kontrolirati pomoću prekidača za 
uključivanje/isključivanje je opasan i mora se popraviti. 

1. Koristite ispravan alat za posao. Povećajte performanse i sigurnost 
korištenjem alata za predviđenu zadaću. 

2. Nemojte mijenjati ovaj alat niti ga koristiti u svrhu za koju nije 
dizajniran. 
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3. Ovaj je alat dizajniran za određenu funkciju. 
Nemojte: 

a. Modificirajte ili mijenjajte alat, svi dijelovi i pribor dizajnirani su s 
ugrađenim sigurnosnim značajkama koje mogu biti ugrožene ako se 
mijenjaju. 

b. Koristite alat na način za koji nije namijenjen. 
4. Izbjegavajte nenamjerno pokretanje. Provjerite je li prekidač za 

uključivanje/isključivanje u položaju ISKLJUČENO kada nije u 
upotrebi i prije spajanja na bilo koji izvor napajanja. 

IDENTIFIKACIJA DIJELOVA 
UPOZORENJE! Nemojte koristiti alat ako bilo koji dio nedostaje. Zamijenite dio koji 
nedostaje prije rada. Ako to ne učinite, može doći do kvara i osobne ozljede. 

Izvadite dijelove i pribor iz pakiranja i provjerite ima li oštećenja. Provjerite jesu li 
uključene sve stavke na popisu dijelova. 

 

 
 

A Sječivo 

B LED za napajanje 

C Gumb za temperaturu 

D Okidač 

 

E Matica-kapa  

F Skala dubine 

G Vijak sa skalom 

H Zagrada za dubinu 
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RAD 
DUBINA REZANJA 
Za najveću dubinu rezanja nemojte pričvrstiti nosač dubine. Kako biste 
ograničili dubinu rezanja, slijedite upute u nastavku. 

OPREZ! Ostavite alat da se potpuno ohladi prije nego što pokušate instalirati, 
ukloniti ili prilagoditi dubinski nosač (H). 

1. Uklonite kapice matica (E) s prednje strane ručke. 
2. Postavite dubinski nosač (H) preko oštrice (A) i izbočenih 

vijaka. 
3. Pričvrstite dubinski nosač (H) s dvije matice (E). 
4. Otpustite dva vijka skale (G). 
5. Podesite skalu dubine na željenu dubinu rezanja i zategnite dva vijka 

skale (G). 

OPĆI RAD 
1. Uključite kabel za napajanje u najbližu uzemljenu električnu 

utičnicu (~230V). 
2. Okrenite gumb za temperaturu (C) na željenu temperaturu. 
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3. Pritisnite i držite okidač (D) da zagrijete oštricu (A). Oštrica (A) će postići 

radnu temperaturu za oko jednu minutu i ostat će na odabranoj 
temperaturi. Također, LED za napajanje (B) će svijetliti tijekom rada. 

4. Kada oštrica (A) postigne prethodno postavljenu temperaturu, možete 
upotrijebiti oštar rub oštrice (A) za rezanje linije ili koristiti stranu oštrice 
(A) za rezanje širokih utora. 

5. Kada se okidač (D) otpusti, napajanje oštrice (A) se prekida i oštrica (A) će 
se postupno ohladiti. 

OPREZ! Preostaloj toplini na oštrici (A) trebat će nekoliko minuta da se rasprši. 
Budite oprezni dok je oštrica (A) još vruća. 

6. Kako biste spriječili nesreće, nakon uporabe isključite alat i odspojite 
ga iz napajanja. Nakon upotrebe ostavite da se potpuno ohladi na 
nezapaljivoj površini izvan dohvata djece. Očistite, a zatim pohranite 
alat u zatvorenom prostoru izvan dohvata djece. 

ODRŽAVANJE 
Prije bilo kakvih podešavanja ili mijenjanja pribora, isključite alat, odspojite 
ga s izvora napajanja i pustite da se vrh ohladi. 

1. Očistite otvor za ventilaciju od prljavštine. Povremeno očistite nakupljenu 
prašinu i uljnu prljavštinu. 

2. Tijekom normalnog rada, ako se bilo što dogodi, napajanje treba 
odmah prekinuti, a alat treba provjeriti i popraviti. 

3. Očistite oštricu nakon svake uporabe. 
4. Provjerite ima li oštećenih dijelova. Prije uporabe bilo kojeg alata, svaki dio 

koji se čini oštećenim treba pažljivo provjeriti kako bi se utvrdilo da radi 
ispravno i obavlja svoje predviđene funkcije. Provjerite jesu li pokretni 
dijelovi poravnati i spojeni, ima li slomljenih dijelova ili učvršćenja ili bilo 
kojeg drugog stanja koje može utjecati na pravilan rad. Svaki dio koji je 
oštećen treba popraviti ili zamijeniti kvalificirani tehničar. 

5. Prilikom servisiranja koristite samo identične zamjenske dijelove. 
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Koristite samo pribor namijenjen za korištenje s ovim alatom. 
Odmah zamijenite oštećene dijelove. 

6. Održavajte alat čistim. Obrišite alat čistom krpom i povremeno ispuhujte 
sva područja komprimiranim zrakom. Ako komprimirani zrak nije 
dostupan, četkom uklonite prašinu sa svih područja. Nemojte koristiti 
jake kemikalije ili otapala za čišćenje alata. Ove kemikalije mogu ozbiljno 
oštetiti plastično kućište. 

OPREZ! Ni u kojem trenutku ne dopustite da tekućine za kočnice, benzin, proizvodi 
na bazi nafte, prodorna ulja itd. dođu u dodir s plastičnim dijelovima. Sadrže 
kemikalije koje mogu oštetiti, oslabiti ili uništiti plastiku. 

UPOZORENJE! Kako biste izbjegli požar ili otrovnu reakciju, nemojte koristiti 
benzin, naftu, aceton, razrjeđivač laka ili slična visoko hlapljiva otapala za 
čišćenje alata. 

7. Redovito provjeravajte sve pričvrsne vijke kako biste osigurali 
zategnutost. Ako se neki vijci olabave, odmah ih zategnite. 

8. Ako su potrebni popravci, odnesite svoj alat u ovlašteni servis. 

UPOZORENJE! Samo kvalificirano servisno osoblje smije popravljati alat. 
Neispravno popravljen alat može predstavljati opasnost za korisnika i/ili 
druge. 

SKLADIŠTENJE 
Kada nije u uporabi, pohranite alat na čisto i suho mjesto izvan dohvata 
djece. 

ODLAGANJE 
Ako je vaš alat nepopravljivo oštećen, nemojte ga bacati. Odnesite ga u 
odgovarajuće postrojenje za recikliranje. 
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KVAR DIJELOVA 
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POPIS DIJELOVA 

 

Ne. Opis Kol. 

1 Skala dubine 1 

2 Vijak sa skalom 
(M4x8) 

2 

3 Zagrada za dubinu 1 

4 Matica M4 2 

5 Sječivo 1 

6 Matica M4 2 

7 Okidač 1 

8 Vijak (ST3x14) 3 

9 Kućište A 1 

10 Vijak (ST3x12) 2 

 

Ne. Opis Kol. 

11 Stezaljka za kabel 1 

12 Kabel za napajanje 1 

13 Kućište B 1 

14 Navlaka za kabel 1 

15 Vijak (M4x15) 2 

16 Interni prekidač 1 

17 PCB 1 

18 Gumb za 
temperaturu 

1 

19 LED za napajanje 1 

20 Grijaći element 1 
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Šis vartotojo vadovas buvo išverstas jūsų patogumui naudojant mašininį 
vertimą. Buvo dedamos pagrįstos pastangos siekiant pateikti tikslų 
vertimą; tačiau joks automatinis vertimas nėra tobulas ir nėra skirtas 
pakeisti žmonių vertėjus. Oficialus vartotojo vadovas yra anglų kalba. Bet 
kokie vertime sukurti neatitikimai ar skirtumai nėra įpareigojantys ir neturi 
teisinės galios atitikties ar vykdymo tikslais. Jei kyla klausimų, susijusių su 
vartotojo vadove pateiktos informacijos tikslumu, žr. to turinio versiją 
anglų kalba, kuri yra oficiali versija. 

Techniniai duomenys 
Parametrų aprašymas Parametrų reikšmė 

Produkto pavadinimas Polistireno pjaustyklė 
Modelis MSW-STC-130W 
Nominali įtampa [V~] / dažnis [Hz] 230/50 
Nominali galia [W] 130 
Matmenys [plotis x gylis x aukštis; mm] 360 x 110 x 70 
Svoris [kg] 0,5 

SAUGUMAS 
ĮSPĖJIMAS! Prieš naudodami šį įrankį perskaitykite ir supraskite visas instrukcijas. 
Operatorius turi laikytis pagrindinių atsargumo priemonių, kad sumažintų 
sužalojimo ir (arba) įrangos sugadinimo riziką. 

Išsaugokite šį vadovą saugos įspėjimų, atsargumo priemonių, naudojimo ar 
tikrinimo ir priežiūros nurodymų. 

PAVOJUS APIBRĖŽIMAI 
Prašome susipažinti su šiame vadove pateiktais įspėjimais apie pavojų. 
Pranešimas yra perspėjimas, kad, nesilaikant tam tikrų nurodymų, gali būti 
sugadintas turtas, galima sužaloti arba mirti. 

PAVOJUS! Šis pranešimas nurodo tiesioginį ir specifinį pavojų, 
kuris kils sukelti sunkų kūno sužalojimą arba mirtį jei 
nesiimama tinkamų atsargumo priemonių. 
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ĮSPĖJIMAS! Šis pranešimas nurodo konkretų pavojų arba nesaugią 

veiklą, kuri gali būti sukelti sunkų kūno sužalojimą arba mirtį 
jei nesiimama tinkamų atsargumo priemonių. 

ATSARGIAI! Šis pranešimas nurodo potencialiai pavojingą situaciją, kuri 
gali sukelti lengvą ar vidutinio sunkumo sužalojimą, jei nebus 
imtasi tinkamų veiksmų. 

PASTABA! Šiame pranešime nurodoma, kad dėl konkretaus 
pavojaus ar nesaugios veiklos bus sugadinta įranga arba 
turtas, bet ne sužaloti asmenys. 

DARBO SRITIS 
1. Naudokite tik ant nedegaus paviršiaus. 
2. Netoliese negali būti objektų, pvz., elektros tinklų ar degių objektų, kurie 

keltų pavojų dirbant. 
3. Karštą peilį naudokite tik gerai vėdinamoje vietoje. 

4. Dirbti saugioje darbo aplinkoje. Laikykite savo darbo vietą švarią ir gerai 
apšviestą. Įžeminimo grandinės pertraukiklio (GFCI) naudojimas sumažina 
elektros smūgio riziką. 

5. Nenaudokite elektrinių įrankių sprogioje aplinkoje, pvz., ten, kur yra 
degių skysčių, dujų ar dulkių. Elektriniai įrankiai sukuria kibirkštis, kurios 
gali uždegti dulkes ar dūmus. 

6. Asmenis, nedėvinčius atitinkamos saugos įrangos, laikykite toliau nuo 
darbo zonos. 

PASTABA: Sumažinkite blaškymąsi darbo aplinkoje. Dėl išsiblaškymo galite 
prarasti įrankio kontrolę. 

7. Visada užrakinkite įrankius ir laikykite juos vaikams nepasiekiamoje vietoje. 

ASMENINĖ SAUGA 
ĮSPĖJIMAS! Dėvėkite Kanados standartų asociacijos (CSA) arba Amerikos 
nacionalinio standartų instituto (ANSI) patvirtintas asmenines apsaugos 
priemones. 
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ASMENINĖS APSAUGOS PRIEMONĖS 
1. Visada dėvėkite apsauginius akinius, kurie apsaugo akis priekyje ir 

šonuose. 
2. Mūvėkite pirštines, kurios apsaugotų pagal darbo medžiagas. 
3. Norint išlaikyti koją ir pusiausvyrą darbo aplinkoje, rekomenduojama 

avėti neslidią avalynę. 
4. Dėvėkite apsauginius drabužius, skirtus darbo aplinkai ir įrankiui. 
5. Dirbdami su medžiagomis, kurios gamina dulkes ar daleles, dėvėkite 

NIOSH patvirtintą respiratorių. 

ASMENINĖS ATSARGUMO PRIEMONĖS 
Kontroliuokite įrankį, asmeninį judėjimą ir darbo aplinką, kad išvengtumėte 
sužeidimų ar įrankio sugadinimo. 

1. Nenaudokite jokio įrankio pavargę arba apsvaigę nuo narkotikų, 
alkoholio ar vaistų. 

2. Nedėvėkite drabužių ar papuošalų, kurie gali įsipainioti į judančias įrankio 
dalis. Ilgus plaukus laikykite uždengtus arba surištus. 

3. Nepersistenkite, kai naudojate įrankį. Tinkamas stovėjimas ir 
pusiausvyra leidžia geriau valdyti netikėtose situacijose. 

4. Paremkite ruošinį arba pritvirtinkite jį prie stabilios platformos. Laikydami 
ruošinį ranka arba prie kūno, galite susižaloti. 

SPECIALIOS SAUGOS PRIEMONĖS 
1. Šis karštas peilis gali įkaisti iki maždaug 450 o C (840 o F). Visada laikykite 

pirštus, rankas, kūną ir drabužius toliau nuo įkaitusių šio įrankio dalių. 
2. Neleiskite jokiems daiktams (skysčiams ar metaliniams) patekti į 

įrankio šilumos bloko angas. Tai gali sukelti trumpąjį jungimą ir 
(arba) elektros smūgį. 

3. Nedėkite karšto peilio ant degaus paviršiaus. Šį įrankį naudokite ir 
padėkite tik ant ugniai atsparaus darbinio paviršiaus. 

4. Naudokite įrankį pagal numatytą užduotį. 
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5. Avarijos atveju, naudodami įrankį, šalia laikykite gesintuvą. 
6. Naudokite įrankį tik sausoje vietoje, kurioje nėra degių medžiagų, garų ir 

skysčių. 
7. Apsaugokite save nuo karšto metalo. Netikėtose situacijose dėvėkite 

neriebius drabužius, apsaugines pirštines ir apsauginius akinius. 
8. Niekada nesūpuokite įrankio, kad atsilaisvintumėte nuosėdų. Pašalinkite 

nuo ašmenų susikaupusias perteklių, nuvalydami ašmenis drėgna šluoste 
ar kempine arba naudokite litavimo šepetėlį, skirtą pertekliniams 
sankaupoms valyti. 

9. Ašmenys po naudojimo kelias minutes išliks karšti. Visada laikykite 
įrankį ant stovo, kur ašmenų šiluma negali pažeisti šalia esančių 
daiktų. 

10. Prieš pradėdami naudoti įrankį, iš darbo zonos pašalinkite visas degias 
medžiagas. 

11. Naudodami karštą peilį neįkvėpkite garų ir nerūkykite. Ruošinio 
medžiagoje gali būti cheminių medžiagų arba metalų, kurie gali 
būti nuodingi įkvėpti. 

12. Panaudoję karštą peilį, ištraukite maitinimo laidą ir leiskite peiliui atvėsti, 
prieš padėdami lituoklį sausoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje. 

ATSARGIAI! Niekada nepalikite karšto peilio be priežiūros. 

13. Nenaudokite gaminant ar taisant geriamojo vandens 
tiekimo sistemas. 

ELEKTROS SAUGA 
1. Atjunkite maitinimo šaltinį. Atjunkite įrankį nuo maitinimo šaltinio, kai 

nenaudojate, prieš valydami, atlikdami techninę priežiūrą ar keisdami 
dalis. 
arba priedai. 

2. Apsaugokite save nuo elektros smūgio dirbdami su elektros įranga. 
Venkite kūno kontakto su įžemintais paviršiais, tokiais kaip vamzdžiai, 
radiatoriai, viryklės ir šaldytuvai. Jei jūsų kūnas yra įžemintas, padidėja 



LT 
elektros smūgio tikimybė. 

3. Dvigubos izoliacijos įrankiai turi poliarizuotą kištuką (vienas geležtė 
platesnis už kitą). Šis kištukas poliarizuotame lizde tilps tik vienu būdu. Jei 
kištukas iki galo netelpa į lizdą, apverskite kištuką. Jei jis vis tiek netelpa, 
kreipkitės į kvalifikuotą elektriką, kad jis sumontuotų poliarizuotą lizdą. 
Jokiu būdu nekeiskite kištuko. Dviguba izoliacija pašalina trijų laidų 
įžeminto maitinimo laido ir įžemintos maitinimo sistemos poreikį. 

4. Įžeminti įrankiai turi būti prijungti prie tinkamai sumontuoto ir įžeminto 
lizdo pagal visus kodeksus ir potvarkius. Niekada neištraukite įžeminimo 
kištuko ir jokiu būdu nekeiskite kištuko. Nenaudokite jokių adapterių 
kištukų. Jei abejojate, ar lizdas tinkamai įžemintas, pasitarkite su 
kvalifikuotu elektriku. Jei įrankis sugenda arba sugenda elektroniniu būdu, 
įžeminimas užtikrina mažo pasipriešinimo kelią, kad elektra būtų nunešta 
nuo vartotojo. 

5. Nepiktnaudžiaukite laidu. Niekada nenaudokite laido įrankiams nešioti ir 
netraukite kištuko iš elektros lizdo. Laikykite laidą toliau nuo karščio, 
alyvos, aštrių briaunų ar judančių dalių. Nenaudokite šio įrankio, jei 
maitinimo laidas yra susidėvėjęs arba pažeistas. Nedelsdami pakeiskite 
pažeistus laidus. Pažeisti laidai padidina elektros smūgio riziką. Jokiu būdu 
nemodifikuokite kištuko. 

6. Kai naudojate elektrinį įrankį lauke, naudokite lauko ilginamąjį laidą. Šie 
laidai skirti naudoti lauke ir sumažina elektros smūgio riziką. Naudokite 
kartu su įžeminimo grandinės pertraukikliu (GFCI). Jei elektrinį įrankį 
naudoti drėgnoje vietoje neišvengiama, GFCI naudojimas sumažina 
elektros smūgio riziką. Rekomenduojama, kad GFCI vardinė likutinė srovė 
būtų 30 mA arba mažesnė. 

7. Nenaudokite be reikalo ilgo ilginamojo laido. Pasirinkite laidą, atitinkantį 
situaciją, nes per ilgas ir per grindis einantis laidas gali būti pavojingesnis 
nei naudingas. Naudodami per ilgą arba per ploną laidą galite sugadinti 
įrankį. Visiškai išvyniokite laidą, kad jis neperkaistų. 

8. Padėkite elektros laidą tokioje padėtyje, kad jis nesiliestų su įrankiu ir 
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neužkliūtų ruošinio. Laidas visada turi likti už įrankio. 

ĮSPĖJIMAS! Žmonės, turintys širdies stimuliatorių, prieš naudodami šį gaminį 
turėtų pasitarti su gydytoju (-ais). Elektrinės įrangos veikimas arti širdies 
stimuliatoriaus gali sukelti trikdžius arba jo gedimą. 

ŽEMOJI ĮTAMPA 
Žema įtampa gali perkaisti, nes į įrankį patenka didesnės galios srovė, o tai 
sutrumpins variklio tarnavimo laiką. 

Dėl ilginamojo laido gali sumažėti įrankio maitinimas, jei jis yra per ilgas arba 
jei srovės stiprumas yra neteisingas. Dėl to gali atsirasti: 

1. Įrankis neįsijungs įjungus. 
2. Įrankis gali įsijungti, bet nepalaiko galios, kai naudojamas ant ruošinio. 
3. Įrankis gali perkaisti ir gali kilti gaisras. 

Išbandykite įrankį prijungdami jį tiesiai prie maitinimo šaltinio. Jei jis 
įjungiamas, pakeiskite ilginamąjį laidą, kurio prailginimo laidas turi būti 
tinkamas ir tiek trumpas, kiek reikia. Ruošinį taip pat gali tekti perkelti arčiau 
maitinimo šaltinio. 

ĮRANKIŲ NAUDOJIMAS IR PRIEŽIŪRA 
ĮSPĖJIMAS! Nenaudokite įrankio, jei įjungimo / išjungimo jungiklis neveikia 
tinkamai. Bet koks įrankis, kurio negalima valdyti įjungimo / išjungimo jungikliu, 
yra pavojingas ir turi būti suremontuotas. 

1. Naudokite darbui tinkamą įrankį. Padidinkite našumą ir saugumą 
naudodami įrankį pagal numatytą užduotį. 

2. Nekeiskite šio įrankio ir nenaudokite jo tikslams, kuriems jis 
nebuvo sukurtas. 

3. Šis įrankis buvo sukurtas konkrečiai funkcijai. 
Negalima: 

a. Modifikuokite arba pakeiskite įrankį, visos dalys ir priedai yra 
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suprojektuoti su įmontuotomis saugos funkcijomis, kurios gali būti 
pažeistos pakeitus. 

b. Naudokite įrankį taip, kaip jis nebuvo skirtas. 
4. Venkite netyčinio paleidimo. Įsitikinkite, kad įjungimo / išjungimo 

jungiklis yra OFF padėtyje, kai nenaudojate ir prieš prijungdami jį 
prie bet kokio maitinimo šaltinio. 

DALIŲ IDENTIFIKACIJA 
ĮSPĖJIMAS! Nenaudokite įrankio, jei trūksta kokios nors dalies. Prieš pradėdami 
dirbti, pakeiskite trūkstamą dalį. Jei to nepadarysite, galite sugesti ir susižaloti. 

Išimkite dalis ir priedus iš pakuotės ir patikrinkite, ar jie nepažeisti. Įsitikinkite, kad 
įtraukti visi dalių sąrašo elementai. 

 

 
 

 

A Ašmenys 

B Maitinimo šviesos diodas 

C Temperatūros rankenėlė 

D Trigeris 

 

E Riešutas-dangtelis  

F Gylio skalė 

G Svarstyklių varžtas 

H Gylio laikiklis 
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OPERACIJA 
PJOVIMO GYLIS 
Norėdami pasiekti didžiausią pjovimo gylį, nepritvirtinkite gylio laikiklio. 
Norėdami apriboti pjovimo gylį, vadovaukitės toliau pateiktomis 
instrukcijomis. 

ATSARGIAI! Prieš montuodami, nuimdami arba reguliuodami gylio laikiklį (H), 
leiskite įrankiui visiškai atvėsti. 

1. Nuimkite veržlių dangtelius (E) nuo rankenos priekio. 
2. Uždėkite gylio laikiklį (H) ant peilio (A) ir išsikišusių varžtų. 
3. Pritvirtinkite gylio laikiklį (H) dviem veržlėmis-dangteliais (E). 
4. Atsukite du svarstyklių varžtus (G). 
5. Sureguliuokite gylio skalę iki norimo pjovimo gylio ir priveržkite du 

skalės varžtus (G). 

BENDROJI VEIKLA 
1. Įkiškite maitinimo laidą į artimiausią įžemintą elektros lizdą 

(~230 V). 
2. Pasukite temperatūros rankenėlę (C) iki norimos temperatūros. 
3. Paspauskite ir palaikykite gaiduką (D), kad įkaitintumėte ašmenis (A). 

Peilis (A) darbinę temperatūrą pasieks maždaug per minutę ir išliks 
pasirinktoje temperatūroje. Be to, veikimo metu užsidegs maitinimo 
šviesos diodas (B). 

4. Kai ašmenys (A) pasiekia iš anksto nustatytą temperatūrą, galite naudoti 
aštrų ašmenų (A) kraštą pjovimui linijomis arba naudoti peilio šoną (A) 
plačiam grioveliui pjauti. 

5. Atleidus gaiduką (D), peilio (A) maitinimas nutrūksta, o ašmenys (A) 
palaipsniui atvės. 

ATSARGIAI! Ant ašmenų (A) likusi šiluma išsisklaido kelias minutes. Būkite 
atsargūs, kol ašmenys (A) vis dar karšti. 
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6. Kad išvengtumėte nelaimingų atsitikimų, po naudojimo išjunkite įrankį 

ir atjunkite maitinimą. Po naudojimo leiskite visiškai atvėsti ant 
nedegaus paviršiaus vaikams nepasiekiamoje vietoje. Išvalykite, tada 
laikykite įrankį vaikams nepasiekiamoje patalpoje. 

PRIEŽIŪRA 
Prieš atlikdami bet kokius reguliavimus ar keisdami priedus, išjunkite įrankį, 
atjunkite jį nuo maitinimo šaltinio ir leiskite antgaliui atvėsti. 

1. Ventiliacijos angą laikykite švarią nuo nešvarumų. Periodiškai nuvalykite 
susikaupusias dulkes ir alyvos nešvarumus. 

2. Įprasto veikimo metu, jei kas nors atsitiktų, maitinimas turi būti 
nedelsiant atjungtas ir įrankis turi būti patikrintas bei 
suremontuotas. 

3. Nuvalykite ašmenis po kiekvieno naudojimo. 
4. Patikrinkite, ar nėra pažeistų dalių. Prieš naudodami bet kokį įrankį, bet 

kurią dalį, kuri atrodo pažeista, reikia atidžiai patikrinti, kad įsitikintumėte, 
jog ji tinkamai veiks ir atliks numatytas funkcijas. Patikrinkite, ar judančios 
dalys yra sulygiuotos ir surištos, ar nėra sulūžusių dalių ar tvirtinimo įtaisų, 
ar kitų sąlygų, kurios gali turėti įtakos tinkamam veikimui. Bet kurią 
sugadintą dalį turi taisyti arba pakeisti kvalifikuotas technikas. 

5. Atlikdami techninę priežiūrą naudokite tik identiškas atsargines dalis. 
Naudokite tik priedus, skirtus naudoti su šiuo įrankiu. Nedelsdami 
pakeiskite pažeistas dalis. 

6. Laikykite įrankį švarų. Nuvalykite įrankį švaria šluoste ir periodiškai 
išpūskite visas vietas suslėgtu oru. Jei suspausto oro nėra, šepetėliu 
nuvalykite dulkes iš visų vietų. Įrankiui valyti nenaudokite stiprių cheminių 
medžiagų ar tirpiklių. Šios cheminės medžiagos gali rimtai pažeisti 
plastikinį korpusą. 

ATSARGIAI! Neleiskite, kad stabdžių skysčiai, benzinas, naftos pagrindu pagaminti 
produktai, prasiskverbiančios alyvos ir pan. liestųsi su plastikinėmis dalimis. Juose 
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yra cheminių medžiagų, kurios gali pažeisti, susilpninti arba sunaikinti plastiką. 

ĮSPĖJIMAS! Kad išvengtumėte gaisro ar toksiškų reakcijų, įrankiui valyti 
nenaudokite benzino, benzino, acetono, lako skiediklio ar panašių labai lakių 
tirpiklių. 

7. Reguliariai tikrinkite visus tvirtinimo varžtus, kad įsitikintumėte, jog jie 
yra sandarūs. Jei kokie nors varžtai atsilaisvintų, nedelsdami 
priveržkite. 

8. Jei reikia remonto, nuneškite įrankį į įgaliotąjį techninės priežiūros centrą. 

ĮSPĖJIMAS! Įrankį gali taisyti tik kvalifikuotas techninės priežiūros 
personalas. Netinkamai suremontuotas įrankis gali kelti pavojų naudotojui ir 
(arba) kitiems asmenims. 

SANDĖLIAVIMAS 
Kai nenaudojate, laikykite įrankį švarioje, sausoje, vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. 

IŠMETIMAS 
Jei jūsų įrankis buvo sugadintas nepataisomai, neišmeskite jo. Nuneškite jį į 
atitinkamą perdirbimo įmonę. 
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DALIŲ SUDĖJIMAS 
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DALIŲ SĄRAŠAS 

 

Nr. Aprašymas Kiek
is. 

1 Gylio skalė 1 

2 Svarstyklių varžtas 
(M4x8) 

2 

3 Gylio laikiklis 1 

4 Veržlės dangtelis 
M4 

2 

5 Ašmenys 1 

6 Veržlė M4 2 

7 Trigeris 1 

8 Varžtas (ST3x14) 3 

9 Būstas A 1 

10 Varžtas (ST3x12) 2 

 

Nr. Aprašymas Kiek
is. 

11 Laido spaustukas 1 

12 Maitinimo laidas 1 

13 Būstas B 1 

14 Laido rankovė 1 

15 Varžtas (M4x15) 2 

16 Vidinis jungiklis 1 

17 PCB 1 

18 Temperatūros 
rankenėlė 

1 

19 Maitinimo šviesos 
diodas 

1 
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Acest manual de utilizare a fost tradus pentru confortul dumneavoastră, 
folosind traducerea automată. S-au făcut eforturi rezonabile pentru a oferi 
o traducere corectă; cu toate acestea, nicio traducere automată nu este 
perfectă și nici nu are scopul de a înlocui traducătorii umani. Manualul de 
utilizare oficial este versiunea în limba engleză. Orice discrepanțe sau 
diferențe create în traducere nu sunt obligatorii și nu au niciun efect juridic 
în scopuri de conformitate sau de aplicare. Dacă apar întrebări legate de 
acuratețea informațiilor conținute în Manualul de utilizare, vă rugăm să 
consultați versiunea în limba engleză a acelor conținuturi, care este 
versiunea oficială. 

Date tehnice 
Descrierea parametrilor Valoarea parametrului 

Numele produsului Cutter pentru polistiren 
Model MSW-STC-130W 
Tensiune nominală [V~] / frecvență [Hz] 230/50 
Putere nominală [W] 130 
Dimensiuni [latime x adancime x inaltime; mm] 360 x 110 x 70 
Greutate [kg] 0,5 

SIGURANŢĂ 
AVERTIZARE! Citiți și înțelegeți toate instrucțiunile înainte de a utiliza acest 
instrument. Operatorul trebuie să respecte măsurile de precauție de bază pentru a 
reduce riscul de vătămare corporală și/sau deteriorare a echipamentului. 

Păstrați acest manual pentru avertismente de siguranță, precauții, 
instrucțiuni de operare sau inspecție și întreținere. 

DEFINIȚII DE PERICOL 
Vă rugăm să vă familiarizați cu notificările de pericol găsite în acest manual. O 
notificare este o alertă că există o posibilitate de daune materiale, rănire sau 
deces dacă nu sunt respectate anumite instrucțiuni. 

PERICOL! Această notificare indică un pericol imediat și specific 
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care va fi duce la vătămări corporale grave sau deces dacă 
nu se iau măsurile de precauţie corespunzătoare. 

AVERTIZARE! Această notificare indică un pericol specific sau o 
practică nesigură care ar putea duce la vătămări corporale 
grave sau deces dacă nu se iau măsurile de precauţie 
corespunzătoare. 

ATENŢIE! Această notificare indică o situație potențial periculoasă care 
poate duce la vătămări minore sau moderate dacă nu sunt 
luate practicile adecvate. 

OBSERVA! Această notificare indică faptul că un pericol specific sau 
o practică nesigură va duce la deteriorarea 
echipamentului sau a proprietății, dar nu la vătămare 
corporală. 

ZONA DE LUCRU 
1. Utilizați numai pe o suprafață neinflamabilă. 
2. Nu trebuie să existe în apropiere obiecte, cum ar fi linii de utilități sau 

obiecte inflamabile, care să prezinte un pericol în timpul lucrului. 
3. Folosiți cuțitul fierbinte numai într-o zonă bine ventilată. 

4. Operați într-un mediu de lucru sigur. Păstrați zona de lucru curată și bine 
iluminată. Utilizarea unui întrerupător de circuit de eroare la pământ (GFCI) 
reduce riscul de electrocutare. 

5. Nu utilizați sculele electrice în atmosfere explozive, cum ar fi în prezența 
lichidelor, gazelor sau prafului inflamabile. Uneltele electrice creează 
scântei care pot aprinde praful sau vaporii. 

6. Țineți pe oricine care nu poartă echipamentul de siguranță adecvat 
departe de zona de lucru. 

NOTA: Minimizați distracția în mediul de lucru. Distragerile vă pot face să 
pierdeți controlul asupra instrumentului. 

7. Întotdeauna încuiați uneltele și nu le lăsați la îndemâna copiilor. 
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SIGURANȚA PERSONALĂ 
AVERTIZARE! Purtați echipament individual de protecție aprobat de Asociația 
Canadiană de Standarde (CSA) sau Institutul Național American de Standarde 
(ANSI). 

ECHIPAMENT PERSONAL DE PROTECTIE 
1. Purtați întotdeauna ochelari de protecție împotriva impactului 

care oferă protecție frontală și laterală pentru ochi. 
2. Purtați mănuși care oferă protecție pe baza materialelor de lucru. 
3. Încălțămintea antiderapante este recomandată pentru a menține 

picioarele și echilibrul în mediul de lucru. 
4. Purtați îmbrăcăminte de protecție concepută pentru mediul de lucru și 

instrumentul. 
5. Purtați un respirator aprobat de NIOSH atunci când lucrați la materiale 

care produc praf sau particule. 

PRECAUȚII PERSONALE 
Controlați unealta, mișcarea personală și mediul de lucru pentru a evita rănirea 
personală sau deteriorarea unealta. 

1. Nu folosiți nicio unealtă când sunteți obosit sau sub influența 
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. 

2. Evitați să purtați haine sau bijuterii care se pot încurca cu părțile mobile 
ale unei unelte. Păstrați părul lung acoperit sau legat. 

3. Nu vă depășiți când utilizați unealta. Așezarea și echilibrul 
adecvate permit un control mai bun în situații neașteptate. 

4. Sprijiniți piesa de prelucrat sau fixați-o pe o platformă stabilă. Ținerea 
piesei de prelucrat cu mâna sau pe corp poate duce la vătămări 
corporale. 

PRECAUȚII SPECIFICE DE SIGURANȚĂ 
1. Acest cuțit fierbinte poate crea căldură până la aproximativ 450 o C (840 

o F). Țineți întotdeauna degetele, mâinile, corpul și îmbrăcămintea 
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departe de componentele încălzite ale acestui instrument. 

2. Nu permiteți niciunui obiect (lichid sau metal) să cadă în orificiile 
blocului de căldură ale instrumentului. Acest lucru poate provoca 
un scurtcircuit și/sau șoc electric. 

3. Nu așezați cuțitul fierbinte pe o suprafață inflamabilă. Utilizați și 
așezați această unealtă numai pe o suprafață de lucru rezistentă la foc. 

4. Utilizați instrumentul pentru sarcina propusă. 
5. În caz de urgență, păstrați un stingător de incendiu aproape în timp ce 

utilizați unealta. 
6. Utilizați unealta numai într-o zonă uscată, ferită de materiale inflamabile, 

precum și de fum și lichide. 
7. Protejați-vă de metalul fierbinte. Purtați îmbrăcăminte fără ulei, 

mănuși de protecție și ochelari de protecție în cazul unor situații 
neașteptate. 

8. Nu balansați niciodată unealta pentru a slăbi orice acumulare. Îndepărtați 
depunerile în exces de pe lamă ștergând lama cu o cârpă umedă sau un 
burete sau folosiți o perie de lipit concepută pentru curățarea depunerilor 
în exces. 

9. Lama va rămâne fierbinte câteva minute după utilizare. Așezați 
întotdeauna unealta pe un suport unde căldura de la lamă nu poate 
deteriora obiectele din apropiere. 

10. Îndepărtați toate materialele inflamabile din zona de lucru înainte de a 
începe să utilizați unealta. 

11. Nu inhalați fum sau fum în timp ce utilizați cuțitul fierbinte. 
Materialul piesei de prelucrat poate conține substanțe chimice sau 
metale care pot fi otrăvitoare dacă sunt inhalate. 

12. După ce ați folosit cuțitul fierbinte, deconectați cablul de alimentare și 
lăsați lama să se răcească înainte de a depozita fierul de lipit într-un loc 
uscat, la îndemâna copiilor. 

ATENŢIE! Nu lăsați niciodată cuțitul fierbinte nesupravegheat. 
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13. A nu se utiliza la fabricarea sau repararea sistemelor de 

alimentare cu apă potabilă. 

SIGURANȚA ELECTRICĂ 
1. Deconectați sursa de alimentare. Deconectați unealta de la sursa de 

alimentare atunci când nu este utilizată, înainte de curățarea, întreținerea 
sau schimbarea oricăror piese. 
sau accesorii. 

2. Protejați-vă împotriva șocurilor electrice atunci când lucrați la 
echipamente electrice. Evitați contactul corpului cu suprafețele 
împământate, cum ar fi țevi, calorifere, aragazuri și frigidere. Există o 
șansă crescută de șoc electric dacă corpul dumneavoastră este 
împământat. 

3. Uneltele cu izolare dublă sunt echipate cu un ștecher polarizat (o lamă 
este mai lată decât cealaltă.) Acest ștecher se va potrivi într-o priză 
polarizată doar într-un singur fel. Dacă ștecherul nu se potrivește complet 
în priză, inversați ștecherul. Dacă tot nu se potrivește, contactați un 
electrician calificat pentru a instala o priză polarizată. Nu schimbați 
ștecherul în niciun fel. Izolarea dublă elimină necesitatea unui cablu de 
alimentare cu împământare cu trei fire și a unui sistem de alimentare cu 
împământare. 

4. Uneltele cu împământare trebuie conectate la o priză care este instalată și 
împământată în mod corespunzător, în conformitate cu toate codurile și 
ordonanțele. Nu scoateți niciodată știftul de împământare și nu modificați 
ștecherul în niciun fel. Nu utilizați mufe adaptoare. Consultați un 
electrician calificat dacă aveți îndoieli cu privire la împământarea corectă a 
prizei. Dacă unealta ar trebui să funcționeze defectuos sau să se defecteze 
electronic, împământarea oferă o cale de rezistență scăzută pentru a 
transporta electricitatea departe de utilizator. 

5. Nu abuzați de cablu. Nu folosiți niciodată cablul pentru a transporta unelte 
și nu trageți ștecherul de la priză. Țineți cablul departe de căldură, ulei, 
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margini ascuțite sau părți în mișcare. Nu utilizați această unealtă dacă 
cablul de alimentare este uzat sau deteriorat. Înlocuiți imediat cablurile 
deteriorate. Cablurile deteriorate cresc riscul de electrocutare. Nu 
modificați ștecherul în niciun fel. 

6. Când utilizați o unealtă electrică în exterior, utilizați un prelungitor 
exterior. Aceste cabluri sunt clasificate pentru utilizare în aer liber și 
reduc riscul de electrocutare. Utilizați împreună cu un întrerupător de 
circuit de eroare la pământ (GFCI). Dacă folosirea unei scule electrice într-
un loc umed este inevitabil, utilizarea unui GFCI reduce riscul de 
electrocutare. Se recomandă ca GFCI să aibă un curent rezidual nominal 
de 30 mA sau mai puțin. 

7. Evitați utilizarea unui prelungitor inutil de lung. Alegeți un cablu care este 
potrivit pentru situație, deoarece un cablu prea lung și care rulează pe 
podea poate fi mai periculos decât util. Utilizarea unui cablu prea lung sau 
prea subțire poate deteriora unealta. Desfășurați complet cablul pentru a 
preveni supraîncălzirea acestuia. 

8. Așezați cablul electric într-o poziție care să împiedice contactul cu 
unealta și să nu fie prins de piesa de prelucrat. Cablul trebuie să rămână 
întotdeauna în spatele instrumentului. 

AVERTIZARE! Persoanele cu stimulatoare cardiace trebuie să-și consulte medicul 
(medicii) înainte de a utiliza acest produs. Operarea echipamentelor electrice în 
imediata apropiere a unui stimulator cardiac poate cauza interferențe sau 
defectarea stimulatorului cardiac. 

JOSĂ TENSIUNE 
Tensiunea scăzută poate provoca supraîncălzire din cauza curentului de putere 
mai mare care este absorbit de unealta, ceea ce va scurta durata de viață a 
motorului. 

Un prelungitor poate cauza o scădere a puterii instrumentului dacă acesta 
este prea lung sau dacă amperajul nominal nu este corect. Acest lucru poate 
duce la următoarele: 
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1. Instrumentul nu se va activa când este pornit. 
2. Unealta se poate porni, dar nu reușește să mențină puterea atunci când 

este aplicată unei piese de prelucrat. 
3. Unealta se poate supraîncălzi, posibil aprinderea unui incendiu. 

Testați unealta conectându-l direct la sursa de alimentare. Dacă pornește, 
schimbați prelungitorul cu valoarea nominală corectă și cât de scurt este 
necesar. Piesa de prelucrat poate fi necesară, de asemenea, să fie mutată mai 
aproape de sursa de alimentare. 

UTILIZAREA ȘI ÎNGRIJIREA INSTRUMENTULUI 
AVERTIZARE! Nu utilizați unealta dacă comutatorul Pornit/Oprit nu funcționează 
corect. Orice unealtă care nu poate fi controlată cu comutatorul ON/OFF este 
periculoasă și trebuie reparată. 

1. Utilizați instrumentul potrivit pentru lucrare. Maximizați performanța și 
siguranța utilizând instrumentul pentru sarcina propusă. 

2. Nu modificați acest instrument și nu îl utilizați într-un scop 
pentru care nu a fost conceput. 

3. Acest instrument a fost conceput pentru o anumită funcție. 
Nu: 

a. Modificați sau modificați unealta, toate piesele și accesoriile sunt 
proiectate cu caracteristici de siguranță încorporate care pot fi 
compromise dacă sunt modificate. 

b. Utilizați instrumentul într-un mod pentru care nu a fost conceput. 
4. Evitați pornirile neintenționate. Asigurați-vă că comutatorul 

Pornit/Oprit este în poziția OPRIT atunci când nu este utilizat și 
înainte de a-l conecta la orice sursă de alimentare. 

IDENTIFICAREA PIESELOR 
AVERTIZARE! Nu utilizați unealta dacă lipsește vreo piesă. Înlocuiți piesa lipsă 
înainte de operare. Nerespectarea acestui lucru poate duce la o defecțiune și 
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vătămare corporală. 

Scoateți piesele și accesoriile din ambalaj și verificați dacă nu sunt deteriorate. 
Asigurați-vă că toate elementele din lista de piese sunt incluse. 

 

 
 

 

OPERARE 
ADâncimea de tăiere 
Pentru cea mai mare adâncime de tăiere, nu atașați suportul de adâncime. 
Pentru a limita adâncimea de tăiere, urmați instrucțiunile de mai jos. 

ATENŢIE! Lăsați unealta să se răcească complet înainte de a încerca să instalați, să 
scoateți sau să reglați suportul de adâncime (H). 

O Lamă 

B LED de alimentare 

C Buton de temperatură 

D Trigger 

 

E Capac cu piuliță  

F Scala de adâncime 

G Șurub de scară 

H Consola de adâncime 
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1. Scoateți capacele piulițelor (E) din partea din față a mânerului. 
2. Așezați suportul de adâncime (H) peste lamă (A) și 

șuruburile proeminente. 
3. Fixați suportul de adâncime (H) cu cele două capace de piuliță (E). 
4. Slăbiți cele două șuruburi ale scalei (G). 
5. Reglați scara de adâncime la adâncimea de tăiere dorită și strângeți 

cele două șuruburi ale scalei (G). 

FUNCȚIONARE GENERALĂ 
1. Conectați cablul de alimentare la cea mai apropiată priză cu 

împământare (~230V). 
2. Rotiți butonul de temperatură (C) la temperatura dorită. 
3. Apăsați și mențineți apăsat trăgaciul (D) pentru a încălzi lama (A). Lama 

(A) va atinge temperatura de funcționare în aproximativ un minut și va 
rămâne la temperatura selectată. De asemenea, LED-ul de alimentare (B) 
se va aprinde în timpul funcționării. 

4. Când lama (A) a atins temperatura prestabilită, puteți utiliza marginea 
ascuțită a lamei (A) pentru tăierea în linie sau puteți utiliza partea 
laterală a lamei (A) pentru tăierea cu caneluri largi. 

5. Când declanșatorul (D) este eliberat, alimentarea lamei (A) este întreruptă 
și lama (A) se va răci treptat. 

ATENŢIE! Căldura reziduală de pe lamă (A) va dura câteva minute pentru a se 
disipa. Aveți grijă când lama (A) este încă fierbinte. 

6. Pentru a preveni accidentele, opriți unealta și deconectați-i de la sursa 
de alimentare după utilizare. Lăsați să se răcească complet pe o 
suprafață neinflamabilă, la îndemâna copiilor, după utilizare. Curățați, 
apoi depozitați unealta în interior, la îndemâna copiilor. 

ÎNTREŢINERE 
Înainte de a face orice reglare sau de a schimba accesoriile, opriți unealta, 
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deconectați-l de la sursa de alimentare și lăsați vârful să se răcească. 

1. Păstrați pasajul de ventilație liber de murdărie. Curăţaţi periodic praful 
acumulat şi murdăria de ulei. 

2. În timpul funcționării normale, dacă se întâmplă ceva, sursa de 
alimentare trebuie întreruptă imediat, iar unealta trebuie verificată 
și reparată. 

3. Curățați lama după fiecare utilizare. 
4. Verificați dacă există piesele deteriorate. Înainte de a utiliza orice unealtă, 

orice piesă care pare a fi deteriorată trebuie verificată cu atenție pentru a 
determina dacă va funcționa corect și va îndeplini funcțiile prevăzute. 
Verificați alinierea și legarea pieselor în mișcare, piese sparte sau 
dispozitive de montare sau orice altă condiție care poate afecta 
funcționarea corectă. Orice piesă care este deteriorată trebuie reparată 
sau înlocuită de un tehnician calificat. 

5. La întreținere, utilizați numai piese de schimb identice. Utilizați 
numai accesorii destinate utilizării cu acest instrument. Înlocuiți 
imediat piesele deteriorate. 

6. Păstrați unealta curată. Ștergeți unealta cu o cârpă curată și suflați 
periodic toate zonele cu aer comprimat. Dacă aerul comprimat nu este 
disponibil, utilizați o perie pentru a îndepărta praful din toate zonele. Nu 
utilizați substanțe chimice dure sau solvenți pentru a curăța unealta. 
Aceste substanțe chimice ar putea deteriora grav carcasa din plastic. 

ATENŢIE! Nu lăsați în niciun moment lichidele de frână, benzina, produsele pe bază 
de petrol, uleiurile penetrante etc. să intre în contact cu piesele din plastic. Conțin 
substanțe chimice care pot deteriora, slăbi sau distruge plasticul. 

AVERTIZARE! Pentru a evita incendiul sau reacțiile toxice, nu utilizați benzină, 
nafta, acetonă, diluant pentru lac sau solvenți similari foarte volatili pentru a 
curăța unealta. 

7. Inspectați regulat toate șuruburile de fixare pentru a vă asigura 
strângerea. Dacă șuruburi se slăbesc, strângeți imediat. 
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8. Dacă sunt necesare reparații, aduceți unealta la un centru de service 

autorizat. 

AVERTIZARE! Numai personalul de service calificat trebuie să repare 
unealta. O unealtă reparată necorespunzător poate prezenta un pericol 
pentru utilizator și/sau pentru alții. 

DEPOZITARE 
Când nu este utilizat, depozitați unealta într-un loc curat și uscat, departe 
de îndemâna copiilor. 

ELIMINAREA 
Dacă unealta dumneavoastră a fost deteriorată fără reparații, nu o aruncați. 
Aduceți-l la unitatea de reciclare corespunzătoare. 
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DEFALARE PIESE 
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LISTA DE PIESE 

 

Nu. Descriere Can
t. 

1 Scala de adâncime 1 

2 Șurub de scară 
(M4x8) 

2 

3 Consola de 
adâncime 

1 

4 Capac cu piuliță M4 2 

5 Lamă 1 

6 Piulita M4 2 

7 Trigger 1 

8 Șurub (ST3x14) 3 

9 Locuinta A 1 

10 Șurub (ST3x12) 2 

 

Nu. Descriere Can
t. 

11 Clemă pentru cablu 1 

12 Cablu de alimentare 1 

13 Locuinta B 1 

14 Manșon de cordon 1 

15 Șurub (M4x15) 2 

16 Comutator intern 1 

17 PCB 1 

18 Buton de 
temperatură 

1 

19 LED de alimentare 1 

20 Element de încălzire 1 
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Ta uporabniški priročnik je bil za vaše udobje preveden s strojnim 
prevajanjem. Vloženi so bili razumni napori, da se zagotovi točen prevod; 
vendar noben avtomatiziran prevod ni popoln niti ni namenjen 
nadomestitvi človeških prevajalcev. Uradni uporabniški priročnik je 
angleška različica. Kakršna koli neskladja ali razlike, ustvarjene v prevodu, 
niso zavezujoče in nimajo pravnega učinka za namene skladnosti ali 
uveljavljanja. Če se pojavijo kakršna koli vprašanja v zvezi s točnostjo 
informacij v uporabniškem priročniku, si oglejte angleško različico te 
vsebine, ki je uradna različica. 

Tehnični podatki 
Opis parametra Vrednost parametra 

Ime izdelka Rezalnik za polistiren 
Model MSW-STC-130W 
Nazivna napetost [V~] / frekvenca [Hz] 230/50 
Nazivna moč [W] 130 
Mere [širina x globina x višina; mm] 360 x 110 x 70 
Teža [kg] 0,5 

VARNOST 
OPOZORILO! Pred uporabo tega orodja preberite in razumejte vsa navodila. 
Upravljavec mora upoštevati osnovne varnostne ukrepe za zmanjšanje tveganja 
telesnih poškodb in/ali škode na opremi. 

Shranite ta priročnik za varnostna opozorila, previdnostne ukrepe, navodila 
za uporabo ali preglede in vzdrževanje. 

OPREDELITVE NEVARNOSTI 
Prosimo, da se seznanite z opozorili o nevarnosti v tem priročniku. Obvestilo je 
opozorilo, da obstaja možnost materialne škode, telesnih poškodb ali smrti, če 
ne upoštevate določenih navodil. 

NEVARNOST! To obvestilo označuje takojšnjo in posebno nevarnost, 
ki bo povzroči hude telesne poškodbe ali smrt če niso 
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sprejeti ustrezni varnostni ukrepi. 

OPOZORILO! To obvestilo označuje posebno nevarnost ali nevarno 
prakso, ki bi lahko povzroči hude telesne poškodbe ali smrt 
če niso sprejeti ustrezni varnostni ukrepi. 

POZOR! To obvestilo označuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko 
povzroči manjše ali zmerne poškodbe, če ne upoštevate 
ustreznih praks. 

OBVESTILO! To obvestilo nakazuje, da bo določena nevarnost ali 
nevarna praksa povzročila škodo na opremi ali lastnini, 
ne pa osebnih poškodb. 

DELOVNO PODROČJE 
1. Uporabljajte samo na negorljivi površini. 
2. V bližini ne sme biti predmetov, kot so električni vodi ali vnetljivi 

predmeti, ki bi predstavljali nevarnost med delom. 
3. Vroči nož uporabljajte le v dobro prezračenem prostoru. 

4. Delajte v varnem delovnem okolju. Delovni prostor naj bo čist in dobro 
osvetljen. Uporaba ozemljitvenega prekinjevalca tokokroga (GFCI) zmanjša 
tveganje električnega udara. 

5. Električnega orodja ne uporabljajte v eksplozivnem okolju, na primer v 
prisotnosti vnetljivih tekočin, plinov ali prahu. Električna orodja ustvarjajo 
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape. 

6. Osebe, ki nimajo ustrezne varnostne opreme, naj ne bodo v bližini 
delovnega območja. 

OPOMBA: Zmanjšajte motnje v delovnem okolju. Motnje lahko povzročijo 
izgubo nadzora nad orodjem. 

7. Orodja vedno zaklenite in jih hranite izven dosega otrok. 

OSEBNA VARNOST 
OPOZORILO! Nosite osebno zaščitno opremo, ki jo je odobrilo Kanadsko 
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združenje za standarde (CSA) ali Ameriški nacionalni inštitut za standarde 
(ANSI). 

OSEBNA ZAŠČITNA OPREMA 
1. Vedno nosite zaščitna očala, ki nudijo sprednjo in stransko zaščito 

oči. 
2. Nosite rokavice, ki zagotavljajo zaščito glede na delovne materiale. 
3. Priporočljiva je nedrseča obutev za ohranjanje opore in ravnotežja v 

delovnem okolju. 
4. Nosite zaščitno obleko, prilagojeno delovnemu okolju in orodju. 
5. Pri delu z materiali, ki proizvajajo prah ali delce, nosite respirator, ki ga je 

odobril NIOSH. 

OSEBNI VARNOSTNI UKREPI 
Nadzorujte orodje, osebno gibanje in delovno okolje, da se izognete telesnim 
poškodbam ali poškodbam orodja. 

1. Ne uporabljajte nobenega orodja, če ste utrujeni ali pod vplivom mamil, 
alkohola ali zdravil. 

2. Izogibajte se nošenju oblačil ali nakita, ki se lahko zapletejo v gibljive dele 
orodja. Dolge lase imejte pokrite ali spete. 

3. Pri delu z orodjem ne pretiravajte. Pravilna podlaga in ravnotežje 
omogočata boljši nadzor v nepričakovanih situacijah. 

4. Podprite obdelovanec ali ga pritrdite na stabilno ploščad. Držanje 
obdelovanca z roko ali ob telesu lahko povzroči telesne poškodbe. 

POSEBNI VARNOSTNI UKREPI 
1. Ta vroč nož lahko ustvari toploto do približno 450 o C (840 o F). Vedno 

držite prste, roke, telo in oblačila stran od vročih delov tega orodja. 
2. Ne dovolite, da bi kateri koli predmet (tekočina ali kovina) padel v 

odprtine za toplotni blok orodja. To lahko povzroči kratek stik in/ali 
električni udar. 

3. Vročega noža ne odlagajte na vnetljivo površino. To orodje uporabljajte 
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in odlagajte le na ognjevarno delovno površino. 

4. Uporabite orodje za predvideno nalogo. 
5. V nujnih primerih imejte med uporabo orodja blizu gasilni aparat. 
6. Orodje uporabljajte samo v suhem prostoru brez vnetljivih materialov ter 

hlapov in tekočin. 
7. Zaščitite se pred vročo kovino. V primeru nepričakovanih situacij 

nosite oblačila brez olja, zaščitne rokavice in zaščitna očala. 
8. Nikoli ne zamahujte z orodjem, da bi zrahljali nakopičene materiale. 

Odstranite odvečno kopičenje z rezila tako, da rezilo obrišete z vlažno 
krpo ali gobo ali uporabite krtačo za spajkanje, namenjeno čiščenju 
odvečne kopičenja. 

9. Rezilo bo ostalo vroče še nekaj minut po uporabi. Orodje vedno 
postavite na stojalo, kjer toplota rezila ne more poškodovati 
predmetov v bližini. 

10. Preden začnete uporabljati orodje, z delovnega območja odstranite vse 
vnetljive materiale. 

11. Med uporabo vročega noža ne vdihavajte hlapov ali dima. Material 
obdelovanca lahko vsebuje kemikalije ali kovine, ki so lahko ob 
vdihavanju strupene. 

12. Po uporabi vročega noža izključite napajalni kabel in pustite, da se rezilo 
ohladi, preden spajkalnik shranite na suhem mestu izven dosega otrok. 

POZOR! Nikoli ne puščajte vročega noža brez nadzora. 

13. Ne uporabljajte pri izdelavi ali popravilu sistemov za pitno 
vodo. 

ELEKTRIČNA VARNOST 
1. Odklopite napajanje. Odklopite orodje iz električnega omrežja, ko ga ne 

uporabljate, pred čiščenjem, servisiranjem ali menjavo katerega koli dela. 
ali dodatki. 

2. Pri delu na električni opremi se zaščitite pred električnimi udari. 
Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi površinami, kot so cevi, 
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radiatorji, štedilniki in hladilniki. Če je vaše telo ozemljeno, obstaja 
večja možnost električnega udara. 

3. Orodja z dvojno izolacijo so opremljena s polariziranim vtičem (eno rezilo 
je širše od drugega). Ta vtič se prilega v polarizirano vtičnico samo na en 
način. Če se vtič ne prilega popolnoma v vtičnico, obrnite vtič. Če še vedno 
ne ustreza, se za namestitev polarizirane vtičnice obrnite na 
usposobljenega električarja. Na noben način ne menjajte vtiča. Dvojna 
izolacija odpravlja potrebo po trižilnem ozemljenem napajalnem kablu in 
ozemljenem napajalnem sistemu. 

4. Ozemljena orodja morajo biti priključena v vtičnico, ki je pravilno 
nameščena in ozemljena v skladu z vsemi kodeksi in odloki. Nikoli ne 
odstranjujte ozemljitvenega vtiča ali kakor koli spreminjajte vtiča. Ne 
uporabljajte adapterjev. Če ste v dvomih, ali je vtičnica pravilno ozemljena, 
se posvetujte s kvalificiranim električarjem. Če se orodje elektronsko 
pokvari ali se pokvari, ozemljitev zagotavlja pot nizkega upora za prenos 
električne energije stran od uporabnika. 

5. Ne zlorabljajte kabla. Nikoli ne uporabljajte kabla za prenašanje orodja ali 
vlecite vtiča iz vtičnice. Kabel hranite stran od vročine, olja, ostrih robov ali 
gibljivih delov. Ne uporabljajte tega orodja, če je napajalni kabel obrabljen 
ali poškodovan. Takoj zamenjajte poškodovane kable. Poškodovani kabli 
povečajo tveganje električnega udara. Na noben način ne spreminjajte 
vtiča. 

6. Pri uporabi električnega orodja zunaj uporabljajte zunanji podaljšek. Ti 
kabli so ocenjeni za uporabo na prostem in zmanjšujejo tveganje 
električnega udara. Uporabite v povezavi s prekinjevalcem tokokroga 
zaradi napake na zemlji (GFCI). Če je uporaba električnega orodja na 
vlažnem mestu neizogibna, uporaba GFCI zmanjša nevarnost električnega 
udara. Priporočljivo je, da ima GFCI nazivni preostali tok 30 mA ali manj. 

7. Izogibajte se uporabi nepotrebno dolgega podaljška. Izberite vrvico, ki 
ustreza situaciji, saj je lahko predolga vrvica, ki teče po tleh, prej nevarna 
kot koristna. Uporaba predolge ali pretanke vrvice lahko poškoduje orodje. 
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Kabel popolnoma odvijte, da preprečite pregrevanje. 

8. Električni kabel postavite v položaj, ki preprečuje, da bi prišel v stik z 
orodjem in da ga ne bi zagrabil obdelovanec. Kabel mora vedno ostati za 
orodjem. 

OPOZORILO! Ljudje s srčnimi spodbujevalniki naj se pred uporabo tega izdelka 
posvetujejo z zdravnikom(-i). Delovanje električne opreme v neposredni bližini 
srčnega spodbujevalnika lahko povzroči motnje ali odpoved srčnega 
spodbujevalnika. 

NIZKA NAPETOST 
Nizka napetost lahko povzroči pregrevanje zaradi močnejšega toka, ki teče v 
orodje, kar bo skrajšalo življenjsko dobo motorja. 

Podaljšek lahko povzroči padec moči orodja, če je predolg ali če nazivna jakost 
toka ni pravilna. To lahko povzroči naslednje: 

1. Orodje se ob vklopu ne aktivira. 
2. Orodje se lahko vklopi, vendar ne vzdržuje moči, ko ga nanesete na 

obdelovanec. 
3. Orodje se lahko pregreje, kar lahko povzroči požar. 

Orodje preizkusite tako, da ga priključite neposredno na električno omrežje. Če 
se vklopi, zamenjajte podaljšek s pravilno močjo in čim krajšim, kot je 
potrebno. Morda bo treba obdelovanec prestaviti bližje napajalniku. 

UPORABA IN NEGA ORODJA 
OPOZORILO! Orodja ne uporabljajte, če stikalo za vklop/izklop ne deluje pravilno. 
Vsako orodje, ki ga ni mogoče upravljati s stikalom za vklop/izklop, je nevarno in ga 
je treba popraviti. 

1. Uporabite pravo orodje za delo. Povečajte zmogljivost in varnost z 
uporabo orodja za predvideno nalogo. 

2. Ne spreminjajte tega orodja in ga ne uporabljajte za namene, za 
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katere ni bilo zasnovano. 

3. To orodje je bilo zasnovano za določeno funkcijo. 
Ne: 

a. Spremenite ali spremenite orodje, vsi deli in dodatki so zasnovani z 
vgrajenimi varnostnimi funkcijami, ki so lahko ogrožene, če jih 
spremenite. 

b. Uporabite orodje na način, za katerega ni bilo zasnovano. 
4. Izogibajte se nenamernim zagonom. Prepričajte se, da je stikalo za 

vklop/izklop v položaju IZKLOP, ko ni v uporabi in preden ga 
priključite na kateri koli vir napajanja. 

IDENTIFIKACIJA DELOV 
OPOZORILO! Ne uporabljajte orodja, če kateri koli del manjka. Pred uporabo 
zamenjajte manjkajoči del. Če tega ne storite, lahko pride do okvare in telesnih 
poškodb. 

Odstranite dele in dodatke iz embalaže in preglejte morebitne poškodbe. 
Prepričajte se, da so vključeni vsi elementi na seznamu delov. 

 

 
 

A Rezilo 

B LED za napajanje 

C Gumb za temperaturo 

D Sprožilec 

 

E Matična kapica  

F Lestvica globine 

G Vijak lestvice 

H Nosilec globine 
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DELOVANJE 
GLOBINA REZA 
Za največjo globino reza ne pritrdite nosilca globine. Za omejitev globine 
reza sledite spodnjim navodilom. 

POZOR! Pustite, da se orodje popolnoma ohladi, preden poskušate namestiti, 
odstraniti ali prilagoditi globinski nosilec (H). 

1. Odstranite pokrovčke matice (E) s sprednje strani ročaja. 
2. Namestite globinski nosilec (H) čez rezilo (A) in štrleče 

vijake. 
3. Pritrdite globinski nosilec (H) z dvema maticama (E). 
4. Odvijte oba vijaka lestvice (G). 
5. Nastavite lestvico globine na želeno globino reza in privijte oba vijaka 

skale (G). 

SPLOŠNO DELOVANJE 
1. Priključite napajalni kabel v najbližjo ozemljeno električno 

vtičnico (~230 V). 
2. Obrnite gumb za temperaturo (C) na želeno temperaturo. 
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3. Pritisnite in držite sprožilec (D), da segrejete rezilo (A). Rezilo (A) bo 

doseglo delovno temperaturo v približno eni minuti in ostalo pri izbrani 
temperaturi. Med delovanjem bo svetila tudi lučka za napajanje (B). 

4. Ko rezilo (A) doseže vnaprej nastavljeno temperaturo, lahko uporabite 
oster rob rezila (A) za rezanje črte ali uporabite stran rezila (A) za rezanje 
širokih utorov. 

5. Ko sprostite sprožilec (D), se napajanje rezila (A) prekine in rezilo (A) se 
postopoma ohladi. 

POZOR! Preostala toplota na rezilu (A) bo trajalo nekaj minut, da se razprši. 
Bodite previdni, dokler je rezilo (A) še vroče. 

6. Da preprečite nesreče, po uporabi izklopite orodje in odklopite 
napajanje. Po uporabi pustite, da se popolnoma ohladi na negorljivi 
površini izven dosega otrok. Orodje očistite in nato shranite v zaprtih 
prostorih izven dosega otrok. 

VZDRŽEVANJE 
Pred kakršnimi koli nastavitvami ali zamenjavo pripomočkov izklopite 
orodje, ga odklopite iz vira napajanja in pustite, da se konica ohladi. 

1. Ventilacijski prehod naj bo čist pred umazanijo. Občasno očistite nakopičen 
prah in oljno umazanijo. 

2. Če se med normalnim delovanjem kar koli zgodi, je treba napajanje 
takoj prekiniti, orodje pa preveriti in popraviti. 

3. Očistite rezilo po vsaki uporabi. 
4. Preverite poškodovane dele. Pred uporabo katerega koli orodja je treba 

vsak del, ki je videti poškodovan, skrbno preveriti, da ugotovite, ali bo 
pravilno deloval in opravljal predvidene funkcije. Preverite poravnavo in 
zaskočenost gibljivih delov, zlomljene dele ali pritrdilne elemente ali 
katero koli drugo stanje, ki bi lahko vplivalo na pravilno delovanje. Vsak 
del, ki je poškodovan, mora popraviti ali zamenjati usposobljen tehnik. 

5. Pri servisiranju uporabljajte samo enake nadomestne dele. 
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Uporabljajte le dodatke, namenjene uporabi s tem orodjem. Takoj 
zamenjajte poškodovane dele. 

6. Orodje naj bo čisto. Orodje obrišite s čisto krpo in občasno izpihajte vsa 
področja s stisnjenim zrakom. Če stisnjen zrak ni na voljo, s krtačo 
odstranite prah z vseh območij. Za čiščenje orodja ne uporabljajte močnih 
kemikalij ali topil. Te kemikalije lahko resno poškodujejo plastično ohišje. 

POZOR! Nikoli ne dovolite, da bi zavorne tekočine, bencin, proizvodi na osnovi 
nafte, prodirajoča olja itd. prišli v stik s plastičnimi deli. Vsebujejo kemikalije, ki 
lahko poškodujejo, oslabijo ali uničijo plastiko. 

OPOZORILO! Da preprečite požar ali strupeno reakcijo, za čiščenje orodja ne 
uporabljajte bencina, nafte, acetona, razredčila za lak ali podobnih zelo 
hlapljivih topil. 

7. Redno pregledujte vse pritrdilne vijake, da zagotovite tesnost. Če se 
kateri koli vijak zrahlja, ga takoj privijte. 

8. Če so potrebna popravila, odnesite svoje orodje v pooblaščeni servisni 
center. 

OPOZORILO! Orodje naj popravlja samo usposobljeno servisno osebje. 
Nepravilno popravljeno orodje lahko predstavlja nevarnost za uporabnika 
in/ali druge. 

SHRANJEVANJE 
Ko orodja ne uporabljate, ga hranite na čistem in suhem mestu, izven 
dosega otrok. 

ODSTRANJEVANJE 
Če je vaše orodje nepopravljivo poškodovano, ga ne zavrzite. Odnesite ga v 
ustrezen obrat za recikliranje. 
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OKVARA DELOV 
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SEZNAM DELOV 

 

št. Opis Koli
čina 

1 Lestvica globine 1 

2 Vijak z lestvico 
(M4x8) 

2 

3 Nosilec globine 1 

4 Matica M4 2 

5 Rezilo 1 

6 Matica M4 2 

7 Sprožilec 1 

8 Vijak (ST3x14) 3 

9 Ohišje A 1 

10 Vijak (ST3x12) 2 

 

št. Opis Koli
čina 

11 Objemka za kabel 1 

12 Napajalni kabel 1 

13 Ohišje B 1 

14 Kabelski tulec 1 

15 Vijak (M4x15) 2 

16 Notranje stikalo 1 

17 PCB 1 

18 Gumb za 
temperaturo 

1 

19 LED za napajanje 1 

20 Grelni element 1 
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Hersteller an Verbraucher 

Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro – und Elektronikgeräte dürfen gemäß europäischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall 
gegeben werden, sondern müssen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Rädern weist auf die Notwendigkeit 
der getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafür, dieses Gerät, wenn Sie es nicht mehr 
weiter nutzen wollen, in die hierfür vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerät einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung 
zuzuführen. Die öffentlich – rechtlichen Entsorgungsträger (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet, an denen 
Altgeräte aus privaten Haushalten ihres Gebietes für Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Möglicherweise holen die 
rechtlichen Entsorgungsträger die Altgeräte auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich über Ihren lokalen Abfallkalender oder bei Ihrer Stadt – oder Gemeindeverwaltung über die in Ihrem 
Gebiet zur Verfügung stehenden Möglichkeiten der Rückgabe oder Sammlung von Altgeräten.
[1]	 RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES 
ÜBER ELEKTRO – UND ELEKTRONIK – ALTGERÄTE
[2] 	 Gesetz über das Inverkehrbringen, die Rücknahme und die umweltverträgliche Entsorgung 
von Elektro – und Elektronikgeräten (Elektro – und Elektronikgerätegesetz – ElektroG).

Umwelt – und Entsorgungshinweise

Utylizacja produktu
Produkty elektryczne i elektroniczne po zakończeniu okresu eksploatacji wymagają segregacji i oddania ich do wyznaczonego 
punktu odbioru. Nie wolno wyrzucać produktów elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domowego. Zgodnie 
z dyrektywą WEEE 2012/19/UE obowiązującą w Unii Europejskiej, urządzenia elektryczne i elektroniczne wymagają segregacji 
i utylizacji w wyznaczonych miejscach. Dbając o prawidłową utylizację, przyczyniasz się do ochrony zasobów naturalnych 
i  zmniejszasz negatywny wpływ oddziaływania na środowisko, człowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem, 
nieprawidłowe usuwanie odpadów elektrycznych i elektronicznych może być karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.
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